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On Strategies for Interpreting Metaphors in Diplomatic
Discourse for “Political Equivalence”: A Case Study of
Chinese Foreign Ministry’s 2019 Regular Press
Conferences

©® REN Dongsheng (Ocean University of China, Qingdao)
© JI Xiumei (China Foreign Affairs University, Beijing)

Abstract: Metaphor is of great importance in the major-country diplomatic discourse system with
Chinese characteristics for its vital role in the expressiveness and functionality of diplomatic discourse.
Studies on the translation strategies of metaphors contribute significantly to facilitating the effective
communication of diplomatic discourse and enhancing China’s international discourse power. This paper
conducts a case study of Chinese Foreign Ministry’s 2019 regular press conferences on strategies for
interpreting metaphors in diplomatic discourse from the perspective of “political equivalence” proposed
by Yang Mingxing as a criterion for the translation of diplomatic discourse. The metaphors in 2019
regular press conferences can be categorized into two types: shared and non-shared metaphors between
China and the West. For the former, it is suggested to retain or convert metaphors with comprehensive
consideration of the number and political connotations of metaphors and the usages of the source and
target languages. For the latter, it is suggested to retain metaphors and add explanations when needed on
the basis of audiences’ understanding of the cultural and political connotations of the metaphors.

Key words: diplomatic discourse; metaphor; translation strategy; political equivalence
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1. Introduction

The earliest studies on metaphor date back to Rhetoric and Poetics by Aristotle about 2500 years ago
and The Literary Mind and the Carving of Dragons by Liu Xie, a Chinese literary critic of the Liang
dynasty, about 1500 years ago. Studies on metaphor have entered a new period since Lakoff &Johnson
(1980) put forward that metaphor is a cognitive tool for humans to understand and experience the world
and proposed Conceptual Metaphor Theory. In terms of metaphors in political and diplomatic discourse,
Thompson (1996: 185) said, "politics without metaphors is like a fish without water". Politics and
metaphor are inseparable and studies of the two are of great importance.

Projects supported by National Social Science Fund of China [18BYY019].
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Against the background of globalization and China's rapid development, the challenges of the
construction, translation, and dissemination of the major-country diplomatic discourse system with
Chinese characteristics have attracted widespread attention in recent years. As Chen Mingming said,
domestic and foreign publicity are different and one of the problems in translation circles today is "to
handle foreign publicity in the same way as domestic publicity" (Zhang, 2019: 1). Domestic publicity
emphasizes cohesion and identity while "foreign publicity pays more attention to the reception of the
audiences"”, so the foreign publicity translation should "be both faithful to the original texts and close to
the usages of the target languages'"(Zhang, 2019: 1). Chinese Foreign Ministry's regular press conference
is a significant channel for declaring China's diplomatic stance and elaborating on China's political views
where there are a large number of metaphors which play a vital role in "the expressiveness and
functionality of diplomatic discourse"(Yang & Zhao, 2020: 190). Studies on the translation strategies of
metaphors contribute greatly to improving the translation quality of foreign publicity texts and enhancing
China's international discourse power. "Political equivalence", which critically inherits Nida's Equivalence
Theory, is proposed by Yang Mingxing for the translation of political and diplomatic discourse and has
profound significance for guiding foreign publicity translation. This paper carries out a case study of
Chinese Foreign Ministry's 2019 regular press conferences on strategies for translating metaphors in
diplomatic discourse from the perspective of "political equivalence", hoping to provide references for the
research and practice of the translation of metaphors in diplomatic discourse and further studies of
"political equivalence".

2. Background

The recognition of "equivalence" originated as a goal and practical principle of Chinese and foreign
translators and has gradually developed in ancient and modern scholars' translation practice and studies.
Tytler (1791) initially proposed the idea of equivalence and Nida (1964) proposed Dynamic Equivalence
Theory, which was renamed Functional Equivalence Theory later. The connotation of the two is consistent:
"Dynamic equivalence is therefore to be defined in terms of the degree to which the receptors of the
message in the receptor language respond to it in substantially the same manner as the receptors in the
source language"(Nida, 1969: 25). This theory, however, is not proposed for a specific field, so it needs to
be improved in guiding the translation of a certain field such as diplomacy.

"Political equivalence" is a critical development of Nida's Functional Equivalence Theory, providing
more targeted guidance for the translation of diplomatic discourse. "Its connotations lie in that diplomatic
translation must accurately and faithfully bring out the political ideas and contexts of the source language
and the speaker on one hand, the translation version should be acceptably expressed in the target language,
facilitating both the source language and the target language to have functional equivalence in political
information on the other hand" (Yang, 2012: 5). Yang &Yan also put forward that political equivalence is
characterized by three features, namely, political orientation, dynamics and equilibrium (Yang & Yan,
2012). "Political orientation", the most remarkable one, means that "cultural and ideological differences
between the SL and the TL should be first given consideration so as to accurately reflect the political
position of the speaker" (Yang &Yan, 2016: 664). "Dynamics" means that "translators should keep pace
with the times, trying to understand the present meaning of the SL accurately and follow the latest
development in contextual meanings of the TL" (ibid). "Equilibrium requires a 'Dual Identification' or
'Dual Inclination', namely balancing the SL and the TL, or the speaker and audience, biased to neither
side" (ibid).

“Political equivalence” has aroused discussion among many domestic scholars. Yang Mingxing
himself further explained the connotation of "political equivalence" by conducting case studies on the new
diplomatic term "' 1", the political keywords "7 5", ancient poems in the diplomatic speeches of
national leaders and diplomatic metaphors with Chinese characteristics (Yang & Yan, 2012; Yang & Li,
2015; Yang & Qi, 2018; Yang & Zhao, 2020). Some other scholars explored at the lexical level. For
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example, Li (2015) analyzed the translation of "3 & 1 8 — i $7". Some studied at the textual level, such
as taking Report to the 19th National Congress of CPC, Xi Jinping's articles published in overseas media
and the serial propaganda films of PLA Today as research objects (Shao, 2018; Zhong & Fan, 2018; Guo,
2019). Some scholars questioned "political equivalence": Wang (2016) doubted Yang Mingxing's analysis
on the new diplomatic term "# ;" and Yang &Yao (2017) reviewed their views. In these questions and
discussions, "political equivalence" has constantly been improved (Yang & Qi, 2018; Zhang & Wang,
2019; Yang & Zhao, 2020).

3. Research Design

3.1 Research Tasks

This research aims to: 1) classify and count the number of metaphors in Chinese Foreign Ministry's
2019 regular press conferences; 2) summarize and analyze the translation strategies for metaphors in
diplomatic discourse from the perspective of "political equivalence".
3.2 Research Tools

The authors built a Chinese-English parallel corpus, which consisted of two sub-corpora, namely the
Chinese corpus of Foreign Ministry's 2019 regular press conferences and the corresponding English
corpus. The data were obtained from the website of Chinese Foreign Ministry. After online alignment on
the Tmxmall platform and manual adjustment, the corpus achieved bilingual alignment at the sentence
level. The Chinese sub-database totaled 346,785 words and the English sub-database covered 415,936
words after word segmentation in CorpusWordParser. Since no software can intelligently identify
metaphors, the recognition and labeling of metaphors in this study were done manually based on MIP
(metaphor identification procedure), a method proposed by Pargglejaz Group (2007). Then, with the help
of CUC Paraconc, a parallel corpus retrieval software, the authors studied the translation strategies of
metaphors in Chinese Foreign Ministry's 2019 regular press conferences.
3.2 Research Procedures

Firstly, the metaphors were identified and classified into different types. Secondly, the frequency and
percentage of different types of metaphors were calculated with the help of Paraconc. Thirdly, the authors
summarized the translation strategies of metaphors in diplomatic discourse under the guidance of
"political equivalence", and analyzed them through some typical examples.

4. Discussion on the Translation of Metaphors in Chinese Foreign Ministry's 2019

Regular Press Conferences from the Perspective of '"Political Equivalence"

Based on the metaphor classification of M. B. Dagut (1976) and Yang & Zhao (2020), metaphors in
Chinese Foreign Ministry's 2019 regular press conferences are classified into two types: shared and non-
shared metaphors between China and the West. The former refers to metaphors that share common
cognitive experiences in China and the West because human cognitive processes are basically similar. In
contrast, the latter refers to metaphors that are not shared in China and the West because there are certain
differences in the cognitive processes of people in different countries and the target language audiences
"may have a low degree of perception of some vehicles due to the lack of understanding of Chinese
culture" (Yang & Zhao, 2020: 153). The target domains of shared metaphors between China and the West
in the source and target languages are the same, but due to differences in cultures and languages, the
source domains that map the same target domains may be different. Such metaphors can be divided into
metaphors of the same source domain and metaphors of different source domains. The non-shared
metaphors between China and the West are peculiar to the Chinese people, which may be loaded with
Chinese cultures or have been given new meanings in China with the changes of the times. Such
metaphors can be divided into new metaphors for the target audiences and metaphors originating from
Chinese neologisms.

The results in Table 1 are obtained from statistics on metaphors in Chinese Foreign Ministry's 2019
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regular press conferences. It shows that most of the metaphors in Chinese Foreign Ministry's 2019 regular
press conferences belong to shared metaphors between China and the West, accounting for 88.84%, while
there are non-shared metaphors between China and the West, accounting for only 11.16%. Among these
four types of metaphors, metaphors of the same source domain have the highest frequency, far exceeding
the other three types, accounting for 81.30%, followed by new metaphors for the target audiences
(10.01%), metaphors of different source domains (7.54%), and metaphors originating from Chinese
neologisms (1.15%). We will analyze strategies that help metaphor translation in diplomatic discourse to
achieve "political equivalence" through some typical examples.

Table 1. Statistics of Metaphors in Chinese Foreign Ministry’s 2019 Regular Press Conferences

Metaphor types Examples Frequency Percentage
7K 1l — ff1 (tip of the
Metaphors of i;eb%erg[%
% IR X 4 ( take a rid
the ~same) WA (ke aride) | g, 81.30%
Shared source ] ¥ (beacon)
metaphors | domain %Eﬂ_ (tumor)
between Mr 42 A A 77 (bridge)
China and FEJECHH (back up)
the West Metaphors of | mzwr/.:
different H K (pie)
reren B%F-(cover) 158 7.54%
source -
domains $1E ¥~ (attach labels)
W& 7K (throw mud)
LK B F% (seeing enemies
wherever it looks)
New J& Vi #H K (as close as lips
metaphors for | and teeth) .
the target | {547 — # (shifting blames) 210 10.01%
Non-Shared | audiences = 2 #) 5 (stop its wrong
Igletaphors practices)
ctween & H %48 (self-deceiving)
China and — = 2
the West %‘% N 1) R 5% 28 (beautiful
Metaphors slghts)
originating Yﬁﬁé E] (Whitewash) 24 1 15%
from Chinese | il 4 (shifting the blames) o
neologisms 1B (withdraw)
55 — A B (last mile)
Total 2096 100.00%

4.1 Shared Metaphors between China and the West
4.1.1 Metaphors of the Same Source Domain

When translating metaphors of the same source domain, we can retain all or part of the metaphors
according to the number and the political connotations of metaphors. At the same time, we should fully
consider the extended meanings of the source languages and follow the development of the target
languages, to achieve "political equivalence".

When the number of metaphors is equal to 1, or the number of metaphors is greater than or equal to 2
and the connotations of these metaphors are different, we can retain all metaphors (Yang & Zhao, 2020).
In the following we will take the translation of "Jlii Xl 4=" as an example:

Example 1:

A 12— B AT s X A A5 W ALl AE A B & [ Aol s b [ A SR B “IRREE 7, il & A3t
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ERBHUE, SCILER I,

Foreign companies, including European ones are as always welcome to take a ride with China to
share its development opportunities through cooperation and realize win-win results.

The above statement is the response from Foreign Ministry spokesperson Lu Kang on issues related to
Sino-European enterprise cooperation. " Jlii )X\ 4= " has the same meaning as "{# %" which refers to "a
vehicle that travels in the same or similar direction as yours (generally for free)" (Institute of Linguistics
CASS, 2019: 82). The spokesperson regarded China as a vehicle in progress that is willing to help other
countries to develop together and his response reflected China's opening-up policy of mutual benefits and
win-win results. The meaning of " 44 3¢ Jlii X, %= " here is commendatory and the Foreign Ministry
interpreter retained the metaphor and translated it as "take a ride with China to share its development
opportunities". President Xi Jinping often uses this metaphor. For example, in the speech at the United
Nations Office at Geneva, he said: "¥Cil % [E $5 3fe  [H & & /'R ZE' (We ... welcome them aboard the
fast train of China's development) "(Xi, 2017:2). The former US President Barack Obama complained:
"They are free riders and they have been free riders for the last 30 years"”. "Take a free ride" is "to get or
take sth. without paying because sb. else is paying for it"(Hornby et al., 2018: 865), so this comment is
derogatory. The translation in Example 1 will be analyzed based on the above summary of the meaning
and different translations of "+ 3¢ JIii JX\ 4"

From the perspective of "equilibrium", because this metaphor is shared between China and the West,
retaining the metaphor achieves a balance between the faithfulness to the source text and the usages of the
target language. From the perspective of "political orientation" and "dynamics", the interpreter did not
translate it literally as "take a free ride" which is derogatory, but translated it as "take a ride" which is
more consistent with the political stance of the source text. However, from a cultural and economic point
of view, "5 3 Jiii X\ %= " is derogatory in the West. If the audiences do not understand the context of
Example 1, they may misunderstand the meaning of "take a ride" and think that the spokesperson was
taunting these European companies. As a result, "We ... welcome them aboard the fast train of China's
development" can better reflect China's positive attitude towards other countries. It can be seen that
although the three translations, "take a free ride", "take a ride" and "aboard the fast train of China's
development" all retain the metaphor, their political connotations and stances are different: the first one is
derogatory; the second one is not derogatory, but if the audience does not understand the background, it is
easy to be misunderstood; the third is commendatory. We must therefore fully understand the fundamental
and denotative meanings of the source texts, and keep up with the changes of the political contexts to
achieve "political equivalence".

In the following two situations, we can retain part of all metaphors: () When the number of metaphors
is more than or equal to 2 and the connotations of these metaphors are almost the same, we can retain only
one of them (Yang & Zhao, 2020). This can make translations not only carry the same political
connotations as the source texts, but also meet the usages of English which uses fewer repetitions. 2
When a metaphor has different meanings in different political contexts, we should accurately understand
the metaphor's connotations based on the comprehensive consideration of its political and textual context
and use the translation that best achieves the same effect as the source text. These strategies will be further
explained in the following two examples:

Example 2:

AT ARE EATHRE T 7 NSRS, O 3t N RACE SRR A, i
[ PRALEE AT 70 Ji SR B AR A U

We hope they will bring much happiness to their Russian hosts, become a bridge of friendship and
contribute to the joyous and friendly atmosphere marking the 70th anniversary of bilateral relations.

When a reporter asked about the special significance of the two giant pandas' trip to Russia, the
spokesperson said that they were "#r 42 "and" 4177 ". "Hr 42" has two meanings. One refers to "a structure
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that is built above the water or in the air so that people or vehicles can pass" (Institute of Linguistics
CASS, 2019: 1052) and the other is "a person or thing that establishs communication between people or
things" (ibid). The meaning of "4l 47" is "a person or thing that forms connections between people or
things" (Institute of Linguistics CASS, 2019: 960), which is the same as the second meaning of "#F#2". In
Example 2, the connotations of the two are basically similar, both referring to the role of the two giant
pandas in connecting the people of China and Russia, so we can retain only one of them. The Foreign
Ministry's translation only retains " #f %2 " and translates it as "bridge". With regard to "political
orientation" and "dynamics", "Hr 42" and "4l 7" convey the same political connotation, so keeping only
one of them does not change the source text's political connotation and communicative function. With
regard to "dynamics" and "equilibrium", although repetition is a common phenomenon in Chinese and
English, but its frequency of use in the two languages is significantly different. Chinese advocates using
repetition, parallelism and antithesis to create rhetorical effects. On the contrary, words with similar
meaning are rarely used in succession in English which emphasizes brevity. Retaining " #r %% " and
discarding "2l " achieves the effect of being close not only to the true intention of the speaker, but also
the usage of the target language.

Example 3:

(D) il — 25k T 53K R THR AR IE

Recently there have been reports on a warming relationship between Taiwan and the US.

QBT B E AN E S E B RSB R K TR, TR B 5 3 1 13 A g X5 R JE A

1538

The Pakistani side reiterated clearly that it does not want to see an escalation and stands ready to
resolve differences and disputes with India peacefully through dialogue.

The fundamental meaning of "JHJ&" is "the temperature rises" and it can also refer to "the degree of
development of things deepens or improves" ( Institute of Linguistics CASS, 2019: 1166). Although "FF

" in Examples 3(1) and 3(2) both refer to the development of things, the two are in different political
contexts and the meanings expressed are completely different. In Example 3(1), " Ft ## " means that
Taiwan Province and the United States ignored the one-China policy and frequently conducted various
forms of official exchanges. The relationship between the two became closer. In Example 3(2), " J & "
means that the India-Pakistan conflict broke out again, and the situation became increasingly tense. The
Foreign Ministry interpreter grasped the meanings of the source texts and gave two different versions,
accurately conveying the political connotations of the source texts.

This is a good example of the feature of "dynamic". The meanings of metaphors may vary with times
and contexts. People must not only accurately grasp the denotative meanings of the original texts, but also
take the contextual meanings of the target languages into consideration. In this example, although the two
metaphors of "JF " refer to "H 4 K & FE FE IR BLHE = ", they are in different political contexts and
their connotations are indeed completely different. The interpreter took this into account and translated the
two differently. In regard to "political orientation" and "equilibrium", both metaphors of "F & " refer to
the relationships between regions, one of which is getting worse and the other is getting better. The above
two translations accurately and separately express the changes in these two relationships. In a word, the
two translations are faithful in conveying the political connotations of the source texts on the one hand,
and in line with the usages of the target language on the other hand. The political and cultural
connotations of the two translations are almost the same as the source texts.

4.1.2 Metaphors of Different Source Domains

In order to equalize the information expressed by the speakers and that obtained by the audiences, we
can convert metaphors to seek dual identification in translating metaphors of different source domains.

Example 4:



https://skell.sketchengine.co.uk/run.cgi/wordsketch_concordance?headword=communication-n;gramrel=verbs%20with%20%25w%20as%20object;coll=establish-v
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ST IT LA S, SR A, NREE . UG RIFESURI AR, K
TEEREAWTOR

The two sides should explore more ways and comprehensive measures to step up cooperation in
investment, production capacity and tourism, making the pie even bigger.

The spokesperson made the above remark on India's decision not to join the RCEP agreement due to
their concerns about trade imbalance. " %" can be used to describe "money, benefits, etc., which can be
distributed"(Institute of Linguistics CASS, 2019: 258) and here it refers to the fields and benefits of Sino-
Indian cooperation. " & 1F & KE AN Wi i K" is to expand the scope of cooperation so as to increase the
benefits gained by the two countries and make them achieve mutual benefits and win-win results. This
metaphor expresses China's vision of achieving a balanced and sustainable development of Sino-Indian
trade relations.

This metaphor has been used in China for a long time. In the political and economic fields, "BEZ i K
kR MBS 0T BRRE" is often used to express the meaning of developing the economy vigorously, paying
attention to fair distribution, and letting the people share the fruits of development to achieve common
prosperity. However, after consulting mainstream foreign newspapers and magazines such as The New
York Times, The Economist, The Guardian, and Fortune, we found that although English native speakers
are familiar with the concept of " &5 k& " which is often literally translated as "cake", they are more
accustomed to using "pie" to refer to the total number of shared benefits. For example, The New York
Times published an article on December 6, 2016, which used "economic pie"(Cohen, 2016: B1) to refer to
economic aggregates.

In Example 4, the interpreter converted the metaphor, replacing "cake" with "pie". From the
perspective of "political orientation" and "dynamics", the interpreter fully considered the differences in
cultures and ways of thinking between the speaker and the audience and used "pie" which is more
commonly used in English. This translation enables the audience to accurately understand the political
connotation of the source text. From the perspective of "equilibrium", the use of "pie" can better win the
audiences' approval than "cake" because it is in line with the usage of English.

4.2 Non-Shared Metaphors between China and the West
4.2.1 New Metaphors for the Target Audiences

With regard to new metaphors for the target audiences, it is suggested to retain metaphors and add
explanations when needed on the basis of comprehensive consideration of the audiences' understanding of
the Chinese culture involved in the metaphors and the political contexts of the source languages.

Example 5:

RAEL, SEEAEANEG E SR A2 mih” , IMEEHR. 5K
st it 2oy H B HERE A 25 0 id e et s it A 4R A5 11

Despite all these, the US has been playing up the so-called "outer space security threats" posed by
others. In fact, it is using self-deceiving tricks to justify its own military building in outer space and R&D
in advanced weapons.

When a reporter asked about the spokesperson's comment on the US Defense Intelligence Agency's
claim that China and Russia viewed outer space as an important part of modern war, the spokesperson
made the above response. " H- 5 %" comes from a book of Taoism, Master Lii's Spring and Autumn
Annals, which means "cover one's ears while stealing a bell, referring to deceiving oneself and trying to
cover up things that cannot be covered up" ( Institute of Linguistics CASS, 2019: 1509). The Chinese
people are quite familiar with this metaphor and the story behind it. As soon as Chinese people hear this
metaphor, they know that the spokesperson wanted to express that the United States tried to hide its
actions which might turn into reality the risks of making outer space a battlefield. However, the foreign
audiences who are not familiar with traditional Chinese culture will find it strange and difficult to
understand this metaphor. The translation of such metaphors puts forward higher requirements on how to
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balance the fidelity to the source languages and the acceptance of the target languages. In Example 5, the
interpreter discarded the metaphor and paraphrased it as "self-deceiving". With regard to "political
orientation" and "dynamics", although the translation takes into account the cultural and ideological
differences between the speaker and the audience, it casually omits the metaphors and fails to convey the
cultural connotation carried by " # H- % 4 ". From the perspective of "equilibrium", although this
translation can be understood by the audience, it greatly compromises on the fidelity to the source
language, not achieving "political equivalence".

Under the background of building stronger cultural confidence and taking Chinese culture to the
global stage, we should give full play to our creativity and "do not deliberately cater to the target language
audiences, but confidently spread the Chinese culture to promote the integration of Chinese culture in the
world's cultural diversity" (Pan & Guo, 2018: 82). When translating such metaphors, it is suggested to
retain metaphors and add explanations when needed. The translation of "fif % 1& 2l &2 % A" will be
analyzed to explain this strategy as follows.

Example 6:

AR, BB REES, RIEFET RN EBOE . BRERRRAN.

I want to emphasize a point. The US maximum pressure strategy is the root cause of how the Iranian
nuclear issue has come to this pass. As the Chinese saying goes, "To undo a knot, no one is more
suited than the person who tied it."

"fi# S 1L 20 282 N means "who caused the trouble should solve it" ( Institute of Linguistics CASS,
2019: 669). Example 6 is the spokesperson's comment on the Iranian nuclear issue. " H- % " in
Example 5 and "R 18201 2% N" in Example 6 are both new metaphors for the target audiences, but the
translation in Example 5 discard the metaphor while the translation in Example 6 retain metaphors and
add explanations. With regard to "political orientation" and "dynamics", the translation in Example 6 not
only accurately expresses that China hoped the countries who caused problems can abandon their wrong
courses and solve these problems together with other countries through retaining this metaphor, but also
takes into account the different cultural thinking patterns between the speaker and the audience. With
regard to "equilibrium", the translation which retains the cultural characteristics of the metaphor, is
faithful to the source text and the added explanation can facilitate the audiences' understanding. In this
way, the political and cultural connotations of the source text are converted, achieving dual inclination.
4.2.2 Metaphors Originating from Chinese Neologisms

For metaphors originating from Chinese neologisms, translators should also retain metaphors and add
explanations when needed to make what the speakers expressed equivalent to what the audiences received.

Example 7:

hIT R Ak 550718, B3 (RAWE) SRl “EE—A R BIRHA e

Working with all parties, China will continue to push for the conclusion of the "last mile" of the
negotiations on the implementation of the Paris Agreement:**

The original meaning of " # J§ — 2~ B " is the last kilometer of a journey. Its meanings in
telecommunications and transportation are the same as "last mile" in English. In telecommunications, it
refers to the final stage from the service provider's switch to the user's computer, and in transportation, it
is used to describe the distance from the sorting center to the customer in supply chain management. In
recent years, however, this expression has been given a new meaning in China. After the 18" National
Congress of the Communist Party of China, President Xi Jinping often quotes this metaphor to refer to the
final key steps in the implementation of a piece of work.

In Example 7, "# J5 — 2~ 2" refers to the finalization of The Paris Agreement, and the interpreter
translated it as "last mile". In western countries, "last mile" still refers to the related concepts in
telecommunications and transportation, and therefore this translation neither keeps up with the changes in
the source language, nor conveys the political connotation of "5 J§ — /> H.". For metaphors originating
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from Chinese neologisms, we should follow the development of the source languages, fully consider the

difference between them and the target languages. It is suggested to retain metaphors and add explanations

when needed. After consulting relevant materials, we found a translation worthy of reference in Xi Jinping:
The Governance of China II. In this book, "A4b ¥ If o # Fe o — A B A B fe — A B Y 98 &R (X,

2017:102) is translated as "We must handle well the relationship between 'the first kilometer' and 'the last
kilometer' [the initiation and the implementation of reform]" (Xi, 2017:109). This translation effectively
conveys the political and cultural connotations of the original text in a way that the audience can

understand, achieving "political equivalence".

5. Conclusion

"Political equivalence" provides a new perspective for the studies of metaphor translation in
diplomatic discourse. Under its guidance, when translating metaphors, translators should follow the three
characteristics of political orientation, dynamics, and equilibrium: translators must deeply understand the
differences in language usage, cultures and political views between the speakers and the audiences, so as
to faithfully convey the political connotations of the source texts; translators should keep pace with the
times to follow the development of the target languages and grasp the political connotations and extended
meanings of the source languages; translators should also use expressions acceptable to the audiences to
make the information expressed by the speakers equal to what received by the audiences. In terms of
metaphor translation strategies, firstly, it is suggested to retain all or part of metaphors when translating
metaphors of the same source domain according to the number and political connotations of metaphors
and convert metaphor when translating metaphors of different source domains. Secondly, when translating
new metaphors for the target audiences and metaphors originating from Chinese neologisms, it is
suggested to retain metaphors and add explanations when needed on the basis of comprehensive
consideration of the audiences' understanding of the Chinese culture involved in the metaphors and the
political contexts of the source languages. This paper provides references for the research and practice of
the translation of diplomatic metaphors and further studies of "political equivalence", but there are also
some limitations. Further researchers can make efforts in critically thinking about the theoretical
framework used in this paper and improving the objectivity of metaphor identification.

Notes

(@O Retrieved on June 10™, 2020 from https://mp.weixin.qq.com/s/vsJQzmnDnJq4dpuUU5Ep4Q.
@ Retrieved on May 12, 2020 from https://www.nytimes.com/video/opinion/100000003047788/china-as-
a-free-rider.html.
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A Study on Gutzlaff’s Translation of Sanguoyanyi

® JIANG Fengmei LI Haijun (College of Foreign Languages, Changsha University, Changsha)

Abstract: Notice of San Kwo Che in Vol.VII of The Chinese Repository by K. F. A. Gutzlaff made a
comparatively all-round translation and introduction of Sanguoyanyi into the English world for the first
time. In Notice of San Kwo Che, Gutzlaff spoke highly of Sanguoyanyi and translated its main plots
according to its chapter order by the variety translation method of paraphrasing. There are many
misreadings in Notice of San Kwo Che because of Gutzlaff’s insufficient knowledge of the Chinese
language and culture, but Gutzlaff’s translation of Sanguoyanyi played an important role for the
dissemination of Sanguoyanyi in the English world.

Key words: K. F. A. Gutzlaff; The Chinese Repository; Sanguoyanyi; paraphrasing; misreading

[# &] 1838 4, EMEHLEHREMAE (FELR) FT7EALRR (ZHEL) HiFrLF
Notice of San Kwo Che, * &R IRFEMIFRT X, BRILERABDRE (ZHE L) #N2%iE
R, WA BEFNT (ZEEL) : FEIFpH (ZEEL) FT@RF, HBLiEFLT (=
L) MR ERM. §TIRERFEES XWAKFAI, Notice of San Kwo Che Y & &% %1%
o IMEMHFANMNT (ZEEL) ARFHFOFIHLE T EREA,

[X4E] FrEm; CPEAMR) ¢ (ZEEL) ; #FiE; Rk

As one of the most popular classic novels in China, Sanguoyanyi ( = [E j# 3 ) ) attracted the
attention of R. Morrison, the first protestant in China from England, as early as 1815 when he mentioned
Sanguoyanyi in his The Dictionary of the Chinese Language. After that, P. P. Thomas translated the first
nine chapters of Sanguoyanyi and published it in The Asiatic Journal in 1820 and 1821. In 1838, Gutzlaff
published Notice of San Kwo Che in Vol.VII of The Chinese Repository, which made a comparatively all-
round translation and introduction of Sanguoyanyi into the English world for the first time.

1. The Chinese Repository

The Chinese Repository is a sinology periodical established in Canton (Guangzhou) by E. C.
Bridgman, the first protestant in China from the United States. In 1829, American Board of
Commissioners for Foreign Missions sent Bridgman to China to preach Christianity and asked him to
report the Chinese people’s features, customs, habits, especially religions to the Board if possible. After
his arrival in Canton in 1830, Bridgman found it very difficult to preach Christianity in China. He felt very
depressed because he thought he failed the Board’s expectation. Therefore, he wanted to take some
measures to change the difficult situation. Right at that moment, Morrison sent him a piece of Oriental
Christian Spectator, which inspired him to establish a periodical of the similar kind. He wrote
immediately to the Board to report his proposal of establishing a periodical and at the same time made a
careful preparation for periodical establishment. Knowing that the Board did not reject his proposal and
with the support of R. Morrison and D. W. C. Olyphant, he established The Chinese Repository in Canton
in May of 1832. Due to the opposition of the Board, the death of Olyphant, and the decrease of subscribers,

This paper reports an interim research results of Philosophy and Social Sciences Fund Project of Hunan Province, China (18ZDB030) .
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The Chinese Repository ceased to publish in December of 1851. During its 20 years of publication from
1832 to 1851, it published 232 issues, including 1262 articles, of which 90% are about China.

The purpose of establishing The Chinese Repository was to introduce objectively China to the
western world. After Bridgman arrived in China, he found that “during the long intercourse which has
existed between the nations of Christendom and eastern Asia, there has been so little commerce in
intellectual and moral commodities. The very vehicle of thought has been made contraband. The embargo
has been rigorous as death, and has prevented what might have been communicated ‘- it has been a most
fruitful source of misunderstanding; and in not a few instances, it has paved the way for misinterpretation,
altercation, detention, vexation, and other such like evils” (Bridgman, 1832:1) . In his opinion, the very
reason of above-mentioned evils lies in the false and out-of-date report of China by westerners. Therefore,
a new periodical like The Chinese Repository which aims at objective, comprehensive and timely report of
China to the western world is of significance for westerners to know a real China. Bridgman pointed out
clearly this aim in Introduction: “One of the objects of this work, then, will be to review foreign books on
China, with a view to notice the changes that have occurred, and how and when they were brought about,
and to distinguish, as far as it can well be done, between what is, and what is not, now true.” (ibid: 2-
3) Several years later, Bridgman emphasized this objective again in The Chinese Repository: “We hope
The Repository, in due time, will embody all the most important narratives and facts, worthy of being
placed on record, respecting the jurisprudence of the Chinese, their systems of education, domestic habits,
social intercourses, public and private manners, religious and superstitious rites, history, arts, and etc..”

(Bridgman, 1836:160)

The Chinese Repository is the first westerner-oriented English periodical which focuses the
introduction to and study of China and has made a detailed introduction to the historical and current China,
including the Chinese language, culture, politics, geography, commerce and so on. It was one of the most
influential sinology periodicals in the 19™ century. “The list of its writers was almost the list of the
English and American sinologists in China at that time.”(Gu Jun, 2009:78) It boasted a wide circulation,
reaching many parts of the world. The articles in it were often reprinted or cited by other western
periodicals.

2. Gutzlaff

Gutzlaff is a German missionary to China in the Qing Dynasty and also one of the most important
sinologists in the early 19" century. He was not highly spoken of by the missionaries at that time since he
supported the opium trade and advocated the Opium War. However, he played an important role in the
cultural communication between China and western countries in the 19" century. On the one hand, he
introduced the western culture to the Chinese people by way of establishing Chinese periodical and
writing articles and books, for example, he established in 1833 Eastern Western Monthly Magazine, which
is regarded as the first modern periodical in China and was of significance for the introduction of the
western culture into China at that time. The articles in Eastern Western Monthly Magazine were cited by
Wei Yuan in his Haiguotuzhi ( {#FE K &) ), by Xu Jiyu in his Yinghuanzhilue ( {3 EBE) ), and by
Liang Tingnil in his Haiguosishuo ( (¥ EPUUi) ) . He translated The Bible into Chinese with W. H.
Medhurst, J. R. Morrison and E. C. Bridgman, and their translation promoted the Taiping Heavenly
Kingdom Movement. On the other hand, he wrote books and articles about China in English, introducing
the Chinese culture to the western world. His representative English books about China include 4 Sketch
of Chinese History, Ancient and Modern: Comprising a Retrospect of the Foreign Intercourse and Trade
with China, China Opened : Or a Display of the Topography, History, Customs, Manners, Arts,
Manufactures, Commerce, Literature, Religion, Jurisprudence, etc, of the Chinese Empire, The Life of
Taou-Kwang, late Emperor of China, with Memoirs of the Court of Peking, Journal of Three Voyages
along the Coast of China in 1831, 1832 and 1833 with Notices of Siam, Corea and the Loochoo Islands,
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among which the last one won a great reputation for him. Since 1832, he was the main article contributor
of The Chinese Repository and published many articles about the Chinese culture in it. Especially, he
wrote a series of reviews of Chinese novels, including Sanguoyanyi( { = [EJ# ) ), Hongloumeng

C LB DY D |, Liaozhaizhivi ¢ (W7 & 7)) ) , Nansongzhizhuan ( (R EL) D,
Hongwuguanzhuan ( (BtECe4%) ) |, Pingnanhouzhuan ( (*FRJ51%) ) , and so on, which made a
bridge for the English world to understand the Chinese literature.

3. Gutzlaff’s Translation of Sanguoyanyi in The Chinese Repository

Notice of San Kwo Che in Vol.VII of The Chinese Repository by Gutzlaff made a comparatively all-
round translation and introduction of Sanguoyanyi into the English world for the first time. Notice of San
Kwo Che consists of 32 paragraphs, which can be divided into three parts. The first part, from paragraph 1
to paragraph 3, is a brief introduction to and comment of Sanguoyanyi; the second part, from paragraph 4
to paragraph 28, paraphrases the key plots of Sanguoyanyi according to its chapter order in a very concise
way; the third part, from paragraph 29 to paragraph 32, comments briefly the language features and plots
of Sanguoyanyi.

In Notice of San Kwo Che, Karl Friedrich August Gutzlaff spoke highly of Sanguoyanyi. In the very
beginning of the first paragraph of Notice of San Kwo Che, he had a high opinion of Sanguoyanyi:
“Among all the works of Chinese literature none is so popular as the San Kwao. It is read by old and young,
admired by the learned, and praised by the ignorant. All classes agree that it is the most interesting book
ever written; that its style, language, and the manner in which the events are recorded, can never enough
be lauded; and that it is a masterpiece, peerless in the annals of literature -+ We might as easily assert
that Homer was no poet, and Tacitus no historian, as disprove the excellency of this production.”(Gutzlaff
1838:233) In the second paragraph, he praised Sanguoyanyi again by pointing its popularity in China:
“The San Kwo is perused by every one who knows just a sufficient number of characters to read a
common book. Though the work consists of no less than 24 volumes, there are few people who do not
read it more than once. It is a disgrace, even amongst the illiterate classes, not to be conversant with the
facts related in it. We have often been in company with Chinese who dwelt with delight, perhaps for the
tenth time, upon the exploits of the heroes in times of yore. Their poetry, and even their serious writings,
are enlivened by allusions to the San Kwo, and both temples as well as private houses are adorned with
pictures which represent the famous actions of the principal generals, or the battles whereby the fate of
empires was decided. Some of the worthies of those times have been deified, and constitute objects of
adoration to this very day.” (ibid) In the last four paragraphs of Notice of San Kwo Che, he commented
positively the language features and plots of Sanguoyanyi: “The passages which describe the capture of
capitals, the triumphs of the victors, the general terror which preceded their march, their stratagems, the
cowardice of the rulers, are worthy of the most attentive perusal, and are really fine specimens of Chinese
genius. The nearer the author approaches the great catastrophe, the more powerful the language and the
greater the pathos. Nobody can rise from the perusal without retaining a lasting impression of the
events °-* The further we have proceeded in the perusal of the work, the more pleasure we have found in
knowing the details -:- and the more enter with him into particulars, the greater the beauties of diction we
discover.” (ibid:249)

The main body of Notice of San Kwo Che is the translation of Sanguoyanyi. Due to the limited space,
Gutzlaff used the method of paraphrasing to translate the key plots of Sanguoyanyi. Paraphrasing is “a
kind of variety translation method which retells the main content of the original” and is characterized by
“being free from the bondage of the original’s form and content” (Huang Zhonglian, 2002:131) . The
remarkable advantage of paraphrasing is that it can convey much information in limited space. Since
Sanguoyanyi is a novel of 120 chapters and Notice of San Kwo Che only consists of 17 pages,
paraphrasing is perhaps the only way to translate Sanguoyanyi.
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The most remarkable characteristic of Gutzlaff’s paraphrasing of Sanguoyanyi is conciseness. For
example, the first chapter of Sanguoyanyi consists of more than 4500 Chinese characters, narrating several
famous plots such as “Rebellion of the Yellow Caps” and “Brotherhood Forged in the Peach Garden”.
However, Gutzlaff only used three short passages of less than 700 English words to paraphrase the plots
of the first chapter, so the paraphrasing is very concise. The plot of “Rebellion of the Yellow Caps” in the
original comprises more than 600 Chinese characters. Gutzlaff only used about 200 English words to
paraphrase it, deleting many details in the original.

There lived at that time three brothers who possessed considerable literary talents. Infectious diseases
had just spread amongst the people, and they went out to gather herbs in order to render medical assistance.
Whilst thus engaged, they met a genius, who holding to the eldest three books, said, “Great is the science
these volumes contain, go renovate the empire and extensively administer relief to the people. Yet if you
harbor a wayward heart, your reward will evil.” Satisfied with these enigmatical words, Chang Keo the elder
brother busily studied the scrolls, and from hence learned to raise the wind and call forth rain. During the
prevalence of the plague he restored the sufferers by administering some water over which he pronounced a
spell. Being very successful in his practice, his followers grew rapidly in numbers, and conceived the idea of
gaining possession of the empire by erecting a yellow standard. The emperor having received timely notice of
their treasonable purpose seized some of their adherents, and either decapitated them or put them into prison.
This roused the spirit of the leaders, they organized their armies, and, as they wore yellow caps, or rather
handkerchiefs, to get distinguished from the imperialists, they were known as a distinct party, under the name

of the Yellow Caps. Thus opens the great drama, and from this moment the sword was never sheathed.
(Gutzlaft, 1838:235-236)

Moreover, paraphrasing becomes more and more concise when Notice of San Kwo Che proceeds. In
the later part of Notice of San Kwo Che, many plots are paraphrased by two or three sentences, or even a
single sentence. For example, in Sanguoyanyi, the plot of “Three Visits to the Thatched Cottage” occupies
about two chapters, but it is only paraphrased by three sentences: “In this emergency, the commander
went in search of another worthy, who lived in rural retirement, but whose fame was not withstanding
very great. His name was Kung Ming(Ko Leng, as he is also called). He at first postponed an interview
and repeatedly left his cottage, whenever Heuentih approached; but finally he was prevailed upon to
accept of the invidious office of director.” (ibid:242)The plot of “Seven Captures and Releases of Meng ”
occupies four chapters in the original, but it is only paraphrased by two sentences: “Seven times he took
the king prisoner, and seven times he released him. Such conduct gained the heart of the barbarians, and
they became firmly attached to the great general.” (ibid:247)

4. Misreading in Notice of San Kwo Che

The theory of “misreading” was put forward by Harold Bloom (1973), a famous American literary
critic, in his representative Anxiety of Influence. The theory of “misreading” has been very influential
since its birth and has been regarded as the most creative literary critic theory in the 20" century. This
theory is influential in the literary critic field. Moreover, its influence also radiates into other fields. At the
beginning of this century, scholars of translation studies introduced the theory of “misreading” into
translation studies and opened a new perspective for translation studies. Translation is a trans-cultural
communication in which the translator is a reader of the original. When he reads the original, he usually
understands it according to his own cultural tradition and thinking way. Therefore, misreading will arise
because the cultural and linguistic differences between the source text and the target text. Moreover,

misreading will also arise due to the influence of patronage, poetics and ideology.
Misreading in translation can be classified into two kinds: unintentional misreading and intentional
misreading. Unintentional misreading is usually caused by the translator’s insufficient knowledge of the
source language and carelessness. For example, in Liaozhaizhiyi, the sentence “J5 & DIME 2 — %, Hi&E

B, A%, BRFE I means “E (FF) KDy (Ws2) #2—ZlidlaiE, SRBEAER, BT
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KITEZEF, 15 A A4k 1. However, it was translated by C. F. R. Allen into “Cha after he had left
his friend was employed in the palace as Reviser of History and this was all owing to Wu”. That is a
typical example of unintentional misreading caused by the translator’s insufficient knowledge of the
source language. Another typical example of unintentional misreading caused by the translator’s
carelessness is Hsia Tsi-An’s translation of “cows” into “ #3” in his translation of The Old Manse by
Nathaniel Hawthorne into Chinese. Intentional misreading is usually caused by the translator’s special
purpose or the influence of patronage, poetics and ideology. For example, when translating Joan Haste,
Yang Zilin deleted the first half part of it since it includes the plots of premarital pregnancy and free love,
which is a typical example of intentional misreading influenced by ideology. Howard Goldblatt once
talked about his intentional misreading influenced by patronage in an interview: “A translator has to make
a compromise with other players in the translation process such as editor and publisher. I didn’t want to
delete the content of Wolf Totem, but now I have to be made a scapegoat. I had wanted to translate {1J1.1%
1] 2 )L ) by Hongying into Daughter of Hunger, but finally I had to accept the publisher’s advice and
translated it into Daughter of River. In my opinion, Li Rui’s { [Hii: ) is a very good book title which
makes a harmonious combination of time and space. I had really wanted to translate it faithfully into Old
Place or Old Home. However, due to the publisher’s insistence, I had nothing to do but translate it into
Silver City. ”(Meng Xiangchun, 2014: 48)

In Notice of San Kwo Che, there are many unintentional misreadings due to Gutzlaff’s insufficient
knowledge of the Chinese language and culture. In the following, we will list and analyze several typical
examples.

Example 1. Having procured for themselves some horses, and manufactured immense swords, which
Goliath would hardly have been able to wield, they met 30,000 Yellow Caps, with about a thousand only of
their own. Now it was evident to them, that this would be a very unequal combat, and Heuentih therefore rode
forward to abuse these outlaws, a business in which Chinese heroes greatly excel. Thus the affair might have
ended, but happily their long swords served them this time; he cut down the leader, and the rest immediately
dispersed. (Gutzlaff, 1838:236)

The above example is Gutzlaff’s paraphrasing of the plot of “Liu, Guang and Zhang Defeating the
Yellow Caps” in the first chapter of Sanguoyanyi. However, there are two obvious misreadings in it. In the
original, the number of Yellow Caps is 50,000 (# Il 2“5 J3 & J2”) and Liu Bei only commands 500
soldiers (“4i £t 5 11”). However, in Gutzlaff’s paraphrasing, the number of Yellow Caps becomes 30,000
and Liu Bei commands 1000 soldiers. Besides, in the original, it is Zhang Fei who killed Deng Mao and
Guan Yu who killed Chen Yuanzhi. However, in Gutzlaff’s paraphrasing, it is Heuentih who “cut down
the leader”.

Example 2. On a certain day, a general who was his inveterate enemy had made him promise to procure
40,000 arrows for the army within a few days, and if he did not realize the number he was to be condemmed
by a court martial. Kung Ming immediately fitted up a number of boats, in which he put straw men, and thus
advanced during a thick fog to the enemy’s lines which were along the banks of the river... (ibid: 243)

The above example is Gutzlaff’s paraphrasing of a very famous plot of “Borrowing Arrows with
Thatched Boats” in Sanguoyanyi. In the original, Zhou Yu ordered Kung Ming to make 100,000 arrows in
three days. However, in Gutzlaff’s paraphrasing, the number of arrows becomes 40,000. It’s a typical
example of unintentional misreading.

Example 3. <+ he gave his dying commands, and departed this life in the eve of battle. The hostile army
only rejoiced, whilst all the country wept as if a father had died. Of this enthusiasm the commander-in-chief
availed himself, and having dressed up the corpse of Kung Ming in his customary grotesque garb, he put the
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same on a chariot at the head of the troops. The enemies were dismayed and fled in the utmost consternation,
whilst the soldiers of Han braved all dangers and obtained a most complete vitory over the Army of Wei.
(ibid: 248)

The above example is Gutzlaff’s paraphrasing of Chapter 104 in Sanguoyanyi. In the original, it is
Kung Ming’s wooden statue dressed up with his garb that scared the army of Wei. However, in Gutzlaff’s
paraphrasing, it is Kung Ming’s corpse dressed up with his garb that scared the army of Wei. Besides, in
the original, when the army of Wei fled in consternation, the soldiers of Han managed to retreat safely.
However, in Gutzlaff’s paraphrasing, “the soldiers of Han braved all dangers and obtained a most
complete victory over the Army of Wei”.

5. Conclusion

Since The Chinese Repository and Gutzlaff were very influential in the western world at that time,
Gutzlaff’s translation of Sanguoyanyi played an important role for the dissemination of Sanguoyanyi in
the English world. At the end of Notice of San Kwo Che, Gutzlaff strongly recommended Sanguoyanyi to
those who were studying Chinese, which influenced the sinologists compiling the textbooks for Chinese
learning. For example, in Easy Lessons in Chinese published in 1842, S. W. Williams, who was the
second editor-in-chief of The Chinese Repository, selected many sentences and paragraphs from
Sanguoyanyi as Chinese learning materials. In Notice of San Kwo Che, Kung Ming was described as the
most prominent figure, being upright, wise, patient, perseverant, militarily and politically talented.
Gutzlaff’s description of Kung Ming also cast an influence upon the sinologist of his age and future.
Influenced by him, W. C. Milne translated the content about Kung Ming in Sanguoyanyi and published it
in Vol.XII of The Chinese Repository in 1843; from 1877 to 1879, G. C. Stent published Brief Sketches
from the Life of K ung-ming in The China Review, which is a comparatively comprehensive translation of
the plots about Kung Ming in Sanguoyanyi. Gutzlaft spoke highly of Sanguoyanyi in Notice of San Kwo
Che. Since then, the sinologists in the western kept praising Sanguoyanyi when they commented on it.
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“BESEXRERRER” TR

O ERFA: HEbER GRS FE)

— N K E PR SR R E R TR, B i B R A BT 3 B AU
DS di e, rp B bR R e 7 s 52 e sh i) “AB 2R S g A E3hi “ A, 4
B A E R R AT TS TR E R A EOR . i, AT AR N TR S A PR
Xt RIS E X E PR R 7 AR O IR AT S A R RE, HESh R AR DI SO B PR A, R
A9 R R SCRTN. A

IR TR A EE IR e O ) (R TR A TP RE [ BB 58 BRI — SO
H BT CHBEENEE, B4 7 (I TRIEBEED 28 B0 G SR, i
TIXERFIETS R B R A0, B EOR BRI 1 B SR SR IR o, DL S 5
Wi BB RS . (TP IRIG BB 58 B SRR AR 1 A DUREE S Pk v [
FH e B, I E QR EME T EEZE R B8, 55 EPR G TEREE
B, Dy EBOG AR O 7RG SR

N R B AN 2 AR GO ——h ERAME R AN AT EGER) — 34 & P Be i 4
el WO PR R RSO AR I, SRR R R B - RiSCi @R, DI, AR
AR ANAE T ST e b AT RE P R I L S SO AR, F2 I I R I
ANEEEE. RAG - NESESMARAGR PN, ZHEAR, ZCERAR, “H
w7 5 R MEE, RN 5 Cnrstt” o RAERXEE, A RERROR B IR EA SR R 1 P R
AL, SCREHE SN S AT o

FRZEVHMMFIE RN (HERAELEEZEREN) — R AR5 2RI A
“al BT KRS, @ EESZOERAR AT R R, S R SO B
o ERIPERIEIRINESTN, BRAERIE PRI, BRI SE SN 200 3 I8 3 S
EREMEAE . A S I RN NS RO EES, el 7 — SR ER R, Bl
e 2t S A AR AR A i 11 o R R T R

A B ZU N E BRI CCASGEARE B BB o [ [ 508 R iE——UU<E KREK « W
FORMLDARE TN — ATy PR T AR SN AME SR b [ SCAL . G FE K P R
M E g4 SCE MR TER R M A UL S AR ZR R, X (5 RBEK M) WO
ARIEE=ADTFEARAFRI, 225 8 IR SRR B DE S A RV IR R R A
AR R O, = F AL MHEHZ), MEQnL, A ReBhHET BS54 g AL i A E IR
AN ] [ 58 S 2

HE L SV AR CCrfliE SEZE M E: DRSO R SLEON) —3C
CArR SRR (PRS0 ARG, WA B BEAAE. BAEA. Bree
SR T OCA RN T K SRR R, R Tl SRR R E S AR
IFEE LR A IR, LRI, FESCEREB I E SO R R A BB KT
RE, BRI O A H o
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SFFERFUET (HEFPREEER) FZERFMR

O W B ERRE  (FERUTVERAANEEERE B A0

[# &] LEDHATEFFFORR, ABTHRFALNOBIL, S4&7 (JL-FREEE
B H B FIFNFETHIE, QERZE. ARBUARITR “HRMBR" , ST XL ERE
GEIFIFF A, QIEBE EIREAEIFNE LB, URFFAER AT GEHF %
##F,

[X438] #ifids; J8-F; SEEK; %F

Abstract: The article dates back the origin of poetics of translation and introduces the status quo of
its study in China and other countries. Some linguistic features of the English translation of Xi Jinping:
The Governance of China I, such as, conciseness, be true to the English language and distinct from the
conventional translation, are summarized and the guiding philosophy of poetics of translation behind,
including political ideology and the essence of cross-cultural communication, is also analyzed, under
which translation strategies are decided.

Key words: poetics of translation; Xi Jinping; the governance of China; English translation

55

“REE” A TLUEWIENE A BT R E L2 (Aristotle, 384 B.C.~322 B.C.) FrZ1
(PP, AR CRIFMEZ) o WU EER T B L2 MEAdE X, e B 2w ki
ARG FEFHILH 2R, S E R SC SR SO A T RIRII .. () BIAEA 26
ENE, TEFRTAMRESZREGRRA EREEFRADHE. B Nas. BEME
=, RIS R RS (R L2, 1996) o W HE -2 “BEGR” mE 7 H S EARK
ML TR EHR . AR L2 MEER, SRS EMERFIAEER <B4, XFh B
FAEEARAVETRR “BIRR” . A2 CIE ANRALE, SEEER M ER” o BEERHARN
R MEREME, “EEGTUL” XTRIEF AR EER KGR, BIE 0 H B E R RS
LN 8 B R

—. WERFE

(—)  HABEZF@ER 27T

W E 2 A A E O CREEE T 5] NBI RN IU P AR R s e ) 1) R TR B 5 [ ) R e
(Willis Barnstone) ¥ E )M 14 JE ¢ (Henri Meschonnic) #113€ £8 LU R Inf 2% & #h JE 35 /R (Andre
Lefevere) . ERNEAIIEZME (BIEERE:: Dise. B, sEEk) &, Biri s NI
FEHER: —REZARMEA R, s, alemE. B, BIE A M. ER5.
BEANA)E, TR EIEE R R AR AR, =R AR SUER R B A vk DU FE SRS TR YR R
FIRE22 00 (Barnstone, 1993:6) o R BHEEEIEM v Lm . B2 MAEAE, MAEXE R

A [ S AL R R G 2020 SEFEE AOUH A R 0A AR R S0 ANA IR IR T R BT RO B R .

18



B AT (T RIA E BB 2 — B9 T

BERFSE) W CRRET TS R R R, EELL R MBS, JEHEFR T
B E R R .

MEH R T R M e TEMMME S B MER” , EHIEN GFE—=aEANRR S
FHBERESE) XTRIE R IR RBU AW R4y, B — 88038 H 7O TR 1 36 26 5k, I
BER T —sesefl, M. UOBHAE; B IO R T RN, B EROA T BRI R iR
W, 35 H T H O A —— B A PRE B SO B A S R ¢ R 5 RE 2 R
KA, HEXOMESFECOMEZRIBIRAR” , FENEHREI D7 S0 o5 ik 7 B3 v (R —. 1
B, 1995: 61-63) . JHEIIMEHE R ST DU “BIRRRS:” TR R R, BEAMY
R “WB5 8L MR, MEAZE LR “XHAERR” KZH.

AR HERTE (BHPE. ES LR SCELFE BN — Bl “Wr” BN “SCFEME” 1)
MR, EEATWHAE S, H—R T SOk, BB R, ERMRIAE; T RE
LM RGP HMER (Lefevere, 2004: 26) . ¥13EFR/RIFEAXT “BHEEIE " HATVEH
A, MAKZEEEN “EE” MEdzd, B8 RUANER: BPES. 7%, BEANE
5, WIFEEEZAW TR : RIRES (ideology) FIRFZEER (poetology) o EIHEA LT
BEE T IBUA . A2 ANE “ARET 7 BRSNS, TR RS 2
R T AL bk R (52, 2011:108) -

(=) P EFIPR R A

CEETE R EMKRE R ER R Y (1995) . fRETE (2001) . FENF
(2005) . ##p (2009; 2010) . R (2011) . XHEC (2015) %5, R®ik—. FH (1995) /v
WTHEE R BIRE R EM, Il SRR “BERrs” (BB, DONBE Rt — B AT
FrEfEG R SRR . RETE (2001) N, “BHEERRYT SR DOERERMTE TR, 4
HNT CREREE CRESCR” PER. $ANE (2005) 7R L R R TP 7 B R A
IR RE, NN “ AT ” BB Rr = A AT . Bl (2009) MRFEA0 A HH R AA LR 12 1 25
HiEs, @i EAR N, BERAFESES TR, R ESE . 2R AAnE
FhERTE ST 22 0US EE T, A B 18 P 1 25 00 55 00 o) T 128 2 8 1) 2 A RN 3 S B R
NEK. il (20100 WEIFESHERIEFEH &, HETHERRES. MEPES. Buh
BIRIES. BHES “AI4gH7 . @R IRES. S 2 IREE LG IR R IR TS E B 3 2240
WIS, En T BEBESMRERRFEZEPKR. RiE (2011) R 7R RO,
NN BH PR S 50 0] DL BEAR RIS 5 IR CASCA A O RS RS, $h SR R i g . il
30 (2015) MAEHRETELHBET T ERAAEER “AZ2W” Hk, Kitied E iy ik
B, MK S, hE2ES RS TR B E N s — T RS R IT,
MR A AN E K AN, b EfEgEEa i, LR EE R Bk, 24
R CRHRERRET RS E (S

AR FRIGEERD) B ERE KRS RME

(PR YE EEEBO 58 B IR SEF/E 2014 45 8 H 18 HZ 2017 429 H 29 HIH f &
TP R PR s PUERAE 990, M 17 ATl BOREI R AT S T AR G
W AR TS R KRS, (H2, MRS RE S 2B EE 5 IR, B W
HITIEREATHEF WAL 4. 155 KRR R BATH ST TR sh 12 4 . ME
AESEF AL 44 ] DR BIREE S H R R W,
(—) fjw
1. bR fag vt 1k

BIESEIE . AR R B RE R P SR S AR AR RS L SRR SRS . R
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(2018: 54) Ztit, f£ (i FRiGEEED &0 98 Mrdlt, HIELKEIDY 31.63%, W
PEVARIELGION 55.10%, RBEA LA 11.23%, LA 2.04% . FRE, (I PiRigEEED 5
L bR GE AR T I PR AR, Eedn,  “IRFFAUR R ER A, S EP“Q%B%
R E XM b E A7 % us HB %4 “ Socialism with Chinese Characteristics and the Chinese
Dreams” . XFEHIHFIEHIRZ, .

Hh ] A 0 21 [A) N RS 3 B A I ) AT &5 5 B R 4 RE HLAS 82 (The Chinese Dream Is the
People’s Dream)

SLRRKAERE M, £ RKAER (Today We Must Succeed in a New “Long March”)

WA TR T REHEMG T, RIRAT IR ST IR R (Take Targeted Measures Against Poverty)

DR SETt H 5 ) X ke, @A 2 5 E A f] (Implement the Free Trade Zone Strategy )

PRBEAE AR A AR, REESEAWRH A (Improve the Wellbeing of the People)
2. )RSk

VENBUG SCARRIRE,  (JIE-FiRiG E BB 58 GRS 3R i 1ok 8306 SOk 58

BSETRIC, BRI EERMGE, IR AT ARE IR ER % M, 2 A o) B g

PRI

Bl 1: %2 :»L#JF*ID‘EE%‘&%% El/jéﬁ%ﬂEM HAERT. HHAFEARET, L
SRbSSPR LR (21357, 2017:127)

Officials at all levels must understand as prescrlbed by the law, what they should and should not do,
examining their conscience against the law and disciplining their behavior by the law. (Xi Jinping, 2017:
137)

B 2: AR ANMETITHREE, AT E, N\J74TWr, Azl i) 0w B n], AN 12 K038 1 4 A8 0
JERIREEE (ixF, 2017:152)

Others like to poke their nose into affairs that are none of their business. (Xi Jinping, 2017: 165)

(2 B4HE

HEP B C A P MEL A, CERE TRANFEENRR, fEaEmE LA
At AR IRTT, 0 CERE AR BOCHE IR AR R R, AR TANE AR 7 (B
WY, 2014: 9) 78 (SJi-Fikia EEED) 3 B sk, — sy ERE O R REAE R PR, SR
BN 9 RIETT 3 BAAAEIRA “AERE” .

1. “TA s ik
CURAE” — B # N “deepen reform” , (U HEIEIHLY X CURAL T A HIFE N

“deepen, 1, NIRAIIRAL deepening of cognition. ” (AL HTANETE K22 9848 KAl d 2, 1997
1088) #Mitk. BhiFE5E (2007:15) W4, “FEFIEM LT deepen 55 reform [IFAHCAE A 2 A
WAL, R EET deepen a river B deepen one’s understandlng, A ﬁai}ﬁ deepen reform, ¥ Z [f]h
JUENBATE TR R 7 R, 28T (2018:48) JE IR S 51 R R 7R deepen
55 reform 7 H ARG AN IETHFEIC -

E (i FRIE E BB 58 MR FECH,  “RISGE” #8M T deepen reform [14% 458 1%
7, FEAFHUTJLMEIET A further reform (Xi Jinping, 2017: 115) , driving the reform to a
deeper level, push forward a deeper-level reform, deeper-level reform, deeper reform (Xi Jinping,
2017: 140-141) »

2. “BeJa— B BEE

------ SERIEAM B, ITIBMRABEBORE SR “Re—AR” o (JiF, 2017:89)

-« improve infrastructure facilities, and remove the last major hurdle to implementing poverty
elimination policies. (Xi Jinping, 2017: 94)
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DAY “lE—2AH” BEek/a 0 H RN —2, EIEPE hurdle MU “AEFHRDH
MAEZE, B &, HHmEds “HMx, N7 28 (FSHHEmE, 2002: 728) . &
A HAh— e f] 7, Eetn RS EEIR 7 %N “spiritual beacon”  (Xi Jinping, 2017:33) , ik
“spiritual banner” , “JE % TIE” ¥ AN “showcase project” (Xi Jinping, 2017:157) , Tk
“image project”

(=) SR, T8 “AEmm”

“CIATHDF AR L 28 50 FARH] 32 2 T3 K 58 BOCA-B I 8™ LI, I FH PR 2 R
v, ARG ERHS, ERZAT T IRERAEET . 7 (BRI, 2014: 9) BUIA SUAS T — BRI )
B A B RS, XMBEEMEILFRR S — M “QEBER” , —EFRHES . HE,
KIEARERRA A G SEBE, i — a5 .

Lo “THR” i

Rk, T XM R ZHRIEAN “cadre” o EBHEAEN T (PENIKIAE (D) ) (4
BHAL « WLt ) (DRI ) CRrid sk asia ) , RI “HH7 XN SR B 4 1 2
“cadre” o fHAE (i P-iRiG EFED) 5 ZHBM R 7 WA “official” , U

Bl 1. FATEHF 5T Ko . IS S BRI T e kB 57 . BARKE AL JEEK
PR HE IR (3357, 2017: 35)

We should educate all Party members and officials to turn what we have learned into a force to
politically and ethically cultivate ourselves. (Xi Jinping, 2017: 35)

Bl 2. BRERK ., 5EH B ZHEN T HS RTEREARRMER S (P,
2017:103)

We should summarize our experience, enhance our thinking, ..., and arouse the enthusiasm of
officials and the people. (Xi Jinping, 2017: 110)
i (A E P ge DO R B B VYRR AR ASD ) 5 official =B Z:  “person who holds a

public office (e.g. in national or local government) B 1”7 (745 Bl 1R g5, 2002: 1018) o Z A
PLEDE “cadre” BN “official” , £ “ ‘cadre’” XM, R RAEEENA, HETFBEAN
Mk JE, 975 ANt FH X AR AT R ARG ia 75 3R N, BRI SR 7 (BRI, 2014:
9
2. “HL” M

(BACDLE I ) X “BAr” ERZ: “Hlok. BEREsE T — 0. BRI & E
e 7 ChESREEBE SO0 48 %, 2016: 254)  “BAL” A2 — Ao [E Ry 4 1) 1]
I, ERGEFIEA R B M, mH, C&F T “AEMKR” MEE, REM (Ri%E
Yy =RiFirik (RE. FHE 7ED #EF “RA7 Z—ARE, JFHAER Y unit; B55
CERAEI Y T3 4P 73 70l EHBR PN A0 36 [ 5 X B I S e A, ki i) “ B0 ” BN unit
(PRBak, 2008:18-19) o A& WIS, X+ “LUEMk” MlE, 2 ELCLET A,
PN, — ARG NS i, 2004: 92; JuEH, 2017: 100D .

fE (I FRie EEED 5B G Rse i, ARk R RN “unit” , AR
MR “organization” B¢ “organ” . LLUl:

1 12 BN IR FR 4 DN o e B PR P 2T R X B35 k5. (3J3EF, 2017: 89)

The eastern region and central organizations should increase their support for severely impoverished
areas. (Xi Jinping, 2017: 95)

Bl 2. HRBOR AL E AL, TR T RR e, e E A A (i
-, 2017: 132)

Organs under the Commission for Political and Legal Affairs must take the lead in designing
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institutions and plans, and in issuing support measures, ... (Xi Jinping, 2017: 142)

5 (BB e L CEDURRIE RN A ) ), organ [T M & “(official) organization that
serves a special purpose; means of getting work done (/7)) HL3K, HL#J. > organization )= 8 /&
“organized group of people; system ZHZ: Hl#: HRG. » (FSEIHBIEHME, 2002: 1036)

= ATIEFRIEEEBD £ BREFEREE ERREN
(—) BERENEW
1. BUARIRES

BEESRTEH, BIRANE, SAEEEAE=AREBER: e BIASERES, Hi,
BIRESEIGEER, EME T AR ER (Lefevere, 2004: preface) o BUA STAHHH
B, BARZABUA R VUESRIR, FAR 7 BATH<E HBUs B REESHEE. BUAERIES
HAESBOEEHE, ERIEBUA RS . OIAFBULZ SIS, ZMAR 77 81+
BRER, AEAN ] B8 e 2 B X e A AT B R B @R (i, 2010: 66) .

2013 4%, P RIGEAE E EAA B TAES W B, ZOR O Mar A EAL THE, QI 4k
EAET, HITERE AN S B a R IE, P b E G, P EA S Rt
JNVE=dasss (GRAED 91, ok E Prie Rl ae Sy Sh il R dt i, HESh P e scE [ i
LRk A g, HEREE e AR R D@ v, U EECE, IR S, LAk, emmr
[, $gm HF oL Jy . Mg R th AN AME R A R B R, AR RN R
JEAR . BT 40 4, tREmE H A, SOOI TR E RS T REFHE, hE SRS E A E bR
A TARKIRTE, AT, ARACTRESE R4 T, B R ARERSE Ty L [ B AL AL TR X 55
Az, EEREERIEARR BB “PUsRARES” RS, WERCEMA RIS X, —REH
W RIEPAA], B2 5IET R W E R, Ea /e EpRERyEh A A S, —
FAANE R M E, EERIEIE RN A SR /), BIEIEALT), A Rl v A R ARl
AR R R TTE BRn B AR, MRS a NI P9 A [ A Rl AU T T e Y —
HERBUAIES

reesE, WEERR TAE B T ERKS ), ERERAMERA RS IEESZ, RIEK
S AR RN S kA, “BRT CwmRT —EIT, WER CSRSEEARIEN .
B AR PR HE H  S URR  FURT RS Ry, R T B R Ak e e JLBE AR AR, #ON T E 2 5 4Bk
B, prEk b E R R E T R AR TR A I A S IR, S T R R ) R R, X
WE i B SR T A R 22, R b E B KR 2. =TT E bR RIA TR TER, AU ESE
KU, ER-ATHWENEE. BBHRERIMEEER AR, 2R AR Aod s s rE
B FARIER R, BHERIINRE LR, iR . 8 R R T [ E BR il
ERGER] T REER, BIEEAE @ AMEER R Pl EEAEN, BUR U AR R
FBRE B IREA RN .

2. B AALRE R 5T

“HIPEAN I A O R B, e — RS AR R . JUHOR S BOCER, AREE T o e A
BUR IR BUT ARG saiE EELS, ARBL T o B RS okt & 32 SGE R R 2R, SRR AT &b [
1, AEFHN RO, ESHAMEZWEEERR, RETTAE. 7 GEREFE, 2014: 5-
6) BUA N ABA WA ER G, BUaRrE. o, §CHR B S0l AR UE  SCE AR
B, RPN SC I R i R R R R, H S IE MBS B, A G E T AME R AL
M E i E W2 5, SHEFURHER N A AR 2 b R O pRTEA R, AR R T
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P 75 ZE R OO, U 22 7 I FANE &) B AL N S tE N BRI, XMk B % R A
RFRIAECLS =ANJ7 1
2.1 HF Tk i DY A 1a]ic

HEEUEEIES, AR 2 I R Y4070, BoA S e, m] AR e BUTAE 1
T H AR $8 5 B REBUTE SR ARMEESE . XX B B E K sE ki, BA—M s
B “PEAEN” , HAR G XIS TR E R &S AR WG A 1,
WFHFEF—DE R, .

P —H 4F Two Centenary Goals

=™ =5 Three Guidelines for Ethical Behavior and Three Basic Rules of Conduct

VU X Four Malfeasances  JU“™& i Four Consciousnesses

VUA~4=1H] Four-pronged Strategy T/ —44 Five-point Strategy

2.2 17
I TFRHE P AR 215, AEEES, SN FIrERF T E Y, REShins
WA [RIIEE RS . ST FRITEIBERE R ARILE T “BEREEL” Kiig S EA. A ERF RS

W, AERIERSOSC IR Y, S T UL SE S L, WARS 5 Rk L JFE SO RS, & Rl
BERSES B o .

INFEAS/INRE, KEEFE Z 2 . The measurement for moderate prosperity lies in the rural areas. (Xi
Jinping, 2017:23)

JE BT — I, BIA T TAEM . Different problems cannot be solved by undifferentiated
measures. (ibid)

SEEBEARWIORFE, %% B NiE/NREE. Idle men lean against the wall, enjoying the sunshine and
waiting for others to bring them a moderately prosperous society. (ibid: 96)

2.3 FH

TR 5] 22 SIS 2 ST RS I R, MU AE T AR, EH A, R
RTETE RS S, AMUNRTE T B R, 230, BAAMYHME L. .

HEH (CEE - 2P Avarte) 1 “BIERTLARIE, HERTLLZ14 . 7 Looking at the mirror
we know about ourselves; reflecting on the past we know what to do now. (ibid: 32)

HEH (=EHE BB FERL) 0 “UA K, WH)"A. 7 Feats are accomplished by
capable people; work develops because of achievers.  (ibid: 41)

HE (R EZE) i) “HHET L, M3 T T. 7 Leaders chart the course while the
people get the job done. (ibid: 77)

AT S, BUR U PRI AER B8 5 e, L ER AR IE R EEER R ZIE
e HR . DETT TETRAR R B2 AR H IR A B E BUS T E AR R I SE BTN, A S35 E 0GR 1 1
BT, e EA B TR PR A — eIl AT H T T E S B 2L

(2D FREWSENT R R R gL £
1. BFEE B A
“CRLIE AN RBUE UK AN IR E . ST, AR N SRR (GREE
e\ FLUE, 2018:75) AMUBCNBUESIA. JI RS SUARER — R, SR — RSB
TR UREAIFAT R, BiE 7R, k. M. P HL 8L BT A, 2R 9 MIE S HIME TR
S HERIRE A, REAMEL FREE R ER . Buh. &5, kR, AR RE2
W O R AR R SE i, AR AR E TR R R I . 2014 A, (Sl PRV EEED 5B
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—AE A A RAT, o OEAE VAN L XS R R (LD TIRIGEEED % s,
[ AP SCRAL T AMAZ R rp SR G 1 = A AL (AR D% T X AL R 1 29 NITHARHIBN, B4 7 44 € F
N, 1 BHNESFRE R, CAEMBINELT KB TAE,  “B3 TAERE0E ™0 TR, Q)
B ANE T SRR R . AR E AR AR IR SCREAT 2 X H A% T (R, B, 2018)
AT H B SR ST AR AR e KB UK« A% AR (David Ferguson) 7K3H 1 ( 2Ji-FikiA [F
B % BTSRRI R OO TAE . IS B B E X TR, R . AR
M, ATRUONTE 5 RIE AEEMEIESS, MRk e Z 5 fiERscfuifs b, 38— MEE
B H AT T 15 32 1A 2 SRS

2. BLERIRM R

RN ISR 53, RS R EE, BN ER TSI R b
Bk T pe B E A2 . 7 (FELGK, 2016:106) BHRBUA AR ZAHELHE IR, — 1,
FREMERR IS T8, N TG SOR G AL Hk, 53— 51, BUA SO M (10 R AR
AR, RN FAF SR KA, BOR TR R BT F S RIEIZS Y K. g, BIFERITE
2017 £ 10 H, (i FRieEBEBO 28—EIL i 23 MEFR, R4 Bk 160 22/ [ Z0 I X R AT
FRIEF 650 Z i, A& 1V BUA RSN AT RN REIL (AL X, 2017) o X,
LR SCAS (0 8 2 mT e [ o e B A e HOR, BEE MR AR, o [ A [ o 75 225 A
et 2 REE KRR RE T B EALBOA SOR AR ROR , 1 1) 4 T 57 28 34 v [ 7 [ ¢
B4R, XLIRERIEH EAEE R,

Dhee TSGR, B Ao 8 B 3 SRS I 6. BUR SCA RN H RIALRE v 1 i
ARBURTETE, NEERIGE . JUHRE AR I S 0 R fe o ik o [ 22 B A o [ 2. b oh 2
SO gt SRS . BB, ALl EEEREE, RN R SO 2 18] JGE A 2,
iEANE AW A E R, BRERPENE. friE (CHEFRIG E BB 58 I T AT
TR SRR AL, WfaivsvE . BARMECARATRE “2EM R RO, #1308 IR E 1Y) e o B
FEEFELEZ ST, BUA SRR AR KIK . BT 7R 28, SRl i RS
A P AN AR

AR, BETAN . NEE RS, JEAREIWEINEAN . B EEEE. EER N,
“ATTRATEE IiE M T AN E i 1S B SR AR S, ER PSR NS b ik B AR 2 84k
K1, fFa H GRS ARN, S “EPEL” 1, HZ, “RIFAERERN TR
ERFE” (FHESS, 2015:12) o P EBUA SRR AT REBFE o E R, ) IH /R EERATEL
ACBE ENETSE, PR EE AR OOSCATE 5, ERIE R SR IR R B SR,  A H i
N7 E IR T E W, R E A .

M. &5iE

FFA B N TR AT T B AR SRR S BT AR SR F AR
JEBIBUARREE . SCHAR R I 57 55 2 T R 7T BOR SR B AL 3 B 2R kR BHA &
WKW, BOA A 8RR L2 T AR AR i A (10 22 39 1 57 1) v 2 8] 33047 1Y
XY PRERRE AR AR R 2PN EEK. PMRIEMRR, A EL2THER
BRAEEARE . EFREMAPRAPEIR . (IR E B PO £HAME K20, A3 17 Es
. PEEENEY), ETHERSCHEG . O AR B RS R E BUA 1 R S E bR
ERIBEPHIBRARR, R E TR R A DR EE S E A JRE o [ 1“2 w1k,
EUHCK A “B8” PEEZESR, ARRBGETHE R 7RIS RAE L.

24



BRI T L an EEED) 5 B9
B E LA

[1] 225 M. MhoPAgidiE dbs: Ao HiE, 1996

[2] Barnstone, W. The Poetics of Translation: History, Theory, Practice. New Haven: Yale University Press,
1993.

[3] &Aik—. ##. “@ikFs” #[J]. sMEFFR, 1995(3): 60-65.

[4] Lefevere, A. Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame. Shanghai: Shanghai Foreign
Language Education Press, 2004.

(6] 2%, #iFFFHR0V]. BRI RFFR (REEAFRK) , 2011(6): 103-108.

[6] ##732. s #RA “HdAE” 20J]. P EELF, 20014): 15-29

[7]1 % 0F. @0 BUs—8BH 5 LA LIM]. e b EEAA5 4k, 2005.

[8] M. #MiFeyiFF TeJ]. FEEE, 2009 (6): 42-47.

(91 #tr. #iFFFE5ERMBEM]. b A5 dm4, 2010.

[10] x4, #MBFF M. Jbiw: sNERF 5T k4, 2015.

[11] RF=. BRMFAZTERFACHNEER LN RFL——IAFAFEOARA L FRALJ]. s
%, 2018(3): 52-57.

[12] Ja-F. JE-FFEREB (F %K) [M]. Jbx: SF ks, 2017.

[13] XiJinping. XiJinping: The Governance of China II. Beijing: Foreign Languages Press, 2017.

[14] THBABH. F&50 B X AFE1% b M ekl P AN T BEA I e vk 4r AL [J]. P B#93%, 2014(3): 9-10.

[15] AbFINEERFRIEZRFBA, XEEE (BITREEA) [Z]. bR SMEHF 5T H R, 1997

[16] #IEH. HER. BmAR) Bcs L[], FEE, 2007(3): 10-16.

(171 BX¥H. REF. K CRPHmFE” d938FA ¢ X580 [J]. F BAEEF, 2018(3): 47-50.

(18] A& PiEmaIR. FEZ WA EEE (Fup3giiR) [Z]. AHaHiE, FERF Mk, 2002

[19] F BAAHFZESTHREERE T, ARGEEE (F7k) [Z]. dbx: BEHFHE, 2016.

[20] Tk k. CRGEBN ) AAA FATEATIM]. db7X: A48 pa4t, 2008.

[21] #H# . PEHEFAS®R[Z]. L& LEsEHF Bk, 2011

[22] eE#. (PHRAREREZERE) ZFHEREEFFMHEN]. FEH#MEF, 2017(1): 98-103.

[23] #FAX. #K¥F. T TACELKITINEF, skt shigizkgiz[J]. FE#EF, 2014: 5-7.

[24] 4%, Fuif. M (LEFALE) MRBEBAELEBEIAEFG TSR], L,
2018 (1) : 71-77.

[25] Ziftk, REE EPEEFTREZAMA—AT (JE-FREERRK) RLMmEBFANIN]. AKB
3k, 2018-06-19 (23).

[26] £IFK. BUEEEM I FMHE R KT T—A “FEXHR” FAHFI[J]. FEE#E, 2016(3): 106-
112.

[27] &A&. 3 A, (TAFREEELRK) TFAA. MREORELROSMNET LAz E AN, ARH
3k, 2017-09-24(001).

[28] FEor. wfTRIMEFREE P “LR” H3:[J]. FEHMEF, 201506): 11-12.

% E B
Pk, ARIFERFINREF 4L, #I0F. TEBHFTHE: FEET 5%,

FRA, ATRMERFINEEFRHR, HEAEFIF. TRFARLTE: kFEZTHMF, ESHKEL5ET
HLX o

25



PHEHIE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 October 2020

XU FE—PREIMNFR A AR

O F/hak GREPEGRENGEHEZR FEMD
O BREH (FRUTERFAINEEER # A0

[ 2] 4, A+ ESEFE, FROCEMT KE L. 2R, HFHPETRISH
Lo RARE, HEFETALE. MEA—MAEN, BF, E@HFLEPTEHET “H
Fr L, LAABEET ENOF ARG LS LEE, BELPHIEREGTFER, RAS
—WASEE e RR A G-FEN, ERABFA IXFAARR, B 5 CFAT LS,
FRR CFTEW” 5 “FTaEt” . RRXF, TRERRGRER®RGTELR, XA EST RE
Lo

[X4E] FE; LdE; B354

Abstract: So far, scholars have done loads of work in translating traditional Chinese medicine (TCM)
from Chinese into foreign languages. However, westerners still have prejudice on TCM. If we want to
figure out the reason, poor translation is somewhat to blame. Translation is definitely a cultural
construction. Therefore, the focus shouldn’t be put on “finding its literal equivalence” in the translation
process. Translators should take into account TCM’s formation mechanism and its profound connotation,
explore its dialectical philosophy in treatment, its ecological ideas of harmony between humans and nature
and its concept of balance in being impartial, and adopt the translating strategies of both “domestication”
and “foreignization” by applying the transdisciplinary and interdisciplinary knowledge, meanwhile with
“translatability” and “readability” in mind. Only in this way can TCM culture with original taste and
flavor be retained, thus finding its way to be accepted by western people.

Key words: traditional Chinese medicine; cultural translation; transdisciplinary

5%

HEE AT RORS A, FEFAFH . 14T A 5 J\EEEE AR R 500 R R R AR I = rh 2577 02
HARM G B A ArIE . o B B 2020 SEAIT e a5 (R 2 e vh R EEAEA], FHK
Bk Ve R E AN S BV, PR, skE AL PRI SR Bl e T R AR IR P
P JrmPER . 2020 5 3 6 HAESRSZHHEMER VN SIS R “ PR IEAEREN A
Wi ey . 7GR IMENL, 20200 SR, FEUT N HEE—EOAEIT R, iR L.
KRG AR IR GTR I, N2 2 IR v 55 P B R B, Dy B AR A (ARG L. A
KA, AREMHECE 2y, P ERIEEE S NIR . B W4, BARAEHEEREE T E
HIE Lo

— BER MR
AT PG 5 S0 o B AF O L2 AN RS, AT r R ST R RSCRIL ) R B e A 2R

AN 2018 AEFF R [EAR A AL RUR KNI E « 58 [E B8 SO AE fb 1R B 24 SCA R AE K R R 25 U TE R EAE I 7T 7 (TH %%
5. FJ2018B124) M BCMERL R
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SO P —— P R A1 R AN AT Bk

REZRZ T SR E R, NMAZIB R REN ST, 124, HEEBEER 2 B A Ges fE
HKE A R RS IR I AR B AR R . SOOI BI R 25 . BRE AT BEAE “OR0A 7 “aXt ) |
O b AOL. R, BE—EERE R, U TIE MR E R P T R A AR, R
TFEMIEK A SFER T N R EERE. “RE” fiZiR. B, E2FH AN PERRFE
BEWATH: — NP EXEEE, A—NRFESGY, GEEEEARERE. A 0ESF
N, ARk EEIEESET, A4 N oIk

ETTR TR L S 2Bk SR, ETHREL: “BELEeGEEAHN—M TR, HMm
PRI B T SRR Bk 78 0TRSO RR g, B HE TE S UrEsR e . 7 (E 7, 2006:
6) T TR BN EE R IR MW A, HE, WHRRIMERIME e A5 mmm, B
MEFHJE TAE S a8 FEZJEN], AR E T 40E F i, MO AT IEEA RV S B SO T s AL
N B FEEgiEt . B —Moute@me” , o BRI R REH TR R T
PIOT XEET MRERS, iR ERE T SR SCARAE R R E M E . 7 (Bassnett
& Lefevere, 1998:133) &1 & W, X B EH 4 (Bassnett) FIE#HIE/R (Lefevere) #EH “ CA
EPERIE R R BONIRATTEN R L IR i) . FRE, B, A A BE T A SR 2,
AR TN RIE.

SRR E LT HFE IR, 58 TaFEENEeE. A8, SUEE, KPR
DLAEAFI SRR, Woe B BRI, R, SPEERIRE, Horp—ANE 2 TR E i B ST AR ) B
=

RS RIET R E AR, EHEEGE RS, 2 RAS R P A AR s SO ER %I 52
AW LIS 5E3E . o, R HARMR A S T e, A BT 00 S AR S S BIFE
FATE R BRI A 2. Wi JEER N, @0 7 3 ORI R EERAR R, BT REER
MiE Lk, AAbZEEEFET TR RS BRE “HEE S SRR AT RS =
M7 (TR, 2014) o AL ESC SR ESCHZ [E R E R R, b EIR, EER, 2
MARWEAZAT BN —RKR, FEP “RANEG—" “PHERE” “BMH” “HAT” “K
K7 RN ST AR R T R EAENG R, 2 EEAR RS

. PEFERHER

(=) “PHERR” BEFEEYEXETEN

FRIERIRTERIE “ia H o R A BB H AT A7 SC 80w 10 SR DU SR, IR A WA R T 257
55 STt () R AE AN SE R AR 7 (PNTAZ, 2007:19) o FHIEZ B | [ PIUSEER S
HIBERE, RIRGEE T, PHERMAIER . YU R RS, f)a i, AW IR I 5 fE ik
HId e, P ERESRA . AL YRS . B BRI, EORBRESLE, BEIEIETT, ¥
Jiitiia. A AL) BEALTT I S E PR IR T R AR . R AL e KA A i
W) B “HEERMRZ Thr, AHRAERMNKRZTA, FHRAERMKZ Thr, AHAERMNRZ
TA 7 (WM, 2016: 211) BIRAAR AN, MBEAEE. AiR. 10 ZIE A R SLhr
ORI F 205k APRERR T E-ELENIRS T, PAET “FRRia. #WER” 176
T, FRTIRIRFE R, HRARRBAR, SORNE AR, AR, 5Ok T
BB, e T AR E AN . S RRE WA RIE S, TR, R
AR . 599 AV U AN [R50 AT A 2t I K BORA [R] A9 LA R BORE [ AJAIE, - i BART BL2% F& K
BUHFRRIEATT252R06)7 . T EERPHIER IR BT PRI Wi aa K.

H R AR R 0 82 0 AR MEY) 32 SO 22 W T MER) 32 SO BRIEVE 2 1 o B 32 SO — R =7
B, e IUMEY) T SCRIBRIEVA A HLES Sl R (R SA T SO0 o XAl b 5700 2 N S 2 g o {57 A
Vst 7R e RSN 77, 52 IR R MO SR B 2. AR ERAEAANE “ARER” o 1
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HEFR-BHURSEN “BlE S5, 3FH U RXHbE ik “38 FmE” o FAT8 AT LU
b2 5 HVE R 2R R R E P BR . BA—Fh “ 343 A8 1o0s A v oy AR IR R
AR E AL, X TEEE R — AN EEMAT AR E B A, FAT5E 4] LK.
(Z) “RAE—” BAESH

HEZINN, NSEHARKMRZHAGESLE “RR” WA 3B R. NAETHR, EHR
iz 38, AR NNAEmES . BAFNIEIZNm N IBHF 4, AT
FANENR B8 B 2 (A A O S AR AR 2 B %G — . NS s B4 B REsh 2
HEER “RANE—7 WIANBEAREN NS EEERZEW, “RKEAWKE, ZUEE B%. 4
o WE” kA 284, 2009: 315) o (BFEFNL S e —H o NVURY N2 0,
BEE RBHTFE . EHARAEASTE, NSRS MR, SORERRE; FREE, NS
NBEEKMATER . BRI MEOR S, MORERE . BT AN EN B 58 S S5 ARA  fE
CGETURFT PO A7 “HFEREFRMH, REAFERT o CRANEG—T MAESHER AL BRK
ORI — 3, XFEARETRR B, SRR, FEESHEAMMRANSG —HEBANSH
SRIARAL Z 338 T — 26 6208 N5 HARTE BEAUEAAL, ARG s N AZ S B AR . XM
= ) AR LS AR AN R I AR Ve $R 1 7 T, DL R R R TR AR ORI I “ANIR i ARG, AE
CELIAREL”  (BEEM, 2016: 23) o AHA, “RANAE—” BT EEBESERSGEENL . AR
WREMEAITENASREE - EMNI LR EE L. B, T NS R RESNERM
1R %2 BB R GV ER — DN EEE . G EERSCHS NN “HESh, THEBRRAE
—. RIENARERE, BREMBEARKME, XHE BRI N ROE N8 BG4 mT el sk 0 B s &
Mo 7 (XEAF, 2001) HPERBERYY. EahESE T P ERFERIE b P EAT AR L TR B
ARG B ARSI, BTN Z BN RREA
(=) “HHB%E” BT “DMiffh” B-FER

HEREERAELERRE. 7 BIAMRAR, TR TALKPERS. “M” 23
A, BE—UIENERRKNEYIATIE, F2ERAERENERE, M7 ha2Es, 81
FPRZS . AT YEREREL T HMZ BB R, WA THYW L IEBERZEKR. (FED
o ‘WA, RTFZKRARM; i, RFZEEHR. fhf, RbGE, TWEs. 7 (&
B, 2017: 2) LA RS, AR (R PB4 BT H IS . AR Sk
B (ERMT-EW) Bl: “RHZA, BT, M, BFAME. 7 GRERE, 1997: 2045) H
2 R N AR BRI 5 N AR (P AT P, A X N AR il sh A e IR #h AT~ &
R B 2 v e 2 EE ) B T a0 B BE P A 2 R B e e s AN BB SR, RO BRI N Z BT BA
A AR A S5 DRI E T L 9 BH ) SR i, s SR 188 (1% B BH A< Lk 201 467 R IR A it T LAY B

S “rp B gE” UMK RER “BHME” BHit, (EHHNEeR M HMHME KL
) Bl “FHBHE, KZIEW, T NE, B R, SRR, MHZFE, FmEDL
KRFAR. 7 (BREM, 2016: 500 FARHZ AYIKEZ M, RITWENZ s 1 5RA, BN
Wi, A HamE .  CHOERCA R, AN, 7 “OKCABH, KCNBH. 7 “BATEN, BHZSE
s BHEAN, Bz Afith. ” (ibid: 51) FIBHZ AR &K T 1 B kS, 1B 2 FIRH 2%
i P ERIGTT TSR IR B AR, “WEAM, HHETLK, HXLE. Rz, REXE. 7
(ibid: 35) BAFHZ BN (FEFNED) 2%, BRI, ARk H B3 5 n) @,
&L g, R BT XS P EE Y REE BN, BRREDE. BB i T
& “AMmAFE” PR, T R BH 2 (8] 3 3R 1 S i 1 SRR R ME) 32 LT 2200

HH R R R 4 R R AR SO R R ) 2 R, 5PE O — B UCRET AT “ Zooxt . BAEA
A PER R MBS 2 it Z2ouitF. Zonc RS, &AMGE Y 8 EXY
S NP, REEW MBS, BREPER. RPAEIROAEIRR. 1Bl HH R
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SO P —— P R A1 R AN AT Bk

BYERAC R TTH T B R R o B R A 4E 5 v [ B AT 20 “ N K arg LR il
ARG BAOMF RS E 2 HFE R SRR BB, MR e, RIRER. R
AT g AR AR AT E KA X L P AL B 3 5h . NERA ek,
Ke—AMEFE, ATRA “ NFKaria L FA” 1EIR.

= BIRESEEA RIS RIR

IR I SO R A S A ANIE N o Rl B0, Sy AR, PEREIR
WA IS B e Sk e (RILRG, 20150 o HIRATE LU TS /Y B SCAE AR T BB iR AT B2 R A IS
o, v 28 o W ) e EE 1 e gl AnAT DR AT, el R I FUE AR ER AR E AT, AR S
NEAAEMMAE R (FR], 2018) o BHPErEE 2 240t RS S BERY 1 4, W2
R “HRIERIR” HEN.

RIS IR ? 124, X EMERARME, REZEZFCN: PEAENIZRH
AN . PR ARG RN AZL T A PERIEROZ YR . A B ARTE R N2 DRy o B S S
Gt PGB A AR . PEERIREN 1 “HESCE R, ARSEHAET o A BE BTN ZCR T IR
WRAE S . AE B KM ERE ARSI b BB B AN B2 AL P B A R 25 R
EHNALUT LR ER A
(=) EEAES, BRIRE

N bprid, PEAERIL. AN BREZANTIm. B, TR ABE AR
B BT, SRR RN — . DI B SRR R NG, R LICE RS,
B SIAN A BB E KA AR BEARE, EOYprbs R UG 27 i e S80S
SCRABAERE o 3K A9 22 SR % 3 A5 B9 12 O I 0 DB AT A I B SO SstA RN T, S st =0
o (WAL BIHNMNRKIL) = “IBEMAE, mamirt. 7 (FEM, 2016:
100 “BUETIAE” IR ps “BU 7 A “BE” R, M EAKAARTE, LR DY 22 Ok
WIS, A B “frT R CHR” BMRE KR BN (RN Z  IKEDR R
W CCAEMN P DU N AR DOV A, BLAN ARG 7 (5KEHE, 2007: 900 HEfii
KK llza Veith % % ) i #1157 “ One should examine irregulaties which should be adjusted
according to custom and usage, and then the location where the disease prevails will become known. ”
(Veith, 2002: 124) Veith 488 “M” “#5” , #EH T “examine” , MHE “H” “H” FHPER
7 “custom and usage” . X LEEEBEZE, ZXZ k. XKIEEBEERTFHER, 2N
FTE. X FEE N P ES RS VRS R . i, GaimNge R «PIM R KR) .
“BABAE, MARH L. 7 (BESIE, 2012:19) XEK) “H” JFdER “HAMLN” 2=, 1
FEAR IR 1 . I A1 S M ) TR 3RS 1 “IOAEH, OB o Tlsa Veith 8 A) 16 E &
% 1 “Yin and Yang (the two elements in nature) create desires and vigor in men and women” (Veith,
2002: 1200 . Ay ERRZFERIRIR, FETEAPEXUE R, FEXFEIRERFEE NPEEX
WAE B R B R AR 5 T RIA & o 45 Veith BeBE IR N TR SUAL I NIRSKR B 18 “BUETRIZE
UM B AT, BRVFIZ R R AT DA G
(2D WEALRIRE S, B¥ERES

FEAMUEE TIRZIN S 2 B, FIRGEZE S S B 5 A A AR . & AP =
A ML RE, JUERRMCERIE . PR BA R RIE, AR, ™
RHERE . B A B RIEREDGE. W B ETTmAAA R, RARXERIERIALR . (3
WNEG) 1A 200 ZALERBIE RS, B RRIEIL TR RER B ok ? P T SR e 4 k)
PRI AEIE I, HERLIA R SR B AR R AT 1. HURARME], RBUS RIS (Rf
TR RIPEE T HOKRD BTNAB AR RN, PFE bR R ] DLLETE 5 RS2 IXRh EE % 1 o
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LK. B, XA REREBTAE I E XS P R E FE R IoiEAL# . BT, AR — L8301k
DN BBER R P R R, B — A 5 2SS DA AR, R B T B AN TR 10 B
(=) “F” 5 “B” MGG, FIEEmnT g sem

MR E M “FA” 5 “3” mrE. AR, a7 R CsE et
FIRPENE B RSB HEAT . O BEXS T8 75 R0, RIFFE S EZ BEAR . XAk b,
AT R EEFRE Y “HRKE” 2. Ham, XEE “Fi” WRAE P Ek” , Wi RRg
B S & B P RSO AEE, Bt “Sb” 5“4k MG, nTEErE e et e, R
HIZFEA REREOR B A R B, XRELE PR ANTE E X N2 .

KIALLK, THERE AL 2 S U A R ARG bR . BRI E 2 UL “IaMN” N O,
ER P PBE AR P e PR thos . ST RBORAF, REeAFKE AR, o EEE R
PESErh, N ZAMESLAT . A LRTERT DK “34” o7, tean: B EARTE BT 5
WRERALE R o T R CRET CE T B ISR RIS AT DL S TG R oR1E B
“heart” “liver” “spleen” “lung” “kidney” “stomach”%% . IIEJAT HIPE N A Jxf M bpvE: A A
U0 R X il 2 1) (fE SR = KRB EBRARAEY  (WHO International Standard Terminologies on
Traditional Medicine in the Western Pacific Region) (World Health Organization, 2007) #1iH 5t
W R 251 & 2 il 8 B bRV Crp IR 3 AR A4 1 ORI v g 0k B E BR bR 1) (International Standard
Chinese-English Basic Nomenclature of Chinese Medicine) (tHFtiEZHc &4, 2008) #REL 71X
FERTREE . (2230 8 A UK ) A R R TE RS, AR B SCHRE (L, SR P Al ke
FEEE BT, AN A SR 2 A PG 2 44 10 R 15 . BORR 2 R ARTE B R s P et Je AN m]
BT, AR 2 I o B2 FL A 42 TR R E AE P B AR A TR LM . B “ = AR SN PEORIX
I HIC 25 Y IE S IA] 2k B PR A A2 “ triple energizer” . “energizer” — 1A, M ¥E Longman
Dictionary of Contemporary English )% X, “1.to make someone feel more determined and energetic. 2.
[Usually, passive] to make machine work™ (Pearson Education, 2004: 618) . “energizer” FANGETE
BRIEZMENE L BN “=6E7 & X TUASAEER, (Ee=4, AHFER
AMATNAE: WA LIE, fa A B =355 5031 73 A0 HOGE AR AL REANRE 50 38 AT R
VR BRI, TR0 A I HH R SR B =R BT BE . “energizer” W] DA B HH = AR 1) 26
—EE 0 AR WA R E o T BB B RS 5 20 B X R R il
AR =R KBS N ER, AR RS AR5, ERE SR T HAMMNE
T BEVWAXENEEL TR E et . B RIPFEEEMEOERME AN =2
X%, AT DA G X e G O TR e E 1Y (b R B A A R R v o) B [ B v ) B
AP EAEARER TN TH0E, XTSRRI — KRR D=, BRE Sk
FEVETR ;

Code * Chinese* Pinyin * English
gwtd o PRE R
03-155 | = £ | San Jido | triple energizer ({HFHEZABLA 2, 2008: 28)

BHERZHFEAARNESEEAPI SRR, “]7 “B”7 “FH” FREARERRPE, WE
KEEBER“qi” “yin” “yang”, XLEHFEH HL O Ry BE A R RS SRR v HE ) 1A] o o L sad Ay Fod
KE R ARTE N IZ AT XL, TERDOESE S RSB A MR 5 i thae. KPR B P E
AL

0. Z5i%
24, Wi ESCREE, BEEIICaM T RELE. H2, BRE, ESMCHZT T
= ) i L AT 3 DAY B o FE LT, 3 5 AT o B2 R LA, BT 4 B SCA AR T R D

30



SO P —— P R A1 R AN AT Bk

“CH AN R ATEKRFR. Bk, HEINE, AROZUTE THEE. 2R S0
Fede b, TINZ ARG AR o R Z S AR, R HRE R S B RAG
HIAESW, AMwAE H PS5 BRI e . i, BEEESEN “aRE @ik, s
SACRZE AT 1A, fESEERrIZ 2Rt e R, AR, R 5 R
FBOME G o RATXFEA e LU BCHE R % 33 B SO I R OOR R, RIS SCRELE Py T S 232 p =
B

BE LK
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MIFERNER SERTREN

O FxZ (LETEEARY L)
O FHiEH (RIS FED

[# &] e2Fefitl “—F—%" #XT, gMFEEEHY LR - ANEXHFLRE, #
AT RERFOGERN. LENIFRARBLELFHFDHER, 2SI GHAIE
Mo EEFRANIZLHIEERT, RAEFEPTLLATE, BRHBESEIE A1 TEL T RRA
IRMAER . BRI ZIA S S BEIRHY, ALZRRE R TREGIEF R, MLt
AR IE & 69 F B B K %o

[X4|] “—F—%" ; BEHZ: #F; HYER

Abstract: Against the background of economic globalization and “the Belt and Road” initiative,
China’s national image construction is an important field of study, where translation plays a special part.
Translation here refers to not only linguistically signal exchange but also cross-cultural representation and
reconstruction. In the context of the manipulation theory, manipulation is omnipresent in translation, and
external factors including ideology determine the translation strategies. Building upon the manipulation
theory and analyses of the international situation, we propose practical translation strategies to help
construct a positive national image for China.

Key words: “the Belt and Road” initiative; national image; translation; the manipulation theory

55

TEETFRER AR, R AT DAEH 3B AT A . [FR, fEE R EME5 R
JEAE BRI T, WA BRI ANE N LG . B, ME AN TR REMRRE,
VLR AFIHEH 7R BRI, RKREE R TESGHEFEANG. B2, ET8dzi:
OB ESRAFEA SRR, RS R, RN ERBRNL, BOSER TASN T
H> ZR—[IRE, IEEAE @R EE TS, XHAP 2 —5t& m AR E e -5l
PR E R R R @A B R R . EREA SRR EE R KT BT, eudiE
HE S H0 3 UBERATE, AR ASCHESR R RIER 2R 7 (7%, 2018:1) ET#
Fby R TR E S X BT HRIR LA R AR L LI R IR A R, MR
P AL AT ER .. 7 (bid)

Rk, “mtE N B LU R AME AN E N LR s, HAw &
IR T AU FE N SC R AME IR 2. SEse b, “EFREE A —ADEZX E SR L E Fr
A Zorp HABAT ARG E BN BN 454 . 7 (Boulding, 1959: 121) bk, o EE K R 113205
AMUGEANE AL, aEFEFEAR. BEa b, FPREFELTEZETEAR, 7
M EFRE SRR, ANEBRAAREA K B R MR A E W EFE LR EASE, XA
FHARKEFREREME AR — TAERMEE T . S arEn, s2md E E 58 50§ 13 A
BEHEF SCAMNE, WA SR E. FEE ETHEBEIRIFENY Ee X, afPlul, e
6], R S R AE SR 2 T8 D1 56 R I 1 SCAk R AN S A AT LRGN T S b R R
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#5 v [ E O R @A K.

5EFE G @AM ok RIS, PTREE R 2282 « BFESE/RK (André Lefevere) 7
W« BT Je%F (Susan Bassnett) 5557 52 H #5318 (the manipulation theory, — AR
W) o ERIFHIRINESR T, HBIERIETR AL, BRIESNEIRES R EEEH . (HR2AE
HAR PRI PE SR, AR N 58 R AR N BRI X R AR, dEm A 7 — 2R 1R 55 I
o RAMASH] T EEA R IE 1 1) KB R

—. BIERYHEL

THPEER L () E 0 JE Al AR B T 2 3 8 A hi kg 220K (the Prague School) 454432 & 1)
Z LRSI (the polysystem theory) . ZICRAHILINN, ¥, IHFEHSF MR 21
TR Z T RARARAM (network of systems) , BIFEAEGM BB 2 AW XL R, Xk
MG RPN EEZMATIRER, s (center) 5% (periphery) . £ #iAl (canonized) 5
22 L4 (non-canonized) K (source) 5 HFR (target) %5 (Snell-Hornby, 2002) . LhunsC
FHAAERA S SRECEEE LSRR, XERRACENTAW TS, MIHAE ot
fr. E&EF PR R T AGHMAL, A XREAEH R IRER R Z BAW . LESIS
PEE L « -G /K (Itamar Even-Zohar) WA AHH 3 SC 22 A7 52 36 B0 PR Sk, b e B4
I EAE, R A (adequacy) , b SEAEZ A=A W7 (discrepancy) o “ 4R
g OHALE, BRI T AR BRI, PRE B R A TR B B RO R ST R AER
WEA R, SR — AR BIBEA, AR PR N SE R b IA Bl B 6h 85 AV 15 5 78 40
P2 M2, 7 (Even-Zohar, 1990:51)

ZILARSH R NI FIRE E 7 B ES AL, e R R R ) SRS AT
FU, (Rt 7RIS n), TR T ERNIR. fEZuRGEILAM 2 B, BB ERIE
T =SB ER, UL ERS Bl RS K B A RIRIL, BEE T — OSSR EE 9
IR EHTERE. KR o Hf/R 27 (Theo Hermans) . #77% « BUI/R (Jose Lambert) LA K PLA%1]—
SE S 2 PR IR . XA R AR AR B URAA B, (H 2 N SR Bt 70 T 2 ARl
T AT SR 1% 6

1985 4, Fh/R 2 W E 9w H AR T X R0 S0 (Y CEMMFEMAD)  (The
Manipulation of Literature: Studies in Literary Translation) , TE1ZWXHEIIL LI, /R 2H—E
L E T R PRR AR BUREEE: AN BIAER, A B R RS R E = B RN
JE AT AR 4R . 7 (Hermans, 2014: 11) ShFEFB/RAGE B T CBHRE. D seRI b))
( Translation History Culture: A Sourcebook) (% HE, XLEFEEZEIN)  (Translation,
Rewriting and the Manipulation of Literary Fame) 518 CHEMEZE, 5838 7 IFHEMNE L. £ G
BE PISEACARY B, RS RFE . “RTAE MBI RN E X M E .. TENMWE, Lt
Hfafr, #B&B 7R REIRES MR WA, HILER E 2 DU E 77 3 L
Ao 7 (Lefevere, 1992a:xi) FIIFESNZERINELS . WM& BN, RIS —RIIIMNEH
R .. b EUESET e e, BEFSIAEHE TR, MERIAHAMRE R ST )
EFRRBE— B4R T RHPERE R T IR AR B A B SRR AL, AR R AR A -
P S A B LA RN R B S IR S AR B, T AR A X B, TR A2y S0 ER
TR BB AT AT 35 Wb B0, AT R B AT Ak T A E AR, A AT T2 353k i H b DL S I A (1)
JiKl. 7 (Lefevere, 1992a: 81)

WIS 2, BFE /RN RIENT FU M E A T BRSSP R AT 52 1 13 1 HH
PERG . RORJEAN BB EE s Bl FovR ), E AR ST X ARG R P SO N IR R
MIFEBRH PR SC B T DA 38 . /E (BHIE. BHE . CEEEZEYHY) b, BEFEH/REH: “priE
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R AN R RN E B SMRE WA R R B — R R RS T O RS
ME— AT AT EL B ME— 4 VPSRN, BEADISEPR = IC L. 7 (Lefevere, 1992b: 51)

BRI & — MRS i B, M AE— MBI R R BRSO — MRS, 2
S oRaE SR, S HBATHER . o, HHSESCHAT G, 2R B e R A S AN R 2R 2
fA] 5 ) 2 e B B FE Y o AEAER SR, AT AT B B SR A 2 AE B TE A SE AN IR 2 52 m N T B,
A2 AT A2 o XTI, M SE T, mAMBEATE AT, AP ARIEARR S . IEa#EEE
HRIE . “IRIRIHIAR (describe) , TAERIE (prescribe) , B L IFH (evaluate) . 7
(Lefevere, 1992b: 109) #FE /R BARME L 7 IAGE T F R, MRFTE T & S8 3wt 7t it
& PERNPE T -

B PR L P IX PR ER S B B m) B 70 5 VAR AR R B B U P e i, (H 2 AEFRATTAR
R AE [ 58 A R R FE I URE VR F I 50 A AR B BB . B0 JE B RTS8 = — fUBHIEVE
4, BORTERMBIYUE 7 H NRPE RS, M IUE 7R AMIEAR, HEMEERN “—MEscib
PHIAMEN” (F77, 20181 , WaEIEHTERES, 20X T ERIES &L AR
HARIAER XA B B T R = A AR EGE R ROR . WNIX—& R, RN T &
PESERE. B REMPEN, MHEEREIEERNEWaesE, FEUHEZRESKA
&R AR AR E T A vh [ B 508 508 H AR £ 3R BT 2 R 0.

X & TE R BESC,  FRATAT LA A B B4 G () Fh b 72 25 70 BT IR B B SCAR I 1 frT Pl 3
HEHE, IR PR 1R SRS SR WA AE BORTEAS S AN R 2= 2 R IR ) o (EZ RN, AT N, 255
LKL PO @A [ [ 8 REE 2 RN ik 2 G R H &, FFLICA S, Bgih—u
PIsE AT PR S R, AR T e aefi i e g b B E 20O R &M, il AR e a7k s
BRI FC e PEFI PRV

—. BEE5PEEFRER

E KR, B LA A 22 Rl ko i 58 M E bt 2 A I E SR 4. £ E, T
PE AR E B EZIERAEN T IR FEE R, e — P EEEY, PEEZERZ
P SR B0t ] ) i) SRR 5 AR RIOK, AR B I B SO G2 — 95 — A s e A K EATIE 52 51 58
JEI A R B A 2 99 s B eh BROL LK, iR EEIRIRTTTT, (RS Iy — Mo |
FFAE B = 55 g R HE R 3 KR B s e il 4ok, A [ N o e R R 32 2 [, 5l
EERAGTHE I H i A A% SR BRI A7 BB X% K (2R 75 28 B e T 5 Ak & 3 2 3k
NGHE],  EAE RS E AR AL T 57, Btk m i EEZE R, Rl 5 Kk
A SCEZOAFITP R EEZOE R, o B R A R i [ E 508 26 F BRI 7).
1992 4 o [H 4t 2 Bl 2 H AL 8 B 1 15 A (Q@IMr P E ) (The Cambridge History of
China) , 2016 F 95 K ALEIIEHI I T 6 A (A E )  (History of Imperial China) , X
BB RRSE A 1 o [ S R T E 2 Bz 0B, ANATA VAR X AR PG 5 s e A 1
82, IFCARNI BB VRS o B 0 P LB AT NS P X PR T R [ D SRR, aeid e
SR, v A I R, R A SR, A P TT S E M R, IRKAREE B T
o [ R A I [ SO AR . REEBLGR U], P EE SR ER, AN E Bt
WK R, WM FEAEAR, WEITLUAA A, EEEE aLE k.

EEES E, FEEEZERELE 720 LEr B AL, B O E TR AR
e I CERIEEFC) JEH FE IR ON E TSI 2R 07 s [, SRR 20 o [ SCAR g 14 2 B8R
AR S B AR R A PR rp B SR AR AR L B JROG R L O R R P DA R Bl R i X
BARRBIE, P97 — EAFAE s 0 b E e o A R (ERIEAR AR, 67 AR H

34



(E)ESP S/ SRS IESE eI $E 4|

HEIERSHE T . 8B EMEAE 2010 FREE k. mmSEN) FEIENA, RIHE
FK—ial R HIT 1896 4, HPIEE (fesFEKZ Y  (London School Annual) VEAY FE AT 4+ —C
#1896 4 10 H 17 H _E¥g AR SCHR AR (MR PE4R)  (North China Daily News) #1%, 4k 3
PR g (I S5ARY AR “RAPE—RITWHRM, HKEARANM AR, BWRZE, H
R HARZ R, HERS E GRS, 7 (G, 2018:20) 1936 4F, fEMIMR Rz 2 F o EAE
AU A O H EAERI 28 T RUE IR, (8] E i@ 48 2 i g [ 5 R H g in i, 24 sl T 1)
I RR R AN CRIER” o RS HIX— AR AT AeFH, 202042 H3 H, 49
[ (1387 768 8 B il 28 Tl AL T ey, (YR/RBTHRY  (The Wall Street Journal) TR T @R “ i [E
FREIERIEIIHER”  (China Is the Real Sick Man of Asia) &, ASR{H X —7e i iE B o % 1)
Hmb 2 1. [, AR EANRTERAT TR P WA, 19 AR 20 a0 y) 5 = 5 o E 2 R AL
EWIHAIR, £EETEE M DT AER G TR L TR, (E2 “EA E AL T &b
i FEAMIE G2 T HOE M AR T mm v 77, #EE P 3”7 (Richards, 2017:23) . fE5E
B /N KB i« P ER (Sax Rohmer) MJZE T, (%M (Fu Manchu) % 1 7875 A BR H 355 4n
(Yellow Peril) HIfUANAL; [FBTHE “5”  (tong) FHFE ANTEE, L4 NBA . B E oz b
K, BAITAGEWRBOE, XEFWVIAER NRWREMLIZEE), £ KR EFEEPAN R AL 7 —
MALHFE. FENBRERES . FE, EE S EtSFE Esh e s, b5 A#E N
2 U EAH R . G ORI LR R B AT R R, R E T E Y AT ) A EROR JE
P DTERE A . (HRFR, PE xR EAEAEE T 2 MR ZI E R W, 7808 B K 1A
e A A SO AT AR bR A T

AR LR, PEPEZERMEE S ERSZEE T PSRRI, ZBIhANEZ )
mWILFEE ., ETEREECEY, PENERES “FERN L THIFESIERL” (£
T, 2018:2) o 2011 4E 10 H, SEf-F-blm s sl i AR, e i AR HE Bl A SCARE )
A RARRS, PEBEFFR T WEREY “PEERET KT RS RS

Y OEEERIE T 2, RUFWIE S AN BhBhIAR A B SCE 7 SRES AR R, KSR

TARZ “HHEAAME” R B 2012 FH4E, U E SR AR SE RN (PEEZRER
ARRWAERE) , @ IRE SR EAEE R AR E O R R HE SR EE R O
LG FNEWEZIE SR, X 1E 2 BB H A R 15 3 ZAE FH f B L.

HEEZE R B 2 A, B (PEEZER ek ERSE 2018) , P&
A~ IR TT KE MR R R FE AP EERENEZESR” CHRH E S A
Febe, 2019:18) o XFh “MEHIARTTEE” MEZFES 5T KBAAER “HRK7TE XL MK
KA [E A B PRI A ¢, B2 3] “ZRJ7 7 FHE IR A O 32 SR DL 32 5 A £,
Pa7 AR E AT E N — B E M AR FE RSB R, G S Bl B0 G AN [A] ) B A
FI R E R EA R HEAFMIES (E7, 2018:4) , B EZJE AT IR G #E R A
FRTEAABLEEN—MRITEAX. H—T7m, KL, FEXHEN 2 E SES
1, ZIAEINERARRPEZ R AR E” maE 00 E” , RE%S AL “RE S E
B g e R F i RS 7 2 i (FEA &, 2012:59) o HhEHESE 7 EMMEESNEETH, £ %A
SRR AR T — e, HR RS, X T O B E ARG N .

52NN, —YAZ R E MR R BN RAT TR BRI T WAE T KI5
o tbnEEMEEFEREEES. HHRE, IS IRETFEAIITIE T — IS H s,
AMEFEFE AT, WAET IR 7T 2 WRyE. i mARBA BT b [ d Sk, (22 im0
A — S EDW A 7 ORI A T E SO, RASCATE T X ERRRE, BRI A T HAR Tkl
o N AER AR, OWE T E AR T E L. Bk, HE R RE4R
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RS ZS 1) UG 38 AR ok LA HE AT AR AL FRAERR B AL 2 RAT IR . EAE R R, WA Z
HEPIBEIEMS G, AEA—DNEBREEN IS, 2011 4, EE/EZRMHBE (C. Fred
Blake) Hif 1 (B4k: P ENAEEHFA R BREM)  (Burning Money: The Material Spirit of the
Chinese Lifeworld) —+i, F£7T 2017 FFHILIR AR B ARAL AR T HRdEAR . 24K, HEJLFRZ R
77 T 42252 BR S AT LA 52 e, (H AT AR, A [ AR S0 0 S AR AT ST B T 46 4 B3 21 v 07 [E
F, PG THARRE. e B A N R AT i e N 1A LT /N S5 5E A7 S Ak
B, WA AT DEFRRATH K. i, P/ dEEsE g « it 57 (wuxiaworld.com)
WEE S, EEMITH S EARE)LE A (Wuxiaworld, 2020)

s EAFRIRRE, HEER “2ERRBMTTME” ERWHEBR . B CPEREZER
ARRIAERE 2018) ,  “WINREHE R ZUFE XN HETE R VE SR, Rl ki E R A
HROR DT I L 60% . 7 CHAUPESHEFH R, 2019: 18D V577 RARAEAT A5t T [
fit i W R, 32 EARA Y 5G YouTube b AFAE A Z H B AR50 B 18] N @ M 4t . @24, BARPET A
ARLS [ S B A, B e MR, (HROREBTHARD)  (The Wall Street Journal) k3K T “H[H
ST WA AE — i 22 I [R] N B 1 P e B Be )7 I SCE, YouTube b tHAFAE AR 2 SALAAR, 31X A
e AP B A AR Y RE 1k RIRE AL T 15 Bl T I PE 7 AR AN, sk T E A GrED . RA
R E KL S o

BT “PIsISAL R IIAR T KE” M “CEERE R TR, PEEZRERIEER
ZAMH . Sk, A EEZOE R EM RS, BEE R 7B SR R R R AT SR RS
RN E A PE A« B IR SRS N2 B AR TE S AN R R IR, I B M AR 70 36 3
SRR R b, TR EAH SCH LA A B R SR SE 0 H 188 B AN JEAE B 366 AH SRR BE I e
B BRTE] B R PRI A e Ba B s T, (R a2 23 N N RS I 52m . B0 8
I FE R AN R Gt R I B R BT o, TS e A R AR AR . AR R R R B
WHIMAERE, BRI R 75 ZE AR MBI, oW = R T S A5 R 200 12635 Bl 1R SR B
o, A WEIEXS B O R B ER A RERTE, 58 Wb 20T LUAS [F] B 13 S 0 0] A4 AR
W IR A E ZOE RRCR . Beln, MAEFREIT BER UL, 27 RGBT A8 1) 2 i 1 | e
T AN G0 B 18] DAY R 30 o H [ ol A A AT ST i) B R B PE, (EAFRATIR .

=. BHEZRESEORERE

MR (R EEZFER2ERAERE) rTUER, F EERIMYE O R IR K AR T
AR, WA ORYE T HEEMEN, (et BEEE T i, AL EM k. A
FHPEER AL () A R UL, IX SR8 T S B B SR mes m) 8, b [ 0 ZIMBH R S [ 1)
ARG, ERNEMBR IR EEZE R MRS, BAARKRUEARE T LA

B, FHPEREEE E ER BPRAT A AR IR A . I F BN ANR I A A v E R AR g e A
FEGR AN, ATRLE S MABE R E TR BURTEIE . WAT X ENRE . ET1 . ®fkh
A SN N Wi Y = e P R vy o RS VAT =L I =S 2 e AR Sl 1 A o A B A RN
AL, BB ) R AR RmA . BMAERE AN EXBE R, B BRI AR FR A
FERIET LA SFEE S SRR . iE Tttt s S A s NiE, ma
FMAGHEZEEMENL, FTHIEBFEXFHEREHRER Bt —M “fRFhrfla”
(intersemiotic translation) (7%, 2018:2) . b, HANEXHA — N2 NMEGEHERAE, BA
ANTEARER, (HEXREER M RAEGE W P 7, 4 AN TIRZIER . R0 EZE R 45
ez hee, DARIRHERM A% . L XURINRE A EENASF e N E, A8, BSME
H, RS, PRGN REEBE S, HeR A ESEA “k” (dragon) EHKH

36


http://theory.gmw.cn/2019-10/18/content_33244879.htm
http://theory.gmw.cn/2019-10/18/content_33244879.htm

(E)ESP S/ SRS IESE eI $E 4|

ke, RMEH “loong” SKREHVFEZAR T HMA B VI 7 NHR P “Je R ACE” KIRIE. FrbAY —
TIHAERIE 7 L AR T RSO BT TIR, 55— Ty T R A B R RAE AR [ Y
xR, toin, feiE ot EREGRERIIY, StRaafETE, EEar. KirmEx
R EFER, £ EKFDERRRP GG TRERPEEZFIESR, LA K. 1%
MIEZ LS, (£ B AZ AL O 2l AR EEFE S .

R, AR — G S B R RS . iR S A A EAES, AP ERAME
TH v AL T4 B WAL, AETIH FE LSRN T, B A M. PRPE RS
FEEIET, W “—i %" MEAEZESHERED. A S ER iR
AN THAEE MR T, AW A JE SR R R R BN RRE . R AR DL AR &
X ARG, £E 2010 A1 2011 4F, SeiE2ME—EIEEE, M 2012 4EJ1H4G, #HEEER AN
W, 2017 FFERTEE 14 B (R¥E, 2019:76) o fHEFE “—i—H” WESRT, TUMEFTizz
A JEGiit, £ T IR 656 NEZKAEE B IILKIERK 53 ME TS (B, £
s, 2016:13) o A JAE “—ay—#%” WA E ML R AP E E 208 %R, XA E /M E
PR o

Bk, BRESERAIE. L. BARERIEL S BN 2 —PNERRFELN 7T
R AR MRS, (HRAE H A E K BORTEES, R =M SGE . fEXFAMEET, B
AT om A B R SRS ) B, ER BRI PSRt e BAR A — R A I AL RORIREAS R, AR
CHREANRAE AN B MAFAE W )RR AR, X R AR T @A — RO AR EFE R
tean, B ALl IRE BEAE A BRELRE, R TR SkoX — JEUAS B A B 2 T R T AR A 4 W ) R 2 ) R
R EPRE RS . 58 PB4 R R IRE N 1 AR Rk, R
oA “HEPE”  (the Chinese virus/China virus) 8% “E i E” (Wuhan virus) , HEFRE
WIS T 2 — M SEie s B viE Atk , B2 7R E AR, THSURH R IE X
NEW—8UxA. 2020 43 A 17 H, ZAEEREREKAE (HRES)  (Nature Medicine) K
KUPFECR, R RHMrAFTE L, “ BRI B8 SARS-CoV-2 A& N\ s il 1 1w
B, HJEIUAE T RUE S BOIE Oy A SR S i 50 T LR AR B 18 7 (Andersen, 2020) o A FF#E
HLREIX AT AT LA B 26 [ B2 A SR B — B IR R SL Yy, BRI R R IR Sk ) RUE A A 1R
et — DR AIEE . ER T E B EAA L SR I A B iR =L br K
3, FERET CABC#EY  (ABC News) Xig XXAEH 2 —F{A%E « NHE (Robert F. Garry) K1)
AT, ZA)TE R SN “while many believe the virus originated at a fish market in Wuhan, China,
Garry said that is also a misconception...Garry said, ‘There were definitely cases there, but that wasn’t the
origin of the virus.”” (Holland, 2020) , BXH_ENCAIHIZE Z A “there” FRAAFTAIH ] “a fish
market in Wuhan, China” , HEEFEA “HN—MEEE T AWK (AH4EMEEETE)
MmAEE g = X LR, Bz B SRR B “REFZ NN IZdw B IR T o [ s — i
BETT gy, AEIN EL X (R RE R — AR e CHPURERHER —mEl, HAAZIZIHTEN
Wk 7 (SR, 20200 J&TiRPE, XME T NI TR4 0O P LB, (E 2 M SERR
HMERBCRE, RINAFTEMER. A IEREFIER .

B, [ S BHE SRE I N 1% 75 RE R AL R IR TE o IAE 2 BRI AR, AL BRI AR,
FARTAR, B R AN el . RS LRI SE 5 & SO 2R R, LR ERE
JEBL, FFAE BRI A4S AR A& RE . FL & IR Tik Tok D& A& KRBT 6 T HREHR —
HIALAZ B, A4t PG AR N rb ) XUBE, AT AR S IX — SRR AL 2 F & A0 AL iR s
Rt — R B EIEARE. 55, TEEZERZARGR T Bt BEFEREAR. B
TRPAMEIRE, B R R AN SO RN A R R [ SO el I A SRR )R
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R ER B FIEPEEREREE
—LL (BREM - BF) BROREFERIFRH

O BHE (I KFIEEFZ HE0)
O Frk (ATIFERFINEEFE BHF)

[# %] AR ZERETSA TR, RETZMERN. BEMFRIREF B RENE
ALK, LEFRMELZAN., HEBRRLEN, PRBEAY. BRAOFRIFNSEREZ. ALK
BERBHFOARRIEENEZRKEL, 24 (B RAEKYF) BB RIELEZANRFAGT
Bl &AM, INARBERBMIFRLEZEZHAND I, BHOAERIREFGELANR, =54H0E
KA. FMEF Y, B, T REBIIE T ER A HF A FINMEEFo T % a9 i&,

[X4kiE] Faefid, KEME, ARME;, REER;, YEREM R, #Bid

Abstract: Due to the important status and function of the terms in Chinese classics, a good translation
of Chinese classics requires not only the accuracy in expression, but also the systematicness, dynamics
and multidimensionality in distribution, which involves the factors including conception, symbol and
communication. This paper, based on the expounding of the substantive characteristics and intrinsic
requirement of the term translation in Chinese classics, analyses the three different English translations of
the core terms in “Encouraging Learning” of The Annals of Lii Buwei, concludes that the three aspects—
prominence in conception, normalization in symbol and hierarchy in communication—should be attached
much importance, which are interdepended and conditioned upon each other. Only in that approach can it
be helpful to the dissemination of China’s excellent traditional culture and the building of China’s new
image in the world.

Key words: Chinese classics; term translation; conception; substantive characteristics; intrinsic
requirement; China’s image; building

—. 55

Hh A R A b SO AME R R B B A, 1B R PR B O e e B ST RE S E
2. BEMAA R0 5 B8 PR N ER . (R, LS MA G o AR 1 525 LG B AP 0 BV R AT A
SR AR 2 — AR S b AN T R AR AL PR R IR, AT S EE A DB S AL . A R TR A
AN EEAR BB AR R RIS A Sk B S . — i, SRR RTE A LR AR AT R T i A
W 07, MEAREXN T 5 MR AR EWREI G ERAIER, KER &= % BRAE R3]
B SCZ RIABACHE B R R NS o T SRS AR TEAE S8 rh (0 B A AR, 2 ) SRR P AN 22
FIEARBEHERRIE, TR RGE . shSTEMZ4ErE, 2 MM B RS PRiN 2 &
B, AMUELERWIIE, MEIFEANE, LR QML S, KE5E. M, Ak Mg
BRI HE A T, B RO IR R R B

CRIRFKD) A2 E b E AN — 3 EE O i s, mRMBAFHANERS . ZPEs
THETHFRSRIRZD, AR B, B, TAT. AR, &5 #E. FF. R4

A F T [ S AL B AR G 2020 SEFEE OTH o ER 06 RIERIIE S0 ANA IR R VBT RO B OR .
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FZITHAR, B ERBNEZIGE U, R KBRS MR E, 8,
ML ptE. FEHES. AEEEFEIE, BMARREERME. ) £ (BREK) W
Hal” wi)—k, XEMBZ, JFmiHE S M2 I, mfEouEm, HE AR 2 IR
NFHEATAZ S RO, e 1 rp AL o0 2y DL R A B B B A, e h R IR 75 1%
G BB KEN RSB R AE E . TR T RIS e g, g
ARG ERREZE R B EER ISR L AR =EAAERER ) mizoR
TERIRFLE 3T, b SRR AR TE B B O AR BURFAE 5 AR 2R, 52 Y SRS R B 3 N A RN =
AT, BURES R A AEAT ARVEVE AN A PR R A SR IR

= E) BROARER R R RN

HEOEAR (B RHFEK) =ADTEEFEAR Knoblock & Jeffrey (20000 . VL (2005) . #iH
(20100 H, BFHFEAZEAPEINER, WAPEERCEABZHN TR, BAMIELH
SO BRI 2 50, b A R R SRR R S, B 2 M S0tk PR
FE . AR H RULESE E W b 15 W st m] AAE 2RI 2, Hrp U KRR AR 2 Bk 2 JEE
iFr. £ E, SFRE (2012) « HEZ (2013) . BEMZRE (2014) S5 X =4
BESCHIAE B M AR . RUOABE AR A PO, I St 50 808 A 00 S B8 AR R I A
FURFE, SERAFEIIARER BN LR, B3 H 4510 X Do HoAth M FE AR TE 1K B RS (A
MZ%, Bk Z X IEERTER AP E L “EmE” PrfE RS % .

() SRR C R, R AN RE%, ARME G MR TR “IAmE
M7 B, WONIME ST R (RPEEED) A 47 7 (ATIE ) o 3% HE U3 Bk 2% T
JESCA R = B MR E R “CRANKTRTGE ", IR 5 >] ) H S 0 25T ) 0
P, HAMEBR R T RO “REZH, ERTFE, EETH , RMZHANEAR “RTZF,
BFE” , REBERET “RMEL” , “ABIMEL” WERET RE 5 Mid 22N H
BE “RTFEL” , BEK “HEZE” REAEIME” , BITERNT “HTHE”, PREHEZ “H”
“CT7 . FEIXEL, “F7 R CHT YT CENT RET CHEIRT 9B REOARE. B
TR CRLULE, Lz B OCHUTL AT RER , FEIRIRAIE NI E ROZ R IE R
H, BRIz 4, EFME, EFT 7 o 0B S30% e, HUEIMmESETIEfEHE
B, ETHATE. X8, “PEE” A AT AROARIE. BN YR 2ERE, B
2077 N R WA B . ZE AP OB TRES: “h2 B, SHEMAL, MUHR
HuEUA. 7 HAROARERZ “BE7 “BIN” “5E”7 o RS RIRERAE EARCT IR
AL ES P

mE—— ' WY T
B pE TN =i ZA

(HFEY BERSRIEELRSL(:Z

ZEP MBS R RN T “F7 Qo B QU EEAR CENT @O M
BB (LR BONERMERTEEERTR, MOKRRIRXFERRTR, WFEEMbB “B” (4700
“XT 4, B3R\l YT (3D, T RTET RSREAET BT (4
KO, FRBAEAR N7 M CBE T e “BIMT, HRE s ImE BT (3 M AT
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B AR CGET AU, TRER HETE, LTE . BB R
HESRIEAR, b 9" F1“RUTT KONTLARTE, B P REE U, i CunT
WA P, TRk $ T R BRI T (32 RO B,
FEBIIMR, X E R RO ATEE (%) RIFH0LECET, T (B) H4 0t

ERHE R RN EEN 2, W (B Rt 2N
PE) Rhds B

“X”

X 2 »
E

ARE (W) R BIX A% AR BN L 2 B

(Gh%) RZOARBE=AEA T A FE

« X 2
e

(A Wtg “WE” &, TR KR =185

“%ul‘-ﬁ” “X” R

oOARE Knoblock il Riegel B4 EIWEREFN DI SCEAR
#2 filial piety? filial piety? be filial'; filial piety!
B2 Loyalty? Loyalty? be loyal'; loyalty!
4 reason’; be provided with | those principles?; be at peace!; these | principles of right?; be in
principles of rational order! fixed principles! order!; the logic of things!
X4 morality* (H5“#H> 5B IEN those | (H“H>EHIHBIXN
principles)?; morality and justice? principles  of  right)%;
righteousness®
EN4 a sage* a sage’; sages' a sage?; sages!
B! worthy man' sensible people! man of virtue'
PR3 intense study? study hard? study hard?
B4 honoring teachers* respecting teachers* respect teacher(s)*
J 3 3 promote reason? stick to these fixed principles!; adhere | follow the logic of things?
to the fixed principles?
1T X3 practice morality’; put moral | advocate morality and justice'; adhere | put  righteousness  into
principles into practice! to morality and justice!; practice | practice?
morality and justice in person'
15 a0°; their wa what they are to be taught'; his rue ay’; 1S
iE 4 Dao’; their way! hat they b ght!; his | T Way! hi
principles’; his teachings'; (44 %)! instructions!; his
principles!; (4 H%)!

=, BEAREWENA RIS AEER

(i

BLFEARAE 2 R A P L BAENE S ERFRIETE R, e KR U SCAR R R gk
fiE. TEER R RS BAEA AR, HRARERIEER “717 193w, BP three-door theory (Cabré
2003), AIEFHBEZZIMEE . BRI bR 2 EE R IHZ), HEEARERRREE R BAR S B,
T E R 28I, HApiR 2 BAMES ST B 7R e I i f )& B, i b L& g s A
BRI ERAA, B TE ESIME SN mH, REEEE R L, (HEE R
i, 1 H P R TE N S A P AR R B R E RS PE SR, RIS AS R 5 15 A5 FH 25 A8 L v A B A A1 ]
WAEE A G .. tean e My “@” , e B “R7 BT “iE” BETEESERET
WE, B EESESESBAMEIEM (L%, 2018) o Hik, 1ERNRrEEMEAHIE
— ARBFERRIRE, AR B 1) B350 1 HADARE A O R, W HAEAE S R A At i 58
RS, B2 B AR R RSt B R B B ETIE G R, A ARELE 5 N B st #E
v, I T 24 E B, XSS IEERTEAIE TR IIE R T BRI SR, R
PR UM CAE RS than (F2E) BAe) “%WE” , £ (B) B2, FoAHR SRR
HIHZ—uy “HB%” BAE (857, 2016) . ZARIES XFEIESEFZmMAL, HA0E
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UM LEMRK, MENTERNEE. &a, ERERED, FE RERTIEESLR b2k
€ AR B S I RIAFME R . B FE R, RIERIEER R R AREES E N H SR, W2k
B ML PTRAEME S, BUAH SC AR A P EAE FE I AR (BRIMVE, 2014) o IR 28 [ 46 Dy ia] mli
T B MLEE RS DR, P DE I B A B 1 A BP0 SRR L S, Wi R AR AR SO A e
AP RIMESARE, 1EPET7 5 Bk T b A AR AR SO A% O R, BT ARTE BB SR RTENE
SR CRME” (BREEE,  2015) o ERIEEERES, BEETEEEIEMGEN, RiETE
PRIESE AR B ERAR, REUR BE N 52 TR AT 6 %

BT HERIER FRFHE, FERERENRIESE S, EEABANCLTILAFHEE, A 5eH
AREMEERIERI PRI NAEZOR . 55— S I EREIE, RIBEAE TSRS AR A 0% O B S i
Ko X—KEBBEE, SLNAS. FVHSRERIELZD IR AFRZEERLE, HR%
WA B SURAE T EhAR S 2407840, X ARATT B B0 3 AN 75 AN M7 ISy AR B ) 22 =6 400 > DA
8, BEEFEAMATIN R, WEEEAATRSANME. (B IREK) BIRE—H “IrAFAH
YIEEF R ESC LR (ERSE,  2015) , (HAEHGAERES, LEAERGETE. mRE.
IARVF4EIE . BRE RSN R BB SRR, A F R ROBE AN 7] — AN AR 1 1 i3 Bt AT BE A2 AE %2
Fo MBI =NFEATHIF S, WFEK Knoblock Al Riegel FIF1E £ E S TIHREENT (B IREKK
B , HEBILAZSHENRALEGL, OFmBEA, BuRA. W4EE (2 IREKER) .
BREER (5 IREMEE) SERZROBEA, 1 BHIREIIE 507 SO A R B . =M
M ORIERLHEEGHB AR, RES5SENREAGRMEEFEE. RE 5 K=
AAE NS B N H W ARE B PR R AR BE AL BUA LA B — B R RL, n “ZE7 “l” “XNT “E
SRR, HAE CER O “gRT BRIl FARIEMAE EAEWRNES.
“REE, ZANRRCR I ER IR 43 ) & worthy man. sensible people A man of virtue, &7 BT iZAK
WA S CECHAME, X RN B WUR AN GRS B R IR, e 20 RS F A
NET, BRI BEOUARIE R R M % & .

— IR EE A, W SRR AR A — N AR R R R R IR AT E I S — 1, AT
PATR K B S 2500 S SO I B AE R0l o i O B AR B4 o SR SOARBI IR A — ROk
BRI F AR T, BB AT 7R 2R 7 A . FEEE, i REM— LA,
RIAERESCIESCRME A P 5 %%, AREEESERS R BRI HT ES g, DT
TR — e A B AR I B, XN I RS B C N BRSO RS R B T HEA . T
H, WEBFEFEFATTRAT P M SN2, BRAFERMER, SRR 7 RE 2 85— 2 ik
ARGV P07 81 RO B SIS, AR SCIE SR I R B AR 9 BURTE R . R Ef
IR 2 BRI R SCAR, DU 0 B A ARE B E R B AT Il R, XN S — AR
TEEEREARER L AUE — @ e, BN EE R U S R A B fERARE RS, [
AR IRTE, REER A K AR KK, REFARTERIEN — BB SR . AU
CUE) Rz OARER =FESC, FTRURIL, I 5K Knoblock A1 Riegel )3 SCAE AR TEFH 1K) — 2
PETT IS S, A B —ARIBAERERIE FRAMER; mH, HRgGMESRNHE, anfd
I RER) “Pese” 1 “BEIN” 2 MM EAfR KRR, BHNARIESHFEA intense study 1 honoring
teacher, XLt 3R Jx ¥ n) FE 1) study hard J% respecting teacher I EH RGPk, “HKZ%” fl “&
i 22 18] A 2 2R AN 0 2 SR 1 S AT B I 8w iR e B . IROMLER YT H R A ANz T S AR
[F— ARIEFNE HIL TR ZA— SO0, JCHZBILA AR, EIR 2N x] [ —ARE 8 A H
W7 Z P R, T HRESCHT e AR .t “aE T e, AR P ETEEA T what
they are to be taught. his principle. his teaching F1%4 B& &5 JU FpALBE 7778, SERBEAI “1E” HUER
EEMNY. MR, AR, AR, WRIES MR, MR L ER .
CHEL” BRSO SALER R UAE NI CHE” ML C CHAETARIEE T COARNEL L
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CEREBE N ULEAT LT ), HEMES B CCEANZE, WRTHE” D . XEM
“E WARARHA =AU BT, PTCMEER AR AR LB . AN AR AL ERAE T AR RN AR
1, 43972 “be provided with principles of rational order” “be at peace”fl1“be in order”, JE¥H FF & ANiE
fER P RFE LK,

HEEARIERI N FEZOR I 2R =N Z AR B EE . W ESOig, RERIEZMH
KENR AL FSIEAERE SR, WRAREMEN “ ZkMWiE” , — MNMFRAREEACESZERER
VEARTE A = XA AME, EHEERZIN RSN, HEEEAREM SN2, HE
BLEE AN BEAC BT bR T AR R [ AR G SO TR B R IR A S, T R S R R AT I R B A
T, B H AR AV RIS AR VAR ST, A H AR 3 0 B 17 A Sl B A i i 2l R 2,
BE UL, FEEHPME A AR B AR . T R T N R A ) S A A 12 [
MEEAEMA R EENRERNRE D, MH, M0 “E2KPFEARRE” (FERE,
2017:25), B FERH PR 00 2007 8 2 P8 07 15238 P4 52 7K R B e % . Bk 21 S B RTE IR 8, i
O I A % B K AR 1 RN R T Al BARfE . 7R O BAZOARE R = AN, JATAT
LA 212K Knoblock A1 Riegel [ SR B el i, MRl Ou e, X —RIE R RE A
PR3 — MR RR RN AR RE, bt “BE” R0 7 EEE. RE CHT M “ X BERTRER
AR . AEIE . AR S5 R 0, AEARATTASE FH 1 P8 7 B3 B 9 #4E 1) “reason” F “morality”
ik 1] 55 BE LEARATT P2 AR SR I B . PR R ORN AT 7 RUREEE C CEERY = IRERPERL “promote
reason 7,  “AT X7 PIRA#E H “ practice morality 7 , — X ff H “ put moral principles into
practice” ) , FBR T “4T 7 BIBHBE A, BAE RAEE RIS R . RWEILH ARG S
A, BEZAREAMUATERE 2, HHWER, FRAREMR. B SRR ERRIEAZ U
] FLBR T, R AR K PR b IR H A B R B B A 2 i I R . IR e E IR JE R « BN
s (2011: 60 Frif, “@EREAATZRICR, MARRKIETTAMITIE” , ZFEFARERES =
W gl ses, A A AL ARG, ST et T, A b R SOR B AR A S B SR Hu s
BOCAANTE B RS, B Aot SR

9. SREEARERENER R HE

RE SO HEERTERIPEA BURIE S WAEZLR I 700, Healgsaxt () Rz o RiEHR
PE =AM ) ELEE,  FRATTAT LAAS SR R 1 0 7 v o ) I /D LG DA =AM J7 T, B
1 £ P ST O 7= 1 < 5 TR o L BVl 7Sl e D /G e

WG 1 o i 2 i LA R TR 5 A AR ) b 3k L R 1 1) [ AR A S A A
X T BUEE SCHERAE O B A AR, 75 EE R XA ORI A 5oy I s = SCRI B BT AE A H
EREOREA], RO — M EE e, BRI, ZFABES 7R E & E A .
M b R S i S I AE S AR AE R PR R o0 2 A AR e B 8 R BURI E A, A e
HA& TSR I L 5 o PR SR ARAE () 8 3 i 2 0 4% 5 7 vh [ oy AR Sk b i it S A A i
MBEAT PG AL IR AR, XH A REA AR ML RS, A 17 33O oS b S S (W R A
A, B AR e A O b ] S U B S AR R . 1R AN B 2R R B i AR
P, BRI TR L EE R, Bk I SORAE o B 6 B 0 AR A B S0 B B b A
K, RIEHEEE R R R RE S @I ThAE . DU Knoblock i Riegel & W AR 5 )
AR DT AT LRI . IR ZAREREIE b, ATARAE R TR, AR VR 2 B 18 SR R
(PR e Dy s SCRME W, bl “3&E” AI%H1E, Knoblock 1 Riegel "Rl H “Dao” , RHE &
HE SR RFA ISR, iR IE RS, e B AR S AR 2 A, R E
H'T “The Way” , RS —MM% (way) WIAE. o “3” A1 “ L7 #1#E, Knoblock
A1 Riegel A I %% “reason” M “morality” SKR#HEE, KW BN SAAME, M7 5
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“right” F1 “righteousness” KR, JEA DB “HL” “ X7 EMAACHIF A &L, BILL
CX RGO ME B RELE [7) KA B AR A AR (SR, 2016)

ERF LR AYE e e AR AR R R L A — B . ReE A . A — Bk, E e
W TR R — N ARE A R AR, X0 TGOS AR R U H ant,  BRUORAS [ ) fg s i DL 7R 132
TN A AN E TS AR, AR B AT KRGt 2 R 1 s ARG
EEAET AT R AR . Fl—AMEE, F—NMEE, BOVERARmSBREREEA L
1738 F IR AE JE SR 2 fE BRSO ERA Pl RE R A, ISR 1R Re B BB b i 2 B IX FE B A 2 4E S
B, WRRE s RIEF AR, £ CWF) RIEIREY, D% 2K Knoblock 1 Riegel B2 AT LAE
=G, EEAY, B ILAE introduction H RN TR AR 205 TR E
PRk, KM FIARTERIEEAZ 8N, ARAENREEMED, M0THEs20R0E KiEsR
B, BEZAE VAN R, ERERNRGPWAIEMENEIARE. i B “iE” fEEE, K2
HIGOUTH “Dao” , RRiX —MEEMME, LHEEWTH “way” , @i, JFH
EREEMRGI P IEMGIH T “Dao” WS Fal, FHEH “BEE7 M “BH” 2 WX
%, WM AET H intensive study A1 honoring teacher 2K H.$5 . 58 % M /& M FE ARVE AR B e o FE vp 75 2L
FEMARTE RN R, ARebE s R aiiE . i P K B, IrA RIEHSS T 718 9 Hk
E, MR FEANZEARNA IO “H X7 #4177 a8, XMEIFMENIEmS Sl HA
W, HRIEW RTINS, SIRE MR,

PRI B b2 UM 2 T MUEE ARTE B R e 2 AN R B AR A ALET, & AN JZ IR
TR B4 HE 5 3 2 AR T 72 R T B e v BT R U 2 WS W o T8, FRATT P BE AR IO 28 2 1 S 2
MIFHPER H ARG, B — R IRAT N A B A ZE N 8 H 1, 53 AMB FT Rk A B s H s (B
JEHH B, X [HiEF —L R[] Ex GERER, 2003) o HUERRTE IRt ] DL3& HE R
BRI H BRI A FZE IR B — R AR I H BZE IR AT FE K B R R R T
=R T R H 2 [ EE N HNER. W2 dl, B EMNEEPARKEE R, AMe
AN L 22 2 T AR R S R, BEAMATR IR, AR AA N TRk
F, JESCPIAREAE B — 8 EORIE SRAC T, OB G A A R s X — R, R E M
fil, EARWBEMEFESCREMEN, FEARETTENHE R FEANTE; 0 TWHE ZEREL
T, AT AR B R SCRAE AN TEA D DA RE, R b A, X2 —ANREE B ST b T
FZHRI 72X Knoblock A Riegel 77 5 W HH#A, Al 1A SCREZ20E B —fROR AR, B 2 0 [E
TAE T E R TR, P LRGBS BARIR 1V, (HAE R SCIE X2 e/ — AN niE
B, XS Em EAORESAT AR . LLINAR KA E X7, ERSUEMRKIL 513 M3
e BFIRBIEARRET “RPEE (D 7 —370, ZOCFER BFREE &85 K, M
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@ ZBR LA EET A L http://ewenyan.com/articles/lscq/17.html.

@ A F LB FEATZAERLMFAFAT B ILGRE.

@ LR LA : The principal difficulty in the transmission of knowledge and the pursuit of learning, as the Ru saw it,
was getting students to treat their teachers with the respect proper to their calling. This was required, for only thereby
could the Dao of the teacher be properly honored. And only when his Dao was properly honored, would the people
realize the strict, reverent care that should be exercised in learning.
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MEBESERERME: UL (PEAI) ANFENTSSEIH

O H W ERIMERE Eig)
O ViFgk (FRIMERY MAD

[# #] KA F BT EAZ G o teAetz 5 ) 693§5%, PR “AdHE” mAZF
PRk Ee R A, AL AT BUFSFEMF (P RAL) AP, KiFEASBG, FAAE, FAK
R, BAELFHTREBELFMES TERHY EMEOEL, &2 (FPRAL) #FN%2E,
BRI ARG KRR BN, ARFBILFEFHRAH TR “AhE” AT ERBEH LA
HAESR

[X4A] LFiE:; BEHBE: (PEAL) ¢ F4

Abstract: With the acceleration of China’s opening-up and the enhancement of its overall national
strength, overseas promotion of Chinese culture has become the focus of attention from all walks of life.
This article, taking the English-language magazine of Chinese literature Chinese Arts & Letters as an
example, illustrates the significance of literary translation for the construction of China’s national image
in terms of the purpose, content, mode, and channels of translating and introducing the magazine,
summarizes relevant experience, and makes suggestions on the future development of the magazine, with
a view of exploring effective ways to promote Chinese culture overseas and improve China’s national
image through literary translation.

Key words: literary translation; national image; Chinese Arts & Letters; translation and
introduction

G
“HEH I R E PRt BN AR B ARG — B AR AR E A FI AR . B I R AT A
]2 BOGHAH ] g ol R Ath [ A B . AR AT ZH 20 BEAN B X B AR EN S . 7 (BT =E . 25,
2017: 70) MIEIRERMWEM S, BERERH I ZENM 7SS — 77 12 BUE SCER AT E
B, TSR BiE BRI E SN2 A, BRI EIE R, (BRI E 7 A St
R EREESSER RIS M RERGIE; M2, SCEE SRR S WHT# S L5
W52, B “EEmshiE 0, mHAEARE. BENDIgE, wE EmatE . BARFA
BB BRIER . 7 (HIF=E. 28, 2017: 7D
2013 4, VLVAZZEALM . WLHEEX S REHRAE SR w5 Im¥E K2 3L [ HE A
E 2R AN ERAT] (P B NTSCY  (Chinese Arts & Letters) , G115 T 2014 SEECH B R E K. 6T
6 LK, (PN BUSG T — R Rai R I . ASCHMNEN BB BEANE. § 0
B, BB SE T7 RS REN TR R EN = L, B4 (PERASD RN 25%,
FRt A TR R R RS I, DR ZF @S SR e s B Stk “aE 27 e B RE RN
HROIEIE
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—. B EB

RIS E M “EHET, ILHREREAAE. LB ERDa. KB BREEER . &
TIMYE R Z T 2013 SFEA4L R L A B it 7T 2k o VLI SRR S A0 o iz i 3 EAE
%7 AN PEHE N B SRR, SRV FRST A RS . R E SRR AN AR R R
ZAREESNE R A APE AR HES), EREFFEE A BB R R . RS Z BRI E
FHERIEOLT, AR ME E A 4 it e Bl [ SO 2 B TS . PR, O L AP R A R 1 S ST T
(R NTY , AW “BESTTRIE, R G R rpsgamgEal, ihH R iR
AR IR R ) R e 2 A 7 (R 2014: 2)

ERSCEEAE R 2B 2 —, U AT ORAFEEE S0, il AR m B, 8
R Sued . QMES . A%, 2 0SS EEMAR (), 2010 o (FEAD
EAL £t 2 BB R R E St B 27 R R, B TEl (R A
SC) CERSIARTT A IAFEE . R AR (R, 2014: 2) o BATIEE 3w
BT HIR PR, RSO AE N —ARNSUAT, BE4A N 1% R A S b B A 5
BT IRE (CAL%)Y  CRIFEA T FERAMATIY, ZREHCRFE (Voice) , FRIEH
CHIW A (Viewpoint) , RILE Ak (Taste) o

H AT B SR B T 2 (NRSCEE) SR (BRATY  (Path Light) FEH AR 5e Hifir B
Kz AbRImE k=, ERNBEERRE (S HFELE)Y  (Chinese Literature Today) » (A
RO AE N ERFCHRE, EPECHREE T EZENEm, H BT FEARF L
W CNERSCHD) RSCRR, T2 NSNS B B L 119718, 8 (N SCY) g
P CIRATE A B AL G A E I R . e B S A E e, B [ A H AR
B BHEER . WM ARN G, e TATHTH B 2 2k E A R AT BRI ER, HE4E
FHEH . 7 (W, 2011 (A HPESCE) A S5 5 2 078 7 38 A 9] A E S,
“REGRE R ESCE R AR R X IEE, SERE S AR (i,
20100 o S5CLEPMIHTIERCE RN, (RN BUDT R85 Z B S vt 5 B i s e fit—
W, HEAS 3L E, T Gk A TR Tl R R BN AR S T o JE R TR S R,
A RIS A B & S E PRI S, bR EE 2N TP E S, EERR e G
HETE R, STt E SRR SE ) .

=, BIAE

CHUBMRS T SCE AT A B SO E, R M ERN RS BEIER, MR,
AR E AR, RS PRAL SRR SRR Y7 GHEFEE, 2012) o B
B BESTHEIRINRNRIR:  SCEMH A AR RGREI R 5 8, MR, BRI ke i
2, UUEE—F, BESAFRBEZRNEE, AR E G E&NAR, Wtk T
AR . 7 (F8. =5, 2015: 614) HILAIL, ERANEZ T ERFEN I REREAEE
A REMlER . “ 0N AT EAR A L AL SESEIAE i B4 R 78 X2 I3 K Re B AR
H, B#NNAEREFEEER W BT R N2 E . 7 (FFRFgk, 2015: 43)

(AN TERRA N AR IERE L R 7 i3 5ok, M dL s, BESede e mrh [F 3
EETEILA RN WIE, R HEAER G EIMEE 2R ER . BN WAk e DA 2
FEW LFRE R, m&Ed CFHEERT DT CHor” YRR ‘7, DK
“oal S H RITEEE AT .

CEHERT 2 (RSO MESTEH. BEENEECN: TR EER S NI
HEAER, FERARNIRAE AT AL BN NARGRAE M, TS HH R 2 U R 27 A 2 438 1) 2800 A0 183 A
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AR B SUATBREE T A X B R AT VR IR R . R, AR DA B
Ky INESIETE ZAMNEEE T RSP EER . ER R RIEaE 2 N . Hitk,
HENSCY TEFENWRFIRE BT —FBONREAR . AT RS IR A, BEORIE T 3
WIS T, SRR AL At R V@ R, i A i S R 1) [ [
KV R 295 i .

QTS (RN HAEN TILHEERE CFERN =ER /U HILHN %
N CHREREANEY M CGHZRIHTY o BFENLBEHEN TN EEE. BE. KRS,
FIMERR . &8 Mok, RAREZMNERBRILHER L —MIEEREEZNERIER (M,
2018) . HE W, HITIZ PG ET KB E, FEEEHEH 73RN, 255 %9 E SRR
FAER L HAE M. TR, gt N bt R BOuimiE sk, NI TRENEEIME NAE RS04
7, A (RN BIEMEL RV fEAraE . R

Lk [A I, A s AR08 1 I RS BT B4 ik N [ o L B 2R FiE, (g
ANIC) R EHEAE R VTR AE i e . (ERUTRAIE R IFR “ASLRR T 3CAREN, mefE
— NP R B A 2 2 A 3 HAUE P E SCA TR " (Genette, 1997: 344) o AEXK VTR
EREFRRERAAT N, T 5 SREEAEEREE (Munday, 2008: 155) o {45 se#& Hfih
o — AR S IEE VIR, 8O XTZAE S S AR XS S E R B T A, 84152 35 it & R X s 4
SCAS AR R SR S P A AT T, MR S S A P it 2 0 285 320 T e A 3 B Wy o ] S 2
HIEMAEE” (—4, 2014: 6) .

WS “CEHEAER” AU CEOCCT A CREIRT R H N EEE 2 E AR I 1)
AFRERS, Ba “Lxx” M “gipmlm” 2 HUAEMMEmE G B AERKOHER.  (PEA
XY BTG AN L o UL B AR E LTS o E R, NEES 2, )
WS 2RI, WAE D NG T E SCEEAME TR B OB, X st [ S0tk “aEH
X7 RERNBEAEHEFER. “SiLps” 2 E EEF R EA G S R IEie ik, H
HAESE (RIE) FC AT MBE, JE S5 S F MRS HAAGEVEMIE o 1X S0k i 5
Fir A 38 1) g sk 2 2 A B0 & 5 H A H FR A B 2SO A A AR, P B e (AR
) BRI A, RG0S0 OO D A T AR

=. FMER

EFR IR AR R T E AR VIR P RN “BRE SCHURE S W KIS, A &l fl
PERMEEE AT REE 7 R, B LR BRI, BT RIII e e A LRy, XETH
HIBWR AR, AL ELRUEIE 22 e 4, TP wvg — A+, 2. 7 (5
Ji AE, 2013: A7) WPk “ FELRAES” R L, R A R VR R T
A, IR FECFEANFEIATI A T R A E S R, R R . Eaft, REix—
[P OB R R . IR IIE B . IR B 0 R BME KA H AMK LB R % AR S RN )
&R/ (VrEy, 2013: 12) .

“HTFHEES TR S 2 MR, B art 5t Ead s A A B X R e S E
AR HAREKW PR REIMES . RiEsMORIE TAE B e A EEh b ERE T/EEE
ok, W EHAER PLHUL A AR, KRR AT REERR MEAR . 7 GFERIR, 2009: 41) {H 5 IE[F
BF, A R A B ) S8 B AR NIE A RRE B X B Sl B B S Rk, AT —
Se b REANRIE I H A S IR R AME BB R R PR AR R R A . DUrR R, SE AR IS
WUNR: POCRHE R E SE VIR, B R CEHEE R RE S, mEERBAEEER. HEH
TERE L PRI, SR AR EE. &SR TIFEESGEE S KPR, SFEILNE
5T, WA 2 BB B HAELPREEE S, JCH B EM N RIS, B seh

48



SRS E KRR L (RSO B S

BRE B E AT TVE IR RO U (AT AR - FEBRIERE b, S0 RHE RS BN 715 2B e 1% (1
BECTTX AR REAT R IT R 75 B, 8O 1 R B AT e 2 AR 308 1T SR L R AN T 3252 1) 1
FREOTHEAT /ME /NN o IXTCEEREIN T BRI TARXERE, it H I 22 A O s RS A 1A
M. SESCRETE B E AKX MG 00 N 5 T RERGE IR SC I “BREE T, SRR KT R KT A 1
MBI, ST AR 2 T R AT R R URE (1 RO AR 2 DR KA T
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3, WA MESE . WA EHER R, WRHER TS WANES D NEREA K, XA
mo 7 CEMRM. BIGSC, 2014: 2010 PRI, FEZET T ESCESNERIR R B, BiG S0 MENTAE
REAKEN TRAEGRE TR IE—WEARS . MG T, (HHRAS EEERY R
BHEH LB G S0, MR RIAEERE O BRI S I, RIS i, (R AS) <N
2930k P REVE D St (A 3 AN R BRI AR 5 AR AN & 0GE TARFIRoRAR 7, UL “#fRiE S
SCFI A RIS DL AR AT A2 1 (R, 2014 2) o fERCEERE B, IS8 20 AT R A
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PP 3 R R B — B R 1A AR

(e NSC) HIEEAEN R AT i B4 BB 9SO i) 338 dhAT 8%, IR e+
5 BEE D PR S G 4 B I 1 R B A ) AT AU . WD SE U B EEAT RO, IR
LFEF IR B, A h ERMIATREHEE (FFirek. 12, 2014: 11) o (FRAN) KAME
H - A RN B L B ORNRE IR 1 3 SCAT & H AR R 13 S) 155 o SC R, (RN S
Bt ik T CEE RSO IR (VFRE#R, 2015: 45) o« ARERERIEM A TISE, WIFIEBIE kK
HIE EARSCHS, iR, BB B HRFAED P SN A R Ak F LR 1 22
THAR B R M2, 20 ORAEI T B o

M. ¥ENigk

AR TR EE “618” @XM BB S, B S50 EN FHRMFENMEAR “HE
7 KREETB, F8 2 oM@ 2T P NG LK) STl THE” o giRE T K
BERBHE, “AEm@iEt 7T, eEMAAAE AFTR , BFEAKEWRMA T E. BEE
. 7 GEJ7 BT, 20120 50) BN FAFEAIULLARNE B G2 8% S, B2 LAER
ASAIES R SIS AR HE . BE NS SRR AR AR SN SO A A 1A BRI
T THE Rk, BERGE 7 ESC AN T RE e BIA IR E AN, R [ S0
“GEWM R R RURA BRI .

(R ANSC) T 2013 FEAE SR EVEM TS, RIEREAEEERR (100 AT & KIALARES AR
#1 (Xanadu Publishing Ltd.) SEIA AL H ARG K&AT . 372 TSI S AL ARER H Wik A 3] 32 ik
W I KAT ARIEIRIE, JRRAE (R NSO) w7 ER AL S A (PFrek, 2015:
46) . 2014 4E 4 8 H, (A 8T S/ERES A F 2R PO HE R BEEAT T E XK
B PRI ARG EEEE R T . Aantl, 3 S Jacks Thomas. 9% [E 3C Ak
o230 S Cortina Butler Hij4£ BBC H [H J5j K 33 44 1F X Humphrey Hawksley . % [ 3 4 % id
YEZX Hilary Spurling 15240 & & AT KL, S92 E 4 L0 5t Sarah Sharp I BATL 7 B K5
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AR EAL SEEE RIS, TN ST SRR, FEVIIE AN SO IF R T SR ZE
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5aR, sl FidFH MBI RFIHFERARE, SEERN LS FARES, T
RFMLAERLZ, REIMHAT, AFEFTEL, £EAXLGELRKRBTRK,

[X43] B kbl = ; #iFReg:; LA

Abstract: This paper investigates the strategies and effects of the Chinese-English translation of
the captions in Nomination of Mt. Emei for Inscription on the World Heritage List. Based on the
investigation, the paper discusses how a culture-conscious translator promotes the communication of the
Chinese culture and the building of a community of shared future for mankind through keeping culture-
specific awareness, adopting appropriately domestication and foreignization and creating a corresponding
vocative text.

Key words: cultural and natural heritage; translation strategies; cultural consciousness
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B M AT . XM E R REBHER A . e, EEE S RAMERE,
IR, BRI R R, B, EEMEAOVeE A n, R8T R R E SR SCRAGE
B2 B ASTHIGeufE L g 5 3RS SO XGE A, 2 A B R 18 W3 0 B IS R o
s, SR H PR RGO, IR AR R RIS S B

— BB LB A

20 {42 90 SEAHT, WA -8 i KM CRAR faf FRUJE LD P g )k & B 0Bl e LA R 15 51
ANBRE ™. i JUERRERS, 1995 4 9 H, LI EE SRR KB 28 KI5 P 1 ]
B, WARE B PR A, o B BUR [ B & [ B0p) 0 1 A5 S0 L F A st 7 4 o
1996 £ 12 J] 6 H, f£ 587U aF il BLIA 28T (O A8 77 & D0 o 20 e i &R e i BRI, &
SRR - IR L B A S B AR S 3B S (MREH, 2009).

U JE 1L R B S SCASIE 10 5, NEERE R . R RO, RS XUERIE . )5
R G, R SCAC R T AR o X B R B SO B [ OB S T 2 E T T A 3R
SCHURE BATARTAG 50 W) (L s bR, FREAEE, NERSN, HEbws, dik
JI5E, BRI Gv)y BB (vi) SRATERE S (x) SFARAEm IR M. s SCA
FRIET 73 % B N A AE 80P SC DAL 5 Mt B B o, RS 1R JE L e E . b,
A Gv) ZIB L

Criterion (iv): On Mount Emei, there are over 30 temples, ten of them large and very old; they are in
local traditional style and most are built on hillsides, taking advantage of the terrain. In the selection of the

FETH: AW TR AGE R 0 BRIH “AOEdESMET T (BIH %5 JDSYLYB2018028) i Bt g«
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site, design, and construction they are masterpieces of great originality and ingenuity. The advanced
architectural and building techniques are the quintessence of Chinese temple architecture.”

% Gv) bt WS LA ST 30 R, MIRCK. DISRIS A IS 10 &b, REESFH A AR
HOT ARG IR KA, DRI e, fOlsh®y, Jokighk, ot Eil, #al R0, K2 E,
HERR A S I 2R 2 B

Z B WL B Ay Y B R

PENHB ORI E BN DS, SUARFE “THE7 0 BRFL M 129 MEkE L &, it 65 T, 5%
MRS R IRR CEANSCARIESCEE 128 T Horp, MBI BRROG ShAa Y. HbJoi i3 55 77 T 1)
K 88 M, U Lt @Bl Wk, BT BB 41 g . BRE E A o oSCF IR e T
FERE, SRR RE, SR TME LRSI MBSO ST IS DT TH B FE
fiE, AHEB IR T EEAEN . AEE RN 129 0E B S0 U B SCR I, 2 b R
5 AEY,
(—) BHFRHE

Bk EUEL, BRI H FE R NO R sRES, (SRR TS, SRR
1. BE¥ENE, TEEXER

XL B SC U B T, BRASIEIAN, — RN 5 AN, (RIS B B i R
ER, XT3 SCRiEse 7 Hkak. ¥ — 7 M HIERIE BIHER . 52 BALE, 55— J7 T S A
UTE o BRI RSORT S B P o e TR R PR, LB e 32 9.

Al )5 : The Celestial Mt. Emei

JifT A7 . Twilight on Wanfo Summit

Hr#E it FEF1F75 4. Buddhist Rites Praying for World Peace

—%&K: A Line of Sky
2. EVEENM, ERLIAGER

HTFHE SRR ER, M TEREEEE, FEESCRH T EE. fl:

KoREE: Feilai Temple (KSREXAZEE, 1MH2JH)

KR T4 1KY The Archway of “No.1 Mountain under The Sun” (R N & ILIEERNR FEH—1LD

FiE . Spring at Elephant Bathing Pool (A& h, M &P %)
3. @I, HYIRATFRACR

FRERH BT RS2 RO, B 7 R 7 PR, R R e . A

BHE: Lidui Irrigation System (5 LUK Bl 55 I B HE R — AN KR AR, AHAL N 2000 2 4F 111 2=
B SFAUKTED

fiZJi: Beamless Brick Hall (5 4F SFAi 8 (1) B R 5% s A2 IX N TE 2 80

fib 25 % 2% Woyun Convent Hanging in the Air (BN =84 T BN 2= 8D

fHIEQ: The Bronze Seal of Emperor Wanli of Ming Dynasty it B SC¥IHMED
4. LEAVE, WO B

XPHR A SR AIBTT A AE S, EE Iz g, RIGEPE, b B RRES . .

KEHF%4: Buddhist Rites G2 A&

i B4 Buddhist Rites (FZHEHEE)
5. B YA FRR F E R B Fr R

WE L Y ERT IR TR E” , BABRKBBEREME. B A
R EE LAY, PEF AN K2 KM 7 E RS ESE T b, R 4

(genus) I “Fhin” id (specific epithet) , SZZ5[ERE], &L T N. X2 EAFEHHER
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ME—E,  POBCR IR A TH M S e 1 OB L S A B .

HLHAM . Davidia involucrata

REBS . Alsophila spinulosa

#HFIE: Vibrissaphora boringii

U JE Ll R BE: Macaca thibetana

(2 HBEAR
YERNIRZHE H 2R S BAHL R E MR, AR ERHENE T 2R 1EB%. Xt 4T
B, BRJLFREASRL. B, &TER, MWEEHETLREINNHBEHRZICRE, TIRIEAHFLE
— LG ] R
1. X ]

BEXCHI T AERPE . RANGERA R A ., 4. #2503 Rana duanchina,
duanchina 524 danuchina; 470 % & 1% & The Balsalt on Golden Summit, balsalt 3Z°4 basalt; &
N4 1L f#55 1% A The Archway of “No.1 Mountain under The Sun”, J5[H —/N1 1A the 721 BIRA N
K5, BLFF1 N The Yuxian (celestial Encounter) Temple, celestial F 1 F BN K5 WikEH e N
Phoebe Zhennan, ZHHi T Car 4 70, {ENFIINRE], zhennan N EFRENG . BbAL, TZBEFLN,
Phoebe Zhennan W FH FHAAS
2. IEHH A

T LB EA W IEN . Flan. BT L. Bk BL R 23 il P54 A Distant View of the
Gongga Mountain, A Distant View of the Wawu Mountain. MEFIIRAEE, NiZerEil)E 4
Tk, Pt RRsbmiEtt, XPERREN 4R, SOE9R 1 ukE L& TR s BN, AR LA #
B, TRl REIH “LTAa+iEa 7 BARRE, —\AIE R GERESR, 2014) o B
N: A Distant View of Mt. Gongga (Minya Konka) from the Golden Summit, A Distant View of Mt.
Wawu from the Golden Summit. M 41: ¥E4thi¥ A Elephant Bathing Pool, {H MK L&, A I
P F, WA EJE T, %N Xixiangchi (Elephant Bathing Pool) Temple. Ful, 78171 )i
R4 45 E P A The Markers for Geological Protection at the Dragon Gate Cave, 1% P A 5t /& — 3 i /U
N8 A JE LT BURFBAL IR e T TR BT HI TR AR 207 Ands, ARGZHE L, B4 A Marker for...
A,

3. YHERAVE IR

X ESCHRTE R AR T gAY, DEF AR, SIER0RE. . G BgIEE
A Stone Carvings of Seven Buddhas. #k [E=Ffit &1L, KA RERKMDIER T2, mMAR
AR R, R R R TR, IR ANIE HIEMRE, W2 EON statues BRI DUAH£2 R 3 Shell Leaf
Sudra. & UIM-ZERIATET, UIMH-FEH 2 L2 B R, 350 palm leaf (E04E 03 1% pattra)
M A2 shell leaf, DIM28 %1%/ Palm Leaf Scripture, J51¥ Sudra $t°4 Sutra. R 9% WFiE 52 RN
The Pavilion Housing Liangkuan Poem Tablet. [ % "< 3L TG & B X N, XEBSE S G2 —
BOA R H A KRS el HARE A N R IR RS, FIREAZ, NMixfgib
A4 B9 HE S 39 Ryokans
4. R A

B 1L A S AR S SO XU 7, SO ZEIR S, B IR N 23 i O g Sk SR IR PR R S
SR BB R BUR R . (HE 2 I SR TR A B R IEIL R . bt AR R M A
Coffin Made of Glazed Colored Pottery. MR (5 E “ AR BB T, XAUERITI . Ik
J& i =%y Cymbidium faberi of Emei, ¥ AeF Uk LI “Hicfb” Bethok, WG EFRGA
Buddha Orchid & Buddha-Blessing Orchid, #AJGyER T 4. sk KT (k)5 &K ) ¥~ The
Painting of the Golden Summit by Zhang Dagian (the famous artist in China) , 7K KT % 44 Chang
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Dai-Chien i [t Zhang Dagian 520K, BIEILEEE T LMRE. 1Ah, 129 RE A BIRZ 225
Yy, WEARMEEN . KORERE . BRI, BRI ERZESE, BHEERTIE M nEE (B G AREEAA.

=. #MEExfhan

A GEHRE”, TFEXHAG, EREAER. KT XA R, EHANRNELES A
HHPINE. —=NECREXARIANNS BE, ZENNEXHMBEAESEE, 2Rt E
AT, EF RSN R, B R A OO B, A AL R B SO ) B SR A
(—) RECREEEE R

B, Rl s AR R, B SRR E 1 Ceulture specific) ZER ¥ i FE BURAT H
o TR SCACREE M, fRUL, AR R AL R UL R E X R ER R %
AR, BEUREEAPEATISR, BRI SACRF N RIE R R o, than, S L 7E stk
HRE T HOEAM M, # LT 77 BB 20515 Goddess of Mercy . paradise #ll 12 & 3557
R SRS BRI E A RR, BARTTE 7 H G, HIEE U N IRET 1 Hrdn. X,
FH 153 SCACKE U8 JE 1 J1L 22V 35 A The Jiulao ( Nine Sages) Grotto, ##i&ili=F P& A The Yuxian (Celestial
Encounter) Temple, AHLHEIEZR “AUN" BTG EIEEH R, WA RS 7R E =2
A CRAME” BAERBHR, FUCKE sage. celestial 7y immortal.
(=) FEMFH RS R SRR

KT ARFERIAN S i, NARYE BARTE SUM 3% . B ROZ A — Mok B IR SR
W&, a4k, BARTER S MR REEE, HR R EARIRE SO, kR R T SO fE
e CGEIg5, 2016) o BT LB BALTE 032 X 7 e . 298, Xk
CGEMET , AR, WE AR NIRRT R E, SRR M
Pt AR . MBI A EERE, KA =AE: HihE; Bribdia: 5n
Fo VI, BRBURA N ERSEES, OIS o e e g i 1 b 15 5 BAR A R R 2 I N AE,
TR AME SISO E H 2 H 8. BEAE U RERANWIR N, o] LLUE I 4 DUk, B 2RI RAL A
EWEIPERRS . DL “—a— B8 BEAM. 2013429 A 7 H, 1P EFE AR 5 rH g LR
EHBR R R RIE P, R ILE “a2g 2z Braitiy” B 4210 H 3 H, JirFEFAHE)E
VOV [ o A v, PR IR R v 21 e “ifg B g Bg” (B (JiEF, 2014) . “—ai—
BT OEE e Bgatrar” A 21 g B g B MRIRR. A — %7 spIXT AR
AMEHE 77 R R R, AN B 2 IRty M “21 thadifE 2 B8 . “The
Belt and Road” Initiative  (jointly building the Silk Road Economic Belt and the 21st-Century Maritime
Silk Road) . FH¥&E “—iF — 8”7 BIAFTEWRA N O, HEE 1812 16 9 “The Belt and Road”
Initiative. The Belt and Road. B & R 5. I RADEEA (BIEEIMEE) N TRATE, D&%
R HFARI BN “YIDAIYILU” 1. EH AR — L E] A28 Rl . IR 6 S it 2
A “YIDAIYILU” o af 0L, AIEHEI AL, R EFE 2RISR, Sibr b
— ML S A B Fn I AR A S 4 R
(=) BB CE

A A E WAL B SCIIATE . SCARKRZEME SN H DI EEH &, KL
KRN G AT BB R = PRI AR . MR SO RIS A, PR v DR AUAS [F] B
PEIRME,  n R B ) - A8 S R AE XURS B8 Bl (semantic translation) , B[R] F-yE B3 # #5%
MR A AL FrBIF  (communicative translation) (Newmark, 1988) o k)8 Ll B 5t SC A ‘& 410135 72 bk
M, R AE, B RERESEAE A EE RSB RRE, BTHKERRCA, Hig
SCA B BH PR AR IR R DL 252 AR A, JEE SO R SCESE R L (exact contextual meanings) 1Y)
feik, AT IES0E F M RO TE SR, B SeI 7R . Wil B S E R
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&, WFES5/FFH, BSOR, fFEhiiEr Ry 7720 (Newmark, 1976) .

[F;, A S A N SO S It B 22 ol — A, WS (s SR A R R M. s AR
RELT, MBI E A L AL SR BURAE . B8 2R YRS R 3)
VIR R DR PR =R TR S SCAR R BOCAR B AT . R LU R 36 S (B S5 /S A 7 T BRI I Nt i
FEHRI B, B U S R 2R 2 B L BN BRI SO IE o Rl R AE R IR S Ll )
EFAETTIE, SCARANEES, DUBEE. shdsk, ORE. W MEs 258 14 A B2l 19
FEUE R P AN, BEG TR FRERERZ. A, CRESURR, WREEE, &
ARl RIEMG AR . Rk, AR B I B RGP EThRE . 8 TGRSO ORI BE, A ST
VORBZ il ve, H 515 B R A RIPE LUK, RO SO B B8 B H 35 e 1) sz A
ML, PEET LGB RS . EEAHTT 0 SIS SO R R GYS =l Thhe. BRE E R S A
LB T T A AT TR S 1L ) “42iR” (brief synthesis), SAF F@XTIR)E L BB “F5", H
AR R RGY EME, [EAEE. ki, TP T BB IRA SRR E LS AR S LR
G5 XA F B SCAGE (exceptional cultural significance )« A2 HF [E #3542 612 — (one of
Buddhism’s holiest sites ). X\ 5 75l (striking scenic beauty ). 1 #7 5% % £ % (exceptionally rich
vegetation) 25457,

Uk JE L AE ORGP L 387 BHIR B RIS T, & T R 8 B, AR R ks oA AR, HESh
TRIERIE. 9L, WRJE L IEAESRRIAHE  — RPXGERZ 1B EAL TR, TP E 2 BN
o 2B MRARIN Y B Y 22 1y ] 2 B ] B AT A S SIS IS L AR, AR AR . %
X JE L “ PO%REPY 5 PU W 7 (Four Features of Mount Emei. Four Scenic Regions of Mount
Emei. Four Great Spectacles of Mount Emei) [/"4H, JEIEJE (L /12 A543 TEE 2 2, kB (E
BINREARGL I BE . CARBH — — RN SCCAS BB, e AP SRR S, R g iR g
PESCA .

FETRPEHES T 1H, DY) IR RN T KERG /7. 2019 4F 4 F 15 H B4, PU)IAE STHOATTIR
W) T AT E K A2, BAT DY) S AR IR R E AL 5. “RIF=JUR, & EN)N” .

CENR” R ZEHE. SR KEEMEIAR . X A) D5 A B RENE 2 DU ) EUR B N _E AR
A : Tianfu Has Sanxingdui, Jiuzhaigou and Giant Panda, Fulfilling Your Dream of Traveling Sichuan
with Great Comfort”. M BESCIIRIINRERE , ¥ CVT 5 R SCEE— @ 2. — 8= S
EHRSEE, AR OHAERROR . RN T HRESE R/, AATA—E JIE Tianfu
CRIF) &, PR ERAAETTIEIENR . =& “Z K7 5 “gilf” ZaghziE
BRR, 1AW FBIETRRUIR, EEEUGE R DD ) 2 4 R & EAOoc=, Eetn
¥ N: Sichuan Has More Than Giant Pandas! 5{#: We Have More Than Giant Pandas in Sichuan! ©
FHEME “RIF” , LA #EN: Welcome to Sichuan the Land of Abundance! {3 Visit Sichuan the
Land of Abundance ! # HE £ “ % ” , @il N: A Leisurely Travel in Sichuan the Land of
Abundance!

M. &5i&

i L BT FH 3B ) 20 REE . AEIX 20 A, WA LB HE RS 7 EIN) T AR, 8
FAE ] T EINARGAE B IR, RSO HES AR RSt BARAKRE T EKRE
o JE ILGE RS, BOy AR S A R EBE A ARSI, SERA S, TG
HR U 5 E 0 7 SE AR AR A S SR R B, B 3% 1 B E A . HEsh R E SO “OE
L7, et SRS E SRS, AR aris LA, §HEoR A& R ST A A
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M AR A T X EFEMRRIENF
——ANabokov and CinemaJ}3{5)

O ZzE ERtAbEERZEPEIMNES B E U0 650
O R & (PREERKESEEZR AE50

[# &] LFFRL AL EREROE—FT@ETFRARL RIFBEF « 25 569
AXARE, BFmE, FRELABELRLANE, FAFHENFRANEALEGHR, BALFHRL
X LAREBRILF R L F o, WRAE. MAEHG AREGEIG, BEHE, HAFAK
Foe LW, BERUBEEAAT, 25X FANGILR,; #FRE L, UXGEEFEAL, 25X
#i%. Nabokov and Cinema— X, HITHIAHRESRELHEIRGX R, ASKEFI L. ALK
AR H R, SWEEFET X, WAL ELFARALGETFR L, EIRFEFREMIEFY
PR, XAREIALFERIETRA G EFMNE,

[X4E] LAXA,; LFHARTL; 8iFHE; ALK

Abstract: Academic articles on literature usually have research on writers and their works from one
aspect. According to Peter Newmark’s text type theory, academic articles are mainly composed of
informative texts to deliver the scholars’ academic ideas and thoughts. However, academic articles on
literature inevitably involve writers and works, or quote words, sentences and paragraphs from the original
works directly or indirectly. In academic articles on literature with both academic and literary nature,
informative texts are the majority while expressive texts are the minority. As for translation strategies,
communicative translation plays a major role while semantic translation plays a minor role. Nabokov and
Cinema discusses the relationship between Nabokov’s creations and the cinematic art, including many
quotes. Based on text type theory, this paper will analyze the Chinese translation of Nabokov and Cinema
and explore characteristics of translating an academic article on literature, so that the translation text can
not only accord with the preciseness of academic translation, but also reproduce the particular aesthetic
value in the language of literary works.

Key words: text type; academic articles on literature; translation method; Nabokov

35

v E A A E 2RSS S E H M%), WA 2 s B 20 4822 RAE b ek 2 o E
H AR EAINS ST EAE, RS H G FEARMR . AP ESEIOER AL, FTFliFEs
P HBEANDOE . ARSI A EE R 7, HEAINZOE A REA L. HTiEEHR=
FRE AR T AN, 5 SEEEREAME, Mmoo FRE . AR S, ST
VO SC IR R R A, BRI N SR B A 2 B B SRS, e M RN SR I R . Il —
FEPRER SCEERT RIS, TS « A5 5 (Peter Newmark) SCASSEBYFRIGAT A ) L HEFPEAN A5
#E,  ASCE L B 3 A SCEA R XA R SCAR R 5, BEIERERIFERE. A ORE
b3, AN AR s B AL 5T i e S SCAY, i Re Bl A AT 9R R AR OK R« GRS (Viadimir

AR EE ARG E AT “ (SIFERPECE)  OueA) BESHR” (BHS%S: 14ZDB089) MK B kiR .
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RIS T WA R ——LL Nabokov and Cinema J315

Nabokov, 1899-1977) (%3 T i EAMaTy B4R, AT . A AENZEARBIER X —Ep, &
RUA RIS 5 2 AR B PR 2 SO 78R SO 2 (Al i R Ho Y .

—. R “EMFTRI”

VRS LALLM ER, & ANBEERESMAE, e WL AT EE. R
LK. SCFEMAEFE AN « FE70 (René Wellek, 1903-1995) 1B HTIT « K46 (Austin Warren,
1899-1986) 4 [ 3R 3L 2% Je AW AL R 78 S, CEERANE TR, &—F 2R, W2 — 15
AR (T IRIE, 2005:3) o & E2EEESE RSN A LLERR SRR A
B, MR &R0 TH CEEM R R S, BMEZEEAT, R P EA
15, LEERZ B,

SCERI TR SC I AT R AR R AE K AR, AT SOE 5 R AR SO PR 1 2l
BRSO AR X S SR (AR B AR 5, BRI SO H A S I H ERUR . I
ARSI FR OO R LE K, A MR E SO R R R, AR SCHAE S, @R
IR

IR FE AR IR AR E R HE 20088, iR ARAE 5 75 B RN B 2 = B E0 i, (H
REDLH Ay FHEEEFERNEYRE =, XHE2ERMEFELREOZOMSZ —. FHIED K
M, AR IR T8 SO RS B B R HME 5 e R AR B I ZE R, TR TSV 78 20 B AR S RAE i N S B A ]
TN ER . B L AUGHES — R, EE R B A RN, B B 14 o DLRGE
B, #RIIRES A REAR L E RIS, KGR N DAY B, PR MR RIS
B, MXT2EARZE M, MRMBIFERELTENRMN (B LR, 2005: 41-42) o JE4500 55 18 A HH
BRI T, DR EI RS TR R, AR SR 1) SRR 3 B Y SR A [R) SR s () 4
JIiE, 2008:78) o THIXS e HZARMEFISC LM S RS, B MR BOG B 80 36 SR

T, EWIER. ORRBER
(—) XHFRBBRIT

o [E B EL KA« AE SRR S T R/K « /i ¥ (Karl Biihler, 1879-1963)
BENRE =1k N5 « XA A& (Roman Jacobson, 1896-1982) iE & hiekl /. 415 ik A
FE = [FEEA (informative) « KIEH (expressive) MEYA (vocative) . 17 EH A
KVEAS BARIE, SMEae, BIEEM . B E . HaACE TS CE. RIGM SR RES
BIEGM R, FHAFRAEMEIN, FOAEAKR T NNEE BOC R 1R R SR A N8
BEMt. BN YARS FEHEFEATE—ATS), Flnds. BERE. E, WEEWK, |
[PIRZ 0y B 1 BN 2 v 9 2 WA SE R o ARZD SOARBEAiE IR T =82 —, KEaesi 2 aib N &F =
FCA T RE, HEME GG FAFE (Newmark, 2001)

(=) ZBrEREAE 3

A5y R T T — B R TR B R T PR R TR O ORI S PR R . 1 SO
TRAEM, ZBRBER T3 B ARG RO, M AR E— N (bid) o 22 brBl s
H WG SRR IR S A R N . 8 OB E B a, BE SRR XU . 15 SR 1 B &
IR SCEE R BT A, MARRREI R R EARS RAR G R, A EAA TN, BRIt
fif, FLARMHRE SO S B, CARNE R @ B PE SR . REFAE LR, —#FH AR
W aRIEI, BAAFRERL, WEEM, 354 58 R IR B
(=) ZCEHARRICHI XA RE LBETE

AR SR TR, (B R R SR, B HEAE, B eE R
BAE, RIEHSCANG . BIETEUSRRIE AT, 6108 U, 455 ORI B EAs 5%
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R, S HEPWE AL, HEREai R WIEE RS g TR, 5 R
B RAA, BAURE R ORRIRR R BNIE, A2 BT ORI SR dh A7 AE X
K, AW AM T AR, DONEEER S 5E, MIEF. fak, HEME. EE R

SCERP RSO AR ST N EA, FEMPEBORALE . BTTIRE . AEKAR.

A2 BB AN TR SRR T
A2 Br B i SR

SRR fH 8, &gy RIGEH

EA LAY TEE SR

Ve s P44 i

H FEENR, LAEL, HHREE | FEEEA, R R AR
IR 125 4 F 15 B R, EISREHE

SR HHH: BERGEAA T, | BESE: BE R ORI A
BORES HIIRSE MRERE, | & s EEEEES X
TR i TR S 1%, SERE R Z A

M BEAL (amAmEES TR | Bk FFILEE RSN
B 1 IECSCIfE D P R85, R 5 I RS

DR SCRIE | N TR B I A% | RO T 3CeAtkes . 510 B ™R
BRI RE R ASCR (3 (R ES S NEE D)

=\ BXHENBRERI G

(ORI RAFIHBE)  (Nabokov and Cinema) L1 )\ TR, KR TSI RS H A H AR T2
R CEE (IR R C2=F6F)  (The Cambridge Companion to Nabokov, 2005) . {E# B EiHi
JB A ( Barbara Wyllie ) 5t HR T 18 50K 5 % Be 7 hi7 K 2 BR#JF 58 B ( School of Slavonic and East
European Studies, University College London ) , & (Hi4i K AR K PF R ) (Slavonic and East
European Review) WIE| ¥ %, A F@ARpkA=EE SIELK, EEKMEB R FEPREZEAR
MR X T RN ERER S R 2R a5k s . 2 Fob [ 32 v] se T ) g i L R AR
1E QML) (Lolita, 1955) , {HXNENNES Z AMAERI RN EE A N1, SCEAIE . A JERNUR
R, PINAE DG T AEGNIEERE IS v [ 5 WO — B T

DNTERER IR R I R Z i, A E R RSN, HES /D UIE TR RE, Bt
AEE AN BRI — 8B 70, ARIILT GN R I 5 7 ) 35 0 I DA BB 0 A 2 T 55 L BRI
W HER AR TS RIS, THERE, WORB R ITMENEYE (Wyllie, 2005: 215-
229) .

ZWICA AR SHEERE.. @EEw. 5 IEX ZHEEA. KA, BAHENIEE
BEEE BER R RIBME, ZEH 40, WU BIRE L, ey, s s
RS MTESAE S, WIHREWRE, B TOERER FEDMEMIES/E, S0 S E S A
iR,

AT By o SCAR R R BB I AR, — 7 R E R RE P, ZRE SRR %
AREBER RS FEBIARL: SH—J7 AT ASCERZ Rl B), ERE T 08, 1A LSS BrEf e Al
T SCRH ) 322 DX R ST 2 U2 AR AT o 6 T REALHE S B A B FERAG B OSUAR B AR E i, BB
HALE BT FOSCR AL AT, EREVRAMR T, SRR E
(=) XBFE—RFEBRRXE

& BB SOR A bR N SR, CLHREEE b, SEmkbiE., 3k, 34
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REME AR 7 2 UM, A H KE S B mig b it =S,

] 1. It was precisely this element of poshlust that inspired his first overtly cinematic novel,
Laughter in the Dark (“l wanted to write the entire book as if it were a film,” he commented), and
informed the characterizations of many of his compromised protagonists, from Smurov to Albinus,
Hermann Karlovich, Humbert Humbert, and Van Veen. (Page 217)

PR IEs2 “JER”  (poshlust, i : momutoers) X—JCHR AR THE —HEER X LK
UM CRIEFHIIZEREY  (Laughter in the Dark) o #HIEFIR UL  “RALEBEAT T TRt
BHME T —& . 7 “RHMT W 2 R AN A R, ] iR P R

(Smurov) . EXEEA4HT (Albinus)  Hf/K 2 « RI§4E7F (Hermann Karlovich)  FAAKE « FAA%F
L« 458 (Van Veen)

ARG BRSOAR, BFEEATENYIA S, WomnEtt. “poshlust” &4 75 ¥ 5 B
PR, BEE A TR TR S X, BON R, DR SER . B EA)
FES A ML ), SR SCRIA . IR R P AT OCA, T A “compromised”f§ “ IR
M. =, mAE 2T o AR TN B BN AEN RN BTG, W
UF. RE., BLE. B, FEEENOA R BEANZBBEEEE, B IR g Ss T LA
e

%1 2. This would encompass the movies of the silent era — German Expressionist as well as Soviet
and European avant-garde film, the epics of Cecil B. DeMille and D. W. Griffiths, Mack Sennett’s
slapstick comedies — and later the Hollywood gangster movie, the Western, American film noir and
Screwball comedy. (Page 221)

B XA ER P AR (the silent era) ) L 52 ——18 [ R LYK DL K 75 G A R A 2R

(avant-garde) 5. ZEPH/RK « B » I K/R (Cecil B. DeMille) 1K « k70 « # B IERT (D W.
Griffiths) FJSERFHRS. 2270 « ZEG0%F (Mack Sennett) FIMEFEE | (slapstick comedies) , BEIE
JERHIGF RIS BT . PUET R, RER O B

RE)H G KRBT A A, HXPAAESR, FEFSEEEREE, REMAT LR &2
PE. “the silent era” M7 A “PIBLFEAR” , LR b2 da 20 20070 2 rp 0 B8 1) 28 B 3K 7 i
R Fsh, AR 5 & R EM, B 5 Z WA ER TR, Mam “4 RS0 %R
W, TR, EEPBOEPUMEER” AR T, BRI G) Ta M E AR
o T DARUEAS BRSCAR SRR I, RS T E 3

%1 3. Nabokov’s screenplay was also full of cumbersome cinematic devices — animated sequences,
voice-overs and obtuse camera set-ups ... (Page 220)

B MRl RIS R A A RS, S . EANE . AR

KA EFEREARE, MNTRZ IR SR REE R UIF AR R, BR“obtuse” &8 “Hif” , H
“obtuse camera¥E N “TTHABEK” AL BN WA LA AL AR .

#5 4. In the opening of Speak, Memory, Nabokov describes the family life of “a young
chronophobiac” just before he was born, witnessed, significantly, in a series of home movies in which he

discovers, with horror, that he “did not exist at all” and, worse still, that “nobody mourned his absence.”
(Page 228)

PO (U, A012) JFR. ANEERPEREEE T A CEAN— 4 CERPRRZRRAEE 7 K kE
ANE, WE T H OHAETNAAMBRIRERRE, HAHKI “HOWRANEE” , BAiHm
e, B NFMB IR YRS .

YEEANE,  BERDOE N 2 KR, B2 s # % . “Chronophobia™fs I [RIZVIEAE”
BRI A . SR A gl R R B AR CULIE, 812 )  (Speak, Memory: An
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Autobiography Revisited, 1967) WR:4&ia4a], FHA B E S, WA HIHEEE R . W “mourn” 5 #
PRARRL “XJ e R AR 2R, HSZIERAAE “Xfe BB, BRORGNERL R R IR
FTEEEE, MR ARSETS, TR AR M A BIRE R oI FIEH SRR RIBURE/E . A EM, #IEE
HIHIE B IRE.

% 5. Someday, she mused, one’s past must be put in order. Retouched, retaken. Certain “wipes”
and “inserts” will have to be made in the picture; certain telltale abrasions in the emulsion will have to be
corrected; “dissolves” in the sequence discreetly combined with the trimming out of the unwanted,
embarrassing “footage” and definite guarantees obtained; yes, someday — before death with its clapstick
closes the scene. (Page 224)

B M, B R, DN ANR R AT R, S REMMESR, DLATERAR
BCCPRE” M “HENT . BAUBIEROGIL BEOR R B diEIE S R “Bks Y, 1BE]
ZRHEM “EEEL” , —EBERIERX G 20, BF - R—FUTZA, PIgiciR A
X378

JF 5 Bt RL R /NGE (BlikY  (Ada or Ardor: A Family Chronicle, 1969) , CHFE (ZiA
BRER: —EKRAE) HWUHMIRE . SOV ARSI (Marina) I8 ] — 1% 5 LS FUORTEAF
ey, RUMEEERE O X AP RNCE BRI, W CEET U s
Bk o AR SERUBEE, B DAHERRIE .

5] 6. -+ whilst Alfred Appel, Jr. recalls Nabokov enacting, with mischievous relish, the opening
sequence of Robert Siodmak’s The Killers (1946), a film adapted from a short story by Ernest
Hemingway. (Page 216)

BEOC: URHBTERTE « PR (Alfred Appel, Jr.) HERREIOW), B2 ERS G 2 1A
R+ PHEAE T, T (Robert Siodmak) $MHFE (RT)  (The Killers, 1946 £Ftitg% B BX A Bk «
I RFEZERADY Rk,

PR MO HFE 5 R EE. SELH 4. “with mischievous relish”{E A HER & V€ 15,
A RE L A Alfred Appel, Jr., MARERIR . ZErEIEZN & HIR, REGRBAER SR, £
JEM,  H R .

f5] 7. It is perhaps no coincidence, therefore, that the only film of his that he could recall seeing was
the 1955 black comedy, The Trouble with Harry. (Page 218)

BEOC: Al AR AE B A A XA e R R BT, B RET 1955 FR R AR B (PR
%) (The Trouble with Harry) , IXKIEANZTGE .

(BEFR) HARNERCRME—B LR, M2 /RIVEME « XA (Alfred Hitchcock,
1899—1980) #h RIS, BRI R B —8F. & BEF MR, B/ oL
JEE M FEBE R . R R R, S5 R R E AR

5] 8. +-- Quilty’s visit to the house in Beardsley, masquerading as Dr. Zempf, a German
psychologist (a Sellers character that prefigures Dr. Strangelove in Kubrick’s film of 1964). (Page
220)

PR BIRFEFEV FARAL T /R ZEA] (Beardsley) M1, E ¥ Kt (Dr. Zempf) ,
—NEELEFER. X—ABR 1964 EEMBTHFHBEEY (FEHE L) (Dr. Strangelove)
H, EBEIHENTEE LR,

WriH A o ZEAT B 57 (Stanley Kubrick, 1928—1999) S Z M (EINE) LT 1962
e, (ArEMELY BBCT 1964 4, BRI RIG LR A ZH LR X7 RIRE R AE B AR A
PR BB . PESORARME TR AR, & SRR R THR L .

5 9. It could be argued, however, that Van’s almost pathological obsession with the film is
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revealing of the extent to which he identifies with its hero. It seems more than a coincidence that several
versions of the story have been produced by Hollywood, the most famous of which, made in 1926 and
starring matinee idol John Barrymore, showed Don Juan planting “191 kisses on various females during
the course of the film, an average of one every 53 seconds.” (Page 222)

B e AERE PR AR EE (EBRRERNRREEY) , xR A 7y, 4%
IS B SR RIE T2, PR A RIS, Kb AR 1926 ERIHEE (SIMRE
B) (Don Juan) , BBEIRHELH « EHEEE/R (John Barrymore) iy jHEE, “7E 5 BRI
IR L NIE 191 IR, P8 53—, 7

J5L 3 “the film™ 4§ 15 AT — B g S I M L2 (R B e WXL #9 5K ) (Don Juan’s Last
Fling) , LIRS E B ARMRS HEEE . F IR 1926 FHE LR (SIRFER) |
BT LA TE . “matinee idol” FRIRZ LMEMARE ZHIMEBRIRS A, BECHER . .

(2D EXEFE—REULE

FH 3R 2 SO P 338 SO 1R O SRR 2 () R R, o 0 £ B S 1 RS R R 2, B I A
2, BEHAI U SUR SR RS, HIBR —@ R ZIRBER .

1 1. “Funny thing,” said Darwin one night, as he and Martin came out of a small Cambridge cinema,
“it’s unquestionably poor, vulgar, and rather implausible, and yet there is something exciting about all

that flying foam, the femme fatale on the yacht, the ruined and ragged he-man swallowing his tears.”
(Page 215)

B — KRR, AR T ERSINE — NN, “HEA®, 7 AR, “%Z
THEl, XEHREHNFZR. GEMEER. RIEASE, ERPE IR, U 25
K RACHRE VeV 5 N ZTEK, Bl N0, 7

ARA) G EH/ANUL (Y (Tlomeur, 1932; Glory, 1971) H =+, HFREECAE, BEH
WEAHRER G R, RAAEEME. 75 CBFIERBOR ZARMER, WX ER, BEE
SRR TEACER, ST R BAERE S H SRR . T2 1A “poor” “vulgar” “implausible” P A P N B H
A, FEAL R S AR

%1 2. No matter how vulgar and contrived her behavior, to Albinus, Margot’s passionate role-playing
is genuine and overwhelming: “There were stormy scenes at home, sobs, moans, hysteria. She flung
herself on the sofa, the bed, the floor. Her eyes sparkled brilliantly and wrathfully; one of her stockings
had slipped down. The world was swamped in tears”. (Page 226)

B LR AT N2 A . e, AERRECANITE R, b A B Ve 2R 2 T T R AR
“HFHOPAEREN, FoFEWD . B, B E . e R BERAIHIAR EFTR . i i IR
BEEFRR IO — RKEWRIETE . HKHEER FBENMER

AA)glH (CRREHPRRAE) , FFERRZACR. R EFELSN. 187 R, 56, R
B0, ARR YR IO Y AN RR B0 57 25 182 DL B o) 35 X B 34 T HEL P 20 T XUAS A i 42

%1l 3. Nabokov and I entered the dimly lit bar of the Montreux Palace Hotel. Standing at the bar he
ordered a scotch, and I asked for a well-known aperitif which was not in stock. “Good!” said Nabokov,

“that’s no drink for a man.” Our rather tight-fitting overcoats still on, we began a three-way badinage with
the barman. (Page 216)

PESC: VTR AN AL 2 S e 3 T BT, KOG B . uSTEIE S AT, MR T R IR R 2
B, RABE-MEGANITEE, it “K& 70 7 RERU, AR A eI
. 7 BAVFEZSHIME, AE R BT,

RAELR, ARG . BGRIER AN, BRFEEd 2 B RE. RN ECR
B D X T ) R R, 1 T SRR

%1l 4. Margot sat up and smiled plaintively. Tears only added to her beauty. Her face was aflame, the
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iris of her eyes was dazzling, and a large tear trembled on the side of her nose: he had never before seen
tears of that size and brilliance. (Page 226)

BEOC: G S, B 1o JHKESRSENN . MOOUBILFLL, IR LI 4 N H BX ik,
—RIMHRIAAE L BB ABMR Wbk, e df = HE .

RAGIH (BREPMESE) BT, 5EBMMEL, REMIANBFIFALLZREL,
ERTEAFE OETES ., BN, AR E RS BN . B SCIEAE JEUOChR AN SR, AR AT
e, MRS

] 5. ---the huge face of a girl with gray, shimmering eyes and black lips ** approaches from the
screen, keeps growing as it gazes into the dark hall, and a wonderful, long, shining tear runs down one
cheek. (Page 226)

B R b, A RURE HIA SIS, A K SR AW S - - i B AR OB LT
U AR B I TR T, HRVENUE S v, A, BN —IE R KR, R4t .

AR L BSOSy, g AR R R R N (R kA FERERE) A
Letter that Never Reached Russia, 1925) o SR BIET HICHMM &8, RITM RS MiE
JESCEARMOER, FAREHE, (REEYIGSEM . B E M EMUR, 55l I,

M. &5i&

B2 ARR S, UH AR SO, WE f iy, SE R ME SR, RIS
FRHEEST, RER LML FIR, R RO AT D B T SO SRR PR S A AR K, REA AL
MR5s T ARE e KR P SRR 1 QIS Bl i 515 SCRIPE, 78 2 AR TH F 2 BAN PE AT o ke 1) 5
SR T PSSR SCAON WA ARA B b, ACPRBlE 2 2 BRI NS, JUHGR A A A = F
S A, N2 B AR ] SRR SR, ASKRAS B v . (B SC22 0T 7018 S0 KA R AR il i
NEJETRIGHIOR, NG ORI G S Br Bl ATE SUR L SCA W FUR SO IR 22
B, A A R M e SR I R SCAE, SOARSRAY BRSBTS R B I
IWEAL B AT A I B AR AR R, AR BRSNS

B FE LK

(1] F#a. Kfe. LFERIM. X BFF, &7 L7HEH ik, 2005.

2] P&, ATH: ARANFNEE ALY % (EEFRL) 9P F R3] HIEHPS,
2005 (3).

[3] A4UR. = RK&FHREdIFRMII]. M55 52, 2008(1).

[4] Newmark, P. A Textbook of Translation. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2001.

[5] Wyllie, B. Nabokov and Cinema. In Julian W. Connolly (ed.), The Cambridge Companion to Nabokov.
Cambridge and New York: Cambridge University Press, 2005.
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FR: FEBRUREERR

O KEEY GINLANETE 2B =B B

[# 2] AFTEAASRLFLF|FELE, ZRAEAGHIBITHLFRE, AALIME
A LFELHAFR LA QIR THLEEE. AL G AT TERGEIFL, #F Rt A H L5
T, A A I B AT RR T RANE R P .

[X4EE] 22R; ©AR: #iF; Fi& 2R

Abstract: In the history of modern and contemporary Chinese literature and related translation
studies, LUl Yuan is a unique literary master whose humanistic values and literary significance have not
yet been rediscovered, researched or popularized adequately. The present paper is intended to address the
issues of LU Yuan's translation views, translation achievements and literary significance, hopefully to help
expand the horizon of current researches on Ll Yuan both in China and abroad.

Key words: LU Yuan; July School; translation; Johann Wolfgang von Goethe; Rainer Maria Rilke

—. 5|8

EFE AL FLS0FEA T WIK (PEHY  (China Daily) FiEF|%TEL8ExR. £H
IRARKF AL LU CHFE. 200064E8 HAH, GREHBIETREME “RAT2TF” #HE, BE
BB R NS B, BEEME SRR, BFONSKEE AL “BRaG N7 , ETREMETF “K
TR T BRI SRRt R B — SO0 M AR Ui U OB T ot SRS At
2 jE, “CAIKR X—AREEA-BEEER, AR EEIEERT . 7 CH8E, 2009) F
LN TR R SRR SN, 0K R TR E SR B R R BRI AR . T AR R A
HAWEREBINMUE (M AZEAERI19554F) F19804F (274 F58%) 2 [a], B “CHEARM &
i ez “HIR R EmERFEM” &%, WA AIERERE. RIfE M 19804F 2%
JR B BOE Ay A SO AT RS, BT ALY BRI AR b 52 SO A 14 ] HE 5
A S, RIS 20 R B SRR A BRI R R, A MR B AR B A
WHIE K AATISEEAS R T2 AT 546 3E (X425, 2010: 384) . FE#E (2006: 147) 4R
W “SRESCEANER CPUEZRET . Bk, WCE BRE, XEWE: BERE, B
PEEAE, IR E, ML, 7 AXEERSEOBEN . B A e X, ARt
P R 43 JEU 0 2 AR B A5 BT B

—. BEBSIMERE R
SR (1922-2009) , JRAXNCHE, BEELXEI, MER. A BIER. fiEHERE,
YL, M. L EE. GEE 2R, B . GEEE —ALE R EIAR. MR
LB EZEREN, BAE20% MBI (EIE) , $EONTR E PR E . 19884F LAY
HARAE N RSCE AL AR . G /N ) s, FORAF I (K199 Myl (BT

AR HE EFE A 2B AT H CC A URE AR AERT T ¢ (LIBYYO19) fRRf Be it 7o iR «
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g AR EARAE LR

WALERIEE) , XFah A S AR EL™, PO SR EIT R 2 S AME R AL . SRR B RS s i T
Fr, 17D 2l S B E) (AR TR0, BESCAZ IR SRR . 404E A AL
HIRE B R BBRE, IS REER k. IR0 8% 7 R Er) ORhid) 5 24508
BRI (BUHERMERT)  FITMIRESD () BB = 250 MIEERNZ. &
R LUK R (B, BREETIT (8D 038R CRRERY &I Ry . Hh
(ZREI) X 19504 g e 1505 Al 4 J5UE T 19504 BE ST/ (— M Fr e tt) , 72 Lilg
CEBRIPRIRD KK B EROLY), 2 A TE, g R LA o 5 R Ol B e T8 I R BIE
2, IEFRERBERI KT 1953 RIRE 1 IR INFIE R A B R rie CGREEPCSCHITD o 195458
WAEEEE (RRR) , MBI EE T (AER0) , a2 E B ERZERIRER
T, BRI R B . s ST, Bt F9E, b A 0E 5 S 5 SR
BIEDEIT, DMEE . SR ERRSCERIRE N T

2RI T 19624 8 22 HEE N IO RO A ST B S22 44 AT, RSN SCEERT TS 4 i (A1
[ SCZ BRI TR B E SRS, R B AR AN SR R . A TR 05— B
PERACE T ERISE R ChiBAL) o RFEEBRIFEEZL, HEREL I, UG A DA BT
Wk xR LSk )E, 57—t BRI R, AL B SRR
BEAR AR BE AN SO o AR SCRr st NS SRR WARE T E, G BT 2 RN E L. X
AEIRF B AN, BT R AT ? SRS S R A LR BRI (GREEATT) &,
REF A FHRENS N BREE TRXEERTEE.  CPERIRESE, e y pifl. 7 (EE
76, 2007) o HHMEAT ISR R A ETE ACT A TR TR . sk R R T R R AR e
Bioces CRILRIER , #ol B S inis aicy “ BEr i Rr AR a3 GESRIBIRR I
B EEEN . ZRTRIE RIS #OR AT B PR AR RN, R AR gL, RERE. K
RAGEER . FEWNII/R IR B W DURSCRR . BT EBRRGE) . WERRERONY “H T
PPN AN B N BERE N7, 3K B o At e 1 355 s S 2250, R X At B KR S
PR 52 2K

=, ZIEREERFEN

2% R ORI B0 36 S e e e ) — S E AR FRA R R IR B S AR R, A SR T RE, X
WA BN R CBARRURUL” . BHEE CREIUY . REERFE CEIFRU HTEIR.

(—) B “BAAFPRI”

SR JRAE IR B ARE RS, A B R s TS, AN “AMTHERE TREMEH, A
PfmE FEAMNES, ARUMRE TEENSESR, YRACAERR=&FFMAEL” , WHHE =R
“ERAEFIE R E 2L, RS E D FRERES, AN CARRTEFE TN ESK,  RERAL
SRR E Ak, B =R R o PRI X R “ER T L [ R TR A
(PR R s I ZRERE AR AEANTE T3 3 T 7E T3] SCRRNEG, 75 T Bl i) SORIR AR 38 3o 3 8 RN 22 8 B e
AR RTER, T elERE O R P RGESE. REMERSENE” (SR, 2005: 273-275) .
XSRSk IR B 22 BN B R R . A AE PR 32 B AR RN 32 A e R B RIRAREB A K 3% e
IRE—Fa (BT Y FRASFKMEN, Hp—%ameE “EEWN—NEZR” . “RpRAEUIHR A5
Y, AR Y NEE T — R EY, AR ElI AR a7 EIAA: CXONEF R B
DAIREFE B AN 22 EIAR R, (HAHEITT W i —Rfeim), i Han S mei— T B, tREAEBH
EMHEFEFAZHE. 7 NRERFROERRERE, e e EEINRRFERE%. Al
B, SRR PRSI CDORBIE R, A BEEAT R BRATAT 5 A [ 5 F S5
AR PR IR, X R MR FATES O AR . 7 RS —RKC R EREHAZ K
)7 M ? ———ADNEE R TR LAY , it “REdTHERISHRALR, AW
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BERR AW HHERS. B EANE S SR, SR E B, JsRIE— S AN ERE
N DRFR RN AR k. B, —SWMGEREES M, CLBWRDOE . s,
R uE RS, IS T REERE R =R E IR AL, e EEx 4
i ELL, E— AR EEREEAR . 7 (ibid: 281-282) %A NG (B 5%E) , &
PN E A RSB I EIRE) o SR SRIE— R ANE R A — DB RN
Witok” Bt CRARYL” BIHSR. BN QR ) S, RAEE CORRT BN
FARLG A BLAE . X — A, JERAMERE RS eE 2R T T (R ERIBE) 1998 4F55 5 #11
(SCFRE B AR R —— 4 SR S AR G D ARBER) — SO E T iR,

(=) B “REUW”

AT (1990: 10) ®HEH: “—AMEKXMEFR, HH—EESRE %, BAERR R
SRR N, EFRE SO, WEIEE, BEe AR 7 B AER, SES N
W YR UEE AREER YL RIS RS, Wt E ORI RER (R L) st AhE
%, ARPZmIE, MeEaly, UBEAHEARE, XIFAARU, TOERRIGE A K HAE
= WMk, RECLERNREEEE, e w5 MIEAE S XN, N2 5 HA R R
MAEf ARG, Rl R R BYEiR. 7 (SRR, 1998: 12) KT, SERH TiES M
TR “SR” MR, R CEESC) HIAR, WIEAFRFRK. ok, £, Kb, Bk
ai SRR ORISR NP TS T 2002 4 (BE30) B—H. HAgEMBHAA:  “TFHIINE
SRR E W SCEAMESS Sk, RIS MR TSI FT I E, MR T
FRRATRE B E: —UEEEC, FANEEHCHREAC. ” T NLfRea)i:. “o)F
Je BRIV S T PR AR T WA AE R 5 CHT . ‘AT RTIEISEERE, B
BHEZA, FEATRGERIZZR, AR ARG A%BEEATZRE, AWEIEE KRS,
BBV NAZITE R . SRS AE FIX BOEAUE — AN RIRRER LI 2R, HP 2R
RZEH BA EEESAME, TENERERY. 7 (48, 2005: 347)

H b, FERTIES AL “E” MW A, AT DATEIREE 1828 A HUKE S H 15 20
BIFEE:  “TERER, AN IZEERNSG B, Mk, BIZEANE CFiEF Al
WIKE, BEEEMAL. BN, SMESHNELMEEAETR—E. R, BiZ—EHRA
A ENIKE, REHTRX—EARERERES BN ERE. 7 BERETRER, X
BERNES, XEMEra. LEKNARE, LB, M “F” MARERGALES BRI
B, MOCERRE, WAVESETS G, IUESERRNAARMME, SR CERNS SO, KRR
ik k. BATVEIE— BN, BEEXDIES5SIBNXR. B5MER LR ZEETNR
1, HEEMZESER TR LR . NSO R, BL 7 3k, DI “7” NE
. VEEZELABFEEREG - BrEad: “BEEaior, E2ARE. ” MEmHEiEsS
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ET CSSCI B EFEIFEMN R
FHRZEEREE S (1998-2018)

O 22 (RULEREESNEEZEE )

[# %] ¥4 1998 5 £ 2018 F i) F AL 2 A5 51 Uk 31 (CSSCI) 248 B AL R oY o B 3t
AR A XA AT REAE, & AAE & TS T34 T A CiteSpace, AFE AL Z. L 244
Feff TAHAM, BAXEE AR EREFE ST @, P EZFF LR AR, TSNS R
HRBAR AT Fo iR B0 AT, AR LB R A BRI =+ R R L R
A2, A B R FFF L F LR EREFRKEE fo i

[R4E] &iFiF; ALK& FARAE; R EEST

Abstract: This paper uses the information visualization software CiteSpace to analyze research
articles on English poetry translation which are retrieved from the Chinese Social Sciences Citation Index
Database from 1998-2018. Yearly article volume, major authors and their institutions, high-frequency
keywords and burst-terms are investigated respectively, and knowledge mapping analysis is made so as to
explore the hot research topics, research frontiers and development trends in English poetry translation
studies in China during the past twenty years, providing essential references for further research and
development in English poetry translation studies in China.

Key words: translating English poetry into Chinese; hot topics; research frontiers; knowledge
mapping analysis
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Abstract: The evaluation of the quality of PhD graduates in translation studies can shed light on
the effectiveness of China’s doctoral education in translation studies and provide reference for the reform
of its education systems and models. Taking Nankai University as an example, this paper evaluates the
quality of PhD graduates in translation studies from education quality and career development. Based on
the National Social Science Fund Project Database and the Humanities and Social Sciences Fund Projects
of the Ministry of Education over the years, the career development of PhD graduates in translation
studies at Nankai University is tracked. Meanwhile, on the basis of questionnaire interviews, the quality of
doctoral education in Translation Studies is evaluated. The study finds that the overall quality of doctoral
education is on the rise due to the combined influence of external conditions and individual motivation.
While the development of PhD graduates in translation studies is generally good due to the research
tradition and tutorial team, the individual gap is relatively large. The development evaluation reflects the
imbalance of research topics in doctoral education of Nankai University, i.e., insufficient attention to
translation technology and interpreting research.

Key words: PhD in translation studies; quality; Nankai University
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R OHEE, RBRFREG (CFGRT Fd) KEFQEFTA, KR EEREIN S E
HE.
[X4E] #H50%; “RA-557 ZLAFNRX; (“FPEHER” Fi) kiF; “‘w
#

Abstract: At present, it’s an important period of great changes in translation concepts in China,
the redefinition of translation concepts has brought about many influences on translation criticism, which
has changed the concepts, modes and methods of translation criticism. In this context, the author has
completed the translation of Liang Zongdai’s Poems, and has also made some reflections on some
translation theories and strategies. Based on the above considerations, the author focuses on
communicating and discussing the translator’s behavior in the English translation of Chinese poetry
through the practice and experience in the translation of Liang Zongdai’s Prelude of “Reed Flute Breeze”,
by applying the “truth-seeking/utility-attaining” continuum evaluation model. This paper will take “Four
stages” (verification, passion, inspiration and perfection) as the process, taking examples as the basis, and
taking “truth-seeking/utility-attaining” as the consideration. Reflections on the translator's behavior in the
English translation of Liang Zongdai’s Prelude to “Reed Flute Breeze” will provide new references for the
translation of Chinese poetry into English.

Key words: translator’s behavior; “truth-seeking/utility-attaining” continuum evaluation model;
English translation of “Reed Flute Breeze” Prelude; Four stages
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REERIRH RN, BTN T RF R, [FR X — i e g (r 7 8%, %
TLLERFERE, ACEAEEEEN O EHI7 Pl s =) (W . ERERAER) 1T
PERBEIRCL AR IR IR 2, B g “ORE-555L7 LGP, SRR I H [R5 1] 5 28 1Y
BHEITN.

—, HEER
(—) BERBEHEFE

IR (1903-1983) , 190347 H 14 HAETFT A M, S EZFEL R AMNEFER, B
BERKXZEY S « B2k EZE LR NRR « BLTE BN A. 1E8 TS 30 0B 20 1)
AHREN, e Rl B A R e E T A A R E &R . HTE 1949 FFEMREKE—/, BT
—ee R, AP R . ELF 20 tHh4D 80 AR, MBAERFIREIME. FRIS AR ORE L
I DTHR A IR 32 BTG .

RN O R AR, s T AME ARG 1R T EUR AR DL R R
POAMERIRIK . FEN—fHEZEL TN, RRNMRREAWIHETEE: () (5T 20 tha
20 FEAR, FL21 E) M (EEHRDY)  (5F 20 4 40 AR, FE50 B .

PoRANE) (RE) RA TBURM B Bk, OSERD) SR SRR, D HUEE . e
FHER SRR, — A DNERREIEG, —MREERN ‘BB o E (FEX) 2XT
WA= LPEAEZEHE . WHRESENZFWRBARE (GRIF, 2011: 28) o ZGEYW
;IR ZHE ZMERRANR S THER) FEHERILR.

(=) (FERAY 56

PoRANTE 20 A 40 SEAROUER BRI R4 SR, IeJe R N B RAE) THEEMR
B AR . RS (R A 38 B, (HEEEEAZY 1275, L5071, ¥IN 1941 FEXE
1943 SEHFEMVEM . 1941 £, RESNERREH ST G OAERSE, WiE 78R 2w aH >
oo MR T REAFEZAER BT, FREAARRE K. BN (FEXD) HR 38w, K&
EHHDHN, AN TEE TN ERRESE. (HHR) ZRE HEAMERT
CHER, BREGEEETLTENRR. (FHX) XA EEERANZEE. 20 e 70 F48
PUG, FoRiSHR 22 EAE T AR, MESRACA X 4. B3 2001 45, FRoiSAseA i ie
BRI ERMAE, SRR A EN TER, N2, A HT RNR B R R
(ibid:31) .

(=) &) HE5EH

B () HFMPERBREEEAFEGER, EHFETHEG. EHA, WAL ZH
1, B, BB HEOEEZRNT RN £)FK, ¥ (8 HH ENmEIEME
FH LM MEMSHEE., BT ERXRR, BEEE (FHXD) EARENIN A —EN
LS R ZAE KR 2 . AT IR R RAS 0 T, BB T — RAIAERE “SRE-%5L7 1t
o, Hbf: (BRSNS 2R ILFEERR “28%7 ) CHREEVLLI, 8 RTLAR R E—
—RICRE N S EE) A CRESHAN KRR .

=, fTEE
JEATRESZ AT ) O SRE-555L7 PREAT NG PP AR 20 I SR A PR AT % = B A AT
T, “SRE” R “552” BN 7 BN — Dt 213 0 & 2t A S,
2010:93-94) . ER—ANENEINELF K, M AEH /I CE2E /e BRCESS— R AH B
W, B SCE R SCES G — AR T AR BB B R AE R R DA PR (E R B AT NESL G — 1k LSk
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B B VERRIE . PENBIES RS G —, AU AT LR SR SRS IR 8T (A SRR X 2638 17 N (1 il
2y, WAk RGN T HEE N FREIT A AMUEEFEE ROk AR e, WItEFirs
FRVEANIEZAT N (ARG, 2011:45) o JEF “SRE-%5L” B, BEEIT NE R BH RERE
WP fE. FEYR. FESRENXAT R, FIEYRSREMEMK xR, BEENE (&
ERRLE AR N ) 5. B EITH. B8 5158 UL 25580

(—) RiEH (verification)

TERIEM, BEE X AFRRA CHETRR . I ENAR P T AR) th B D B e CGR 2R
1%, 2000 MHEMEAEARKEL. fln, FEEMATFRIHREES CAHR7 Fil) BE1X4
—HAJRFA): RN, NREFEL. 7 CRENE T ) FH “BOR” RE T
AEEY “EIRT o (RER) RIRREFE AR BB “R” , HEBZ: 1D RESEAMMT
FIEH L “BR” X—Rik; 2) FEAR “7 HEy “517 BIREE 3, HEAEWS, “4”
TR RE & A, EFWRAT “QR”, BHlHE: D “57 20— 8P 540
RETBFERR, M BB ARFY AR BIERE, PEESUAKFEAME, AZT s A 02 A
gy, RATRERTES S L0y, FONIS— s AR SRR 2) “FR” By “R” FI e 2
RIL T, BIRE—MREMWR “R” Fo MHAXHRFRENKH, 5 “R”7 7, 4RI
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IFHER MR “HI R X— BRSNS 5) EEEIKIHRY, ERE AR R
T, AETRIN K2R AN EE B 2018 2N 2B 2A 0 e A — i RN F AR 74K, ABATTER S 0 [H
AR UL T IR B, KIR CORIE-SSL MBI R, RATEMR “HR”, REMEIRE
WE) “SRE” WE] T REAMY “5552” , SERINERER EERR| T SEENYIE.
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B X IR AL R KB T A LR E B AR IR, B b 2 [FfT, HAaE s
BERAET “BEAEN” “FHZ” “HUPMREIE” “FRIEMATE” M8k, XFHEEEE 2. 3
SMEME, &EBRC—FEEE L. BT XEEREE, EE5 A ER T RESRRERE NSk
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Bk —Z AR,
k&5 R At
A B R,
ZRIEF KH,
[ 5 R B .

BEERR,
& B RIAR

#1i%: Water Tune: Prelude

In the swift river of life I sing with you a song,

So mighty to break the nets above and snares below.
Give me a reed flute to play for you a world of changes,
So thrilling to turn the icy sea into waves of willow.

With ups and downs, days and nights, bitterness and sweetness,
Why bother with life or death, joy or sorrow?

Giving me a knowing smile,

The fishing man deemed me to be his fellow.

To see a world in a grain of sand, and a heaven in a wild flower,
Hold infinity in hand, and eternity in the hollow.

MIEAEMEERE R LBORE , JRAERATH 1917, 8B 10 17 HAMEREMEE EHt
BOMRE . X2 H T AT SRR T TG ANFIT N, BRI R AR E N (5
RS EE A H HREY JE A BRI —

(=) REH (inspiration)

2017 4, BFEHE IR IR THET BRI SRS T HE WA SR I S T
XN FEE R IR R . BEE RIRE], AR H T B B A DL B N s FE Y .
[ $e SR i E S A R A A E E . X, BREA R ERAS T AT IR
ile, —REmBERETENRE, ZRMIFESENRK, £FE -EFRZENNE, —MEAK
K—EZEK CHEEWE) R IEEBARRE. FEEERE, WEGFGL, BEENANREATE
1, SiREM E—MER, AIRZAFNEE, EACHEURAFALE, BERNA L,
WA A KL, BRI 7B ENTTE— R afriedt. EFEREAN (hEE
O RRIA RS G 100 TSR RE) MURHTE, FENPRAE, B HREE, MRk, PR, NERRE
B OFHRDY o XA TEEKNKS, WilE TR, BLUTF&Z 2017 41 7 HHX” F
i) RERER (SRR E KRR ETED -

Water Tune Prelude

Isn’t life a river slow and long?

With you I sing a song,

A toll to break through all woe

With nets above and snares below.

Give me a reed flute

To make for you all stars fly off their route,
And turn the icy seas

Into soft waves of breeze.

Why bother with joy or sorrow,
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And life today or death tomorrow?

Up and down, day and night,

Freely I fly as a swallow.

Giving me a knowing smile,

The fishing man sees me as his fellow.
To see a world in a grain of sand,

And a heaven in a flower of mallow.
All will wither and fade

Be it red or yellow.

Hold infinity in hand,

And eternity in the hollow.

AR, SWHITEREAHLL, RN, BH IR RERE T e R TS, 1
WHIERIE T, HEEMEBILM  “A toll to break through all woe, with nets above and snares below”
“And turn the icy seas; into soft waves of breeze” fll“Freely I fly as a swallow” 7 DA i3 /& R J8& 17 A B .
XU RIKEEA SR B—1m, A “S” K.

(9> & (Perfection)

B E L) R R SRR TR k. TP IR ARG RS, PR T
o) U B AR B SOR T B, AT e R O ) 1 D B A T i e A 3 SRR AR R SE . PR AE VRN PR A
FRHBIRERE “ =R AR B, XARE T “PUSE (SR, B3R, mERMIEED 7, fE “PIR”
Hr,  RESET RERCE SRR E I, AN R RN [F] R AR RS S SRR B A AR, R
UEE., BR. BEZET “RIE” WHERE, BERNZET “%5L” Bus, 1mEEMERN
HIEEWIEERE. BT P ERREANIE, Kk, ZAIEERERSE, aiMelEet. 28
FIERE TRE, KREAERE. EX —MrERFEECELOBESES L. ERED, ZIASE, 5
I 12 4bs PR, PIEE 9 Ab. E R AT B AR 2R AR B B R AT B A s 1 ORHAT
B, BERIEECKEHE 7T . PR IS R, BRI s TIRRMESE, T
B H AR, B, RrSERGE —MEiA, Bimlin 55T o fE (7 R R 1
ERRE, A TSR E SRR, BT DU AH S ik

To make for you all stars fly off their route, — To make for you all stars off route,
Up and down, day and night, — Up and down, day or night,

Freely I fly as a swallow — I’m a bird free in flight.

Giving me a knowing smile, — A knowing smile he gives me,

The fishing man sees me as his fellow. — Who as his fellow the fisher does see.
To see a world in a grain of sand,= To see a world in a grain of sand,

And a heaven in a flower of mallow. — And in a flower a Fairy Land.

All will wither and fade = All will wither and fade

Be it red or yellow. — Be it red or jade.

Hold infinity in hand, — Hold in your palm infinity,

And eternity in the hollow. — And in an hour eternity.

BAR, EMBREAA S E R E A SRR, LR R BRI TR G .

= RRERBE
N TR RIS B E AR A, PR R E M AEAl VR “5se”, RIEAESS AT R AE .
SERR B E e, B N9 5 I A AT XN AL AT AR, S ORAT AN . & B E TR Y
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RN B A e RIS T R . 12— 2, AM—EA 5

BIXTRE . PEE AN T Sk S , Fealde (1D (2) sCB rBOR S . =
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TIEAERIEL, SRA T IEA R 5ERE . B2 B — A i S e X AR AR (L (iR
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(=) HENER
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“ERT AR, FTUMEZMERZ T, BRI E SRS AR A BESR T AL 13 B
ANAZIE,  HE LA 2L .

(6) BT “5F5EL” , HE BRI H BRI R R

() ANFEPEEAT ML E A AR LA IRAE: EE . B, 5. TxHSSH %
%, RMEREEAGMSEAEINEE. KL, RHREERE % HREDT.

M. &5

BB P PP SRR = IRITREAER R, BEE N, CORE-SSIT AT R
A1 AT b PP AT B 3 o R 1) 4 v R B A BRI A AR IR I RE . ER AT ™%
BCEREE” S e SRR X ORE-SST B D e A E . MR E R
BRI BRI SCRMIBESCEEN A B, 450 1BFE. WU, DRESE & J7 1H % ia FEAR BN 45
Rz, WA vz S EmEE” ORI £25, 2018: 31) , XRPFEM “SRE-55507 Lk
GV E VISR AT “RE-S5 57 5 3CARIE AR 1T RO AR AL, Dy R 1A S i R
e 0t 1 s nAT A AN PR 7 vk, oy R ESCEE R R RIE T AT ST A AT
AN

= o

Bt

AL BRFET HMRFERHRGE ST, AAFBHT!

BE LK
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[3] AAUR. #HiTAE “KAE-$5%"7 LR IFMEX FEAIT AT (RH—) [J]. T KFFHR G4
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Tk - #RBREPFENENSER

O FEMH  (PRAHMEE RIS RE 752
O XIGEIE (P92 HMEE KRR AME S SCE TG 7520

[# %] %% -4 (RolloMay, 1909-1994) R EEF LM AL T XNSHFE, MEAH “£H
BASHEFZL”  METH20 AEFE, ZHMESRHMED, BRAFEFEAHASZELT. 82082
80 FRAK, FTEMRSZFEMFE « LARAT ARITTHARL, BEAAMNTE < BlEmlif
E 6N FE A AT e AL (F &« LE) AFAH R, GEALTE - HLRAAFEY
FENHEL ARRL: PEAARKFHRALTE - LB ATEFNORAAIA, F55
AELMHER, EHGIENEST, BTEES.

[X43E]] Fi& 58 30 #X

Abstract: Rollo May is a well-known American existential psychologist who is honoured as “the
father of American existential psychology”. He has written about 20 monographs. Most of his works have
been reprinted many times, and they have been translated into many languages. More and more scholars in
China have conducted research on Rollo May since the middle 1980s. However, most of the studies are
mainly about analysis or application of Rollo May’s thought, and there are hardly any studies on the
translation of his works. Therefore, with the translation of Rollo May’s works in China as the research
object, the paper aims to study the translation and reception of Rollo May’s thought in China with the
findings that the Publishing House of Renmin University is the most important patron, and that the
translators are mainly professional experts, and that the translated books are well accepted and highly
valued.

Key words: Rollo May’s thought; translation; reception

5%

1978 SELAK, B SCEIT AR L, KEGTTHEE. 3o, ZREAHBITHE. £
K], BTSRRI, EANKEREERELED 7R E, AR i 5]
GRS HTR R, ORIHES) i E S ARBT I, B 1 SCHERIE IR IH R RS, AR5 )
BIPEORIE I (VP8 BB, 2009: 21) o fERXFERMESBERT, 2% « R EAELE B
ML 80 FFEAUHE I AR E . 25 A ORI 2 (K528 E R 7 2% - iR, IR
PEREATRI AR, R3S B N IR G 2, AR HES) 1 LG B 22 A B R

i o MRAESS ELO R A A A SO AL AESS AR 2 1T BT AR TR B .
KEAE RO T 7T T B rh A LA AE 70 A (1000 B M PR B2 Y e A7 A R AR AE R 2 0 Hh i i 57 T, R
i 7] £ 5% — FARGUSN ] B SN D%« Mg RO AR AT A (JERE, 2018) o ify v (& 53]
X« MW B R RS, WA s (1986) o MR (1986) . At
WA (1987) FF.  (F% < MESCER) RAIAARXS DK « g 1 EAEMBRIE, B A B A ER NI
T4, H 2008 Frp E AR AL AR S Z ALK, R ES AR P - RSS2,
(EHREZR AR BB A SN, HEARIRAEGEEIEE BLA
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W T8 5 2 XS T T R R s, BEX B - etk b, B E ik
B, XN RIEN T THIZE B hIE S XD o MRV TR AR AT LB

IR, AT 7 « M AR B BN 5 RS R B B . e TR E Rt~
5 ASORMNEE SO BRI AR EEEA . BISOR M LR E R 2 R LSS DT T

X o MRS REATIRE,  AESHAR SCHE 7T
HT P N RORSA R R ) (0%« HEDCER) RPN A2 H Al ER 298 « Mg ARl
SRR F5EE, A S E X E A AR U R

—. BEA AR

B — WL R IR s SO s sh . AR AR R, VRS S SAT HE A A, BEN
HEPEAF MR 2, MEARERTPHTH, BEBLZIBuL. &F. b, BRES
LEZ MR RIEEAE R ARG, BB 3 B A BRI, JEHER
BRSNS — D —— B, RA etk (&, 20160 .
(—) BEIHT

A L 1) B AT T — S INE 5 A B R PR SRS, AEAE B 1 SO A B HAR D R 5
Wi o BN VR IO S ELR e 1 IEER LR, EEE SO B AR B (2,
2018) o W E AR ML IR E (P « HECE) FEIEE T DK < HE 10 AR
ITRIVE, BETFEANARSR. MR 7%, (B - ) R RIE GO K

K1 (DK - ) RIUMAS RS DL

I5g FFE A 44 HC 4544 Iz R AR
5 ﬁJ\
1 The Discovery of Being CIAAEZ I FAE., T4 2008
2 | The Courage to Create (O 3E B 5B il 2008
3 | Man’s Search for Himself ONVIEE S FAE., T 2008
4 | Psychology and the Human Dilemma | (.OoFLEE2 5 NS 5E) FAH, A 2010
5 | The Psychology of Existence: An AR OB — P RS IR | BERNl, Rt s, X 2010
Integrative Clinical Perspective WD ¥
6 | Love and Will (ZHEZE) Tt Gag 2010
7 | Freedom and Destiny (HH 5wz il 2010
g | Existence: A New Dimension in CIRAE: SR A A0 L1 oA 2012
Psychiatry and Psychology 7 1)
9 | The Cry for Myth CHr B ) iﬁ:\ PHE. 18 2012
10 Power and Innoc;ence: A Search for ‘ B 5TF: FRETIHR A . 7T 2013
the Sources of Violence VY

EZRIIAB I EE T, BWABMHNZEAENTR LS. B 7BAS. Bl x%&
B OREMESEBUAL, HARREE VRIS B R, ASCOOS FAE . il xR, R s Py fAr
PR AT TRl B R LA AT

FRA B AR AR O B2 D T AU 5, HARAE K22 BAR . FR I SRR 3 th 2 0 B
M EE . (B 08 BT 0BT AR, RS KEROHEZARE, Bl
B, TR 0 JIUB A% AR ST T B AR, A BEBON IE B AR I R S B AR . DU #
RO EEEIT B R, AARIESCEh A . B, BT RS RIAIRT S L,
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— e B B SCE R PEF LA FLR I BE TG, R — DR, B E A R D
BEEe, HEREZOFMBERTY, MR AR S E QRS AKOT . &a JUE SO BRI 2 3%
HRMIESRES . 7 (FEZEAE, 2015: 9) WEFHWIREA L EMXGETNE, FEBEAT BT fe < K]
R T E TR RSO FE . thin, 221 « #31K The Courage to Create — 51, HH]:
“ The person then has to double his or her protests in order to quiet not only the opposition but his or her
own unconscious doubts as well.” (Rollo May, 1975: 20) #EANIE (EIERBSY T HPEN:
“lE, AON PR ER, 1 HEN 7 B A B SRR R, XA A A S AT
B Tk KON R EE. 7 (B < Mg, 2008:9) HIEZKA), MIEZRA). BFEEESCE
) —F)Th R 1 DOE T R AN S), FFE T SCHERIE I, AR T b E R r AR . (R R
JA SCH) “ his or her own unconscious doubts” ¥4 “Mhalit B O L= IRREE” B FAEE, A
RFFEDORRE I FEEA B PR IC T WIHEE: BT EERFITR, 8
AAEBZAL, FHigdh A B A A E TR 7

XENBR) EZREETAZLWRRER, BT e~ S HE, ANERAT
R, XENBEAFRM T EEREIERS. BT (QENHER) - (BhS5daia) dmNl
MPE,  CFAE R A AL 2 RH T D) A B AL, R PR h A sl ik E &
B HTHAS. MR, BRI, MR OHEY NS, TRMiTEx 2 « HiE
PEREAT SRR R 2 S NHEAT & 3, A1 2 5 BB BO HER LA I8 OO AR N A
LU IR

5 1: J& 3 : In human beings courage is necessary to make being and becoming possible. An
assertion of the self, a commitment, is essential if the self is to have any reality. This is the distinction
between human beings and the rest of nature. (The Courage to Create, 2)

PEX: fENZEH, N THALE (being) FIEK: (becoming) AT EE, BULAUA BS. (R EIK
EEAGEAILSEE, 4E97 B IAE — A B HAE Sl R I AR . R AR B 2R A FAth & 73
ZIAIHIX ). C CRBERI B 5 3D

f 2: JH 3 : Indeed, anxiety may take all forms and intensities, for it is the human being’s basic

reaction to a danger to his existence, or to some value he identifies with his existence. Fear is a threat to
one side of the self... (Man’s Search for Himself, 19)

PESC: SEPR b, EREADLEIH SRR ERE, BN R NI A A7 52 06 K BT e
MIFEA N, 224 N 800 5 A A7 (7 25 B 2 10 P A7) (i 00 T8 368 1 B ) T 1 S O A e - ML
M ERE TR, (CARPERIFRY 5 24)

M ERFIF T LA B, 33 F BRI T BRI vk, i B SO RO R AR IR T R
CHIBAEAZ. B 1T, JESAESERT “courage” , KPR AIEHALEII RIS “being” AN
“becoming” , PEF ;AN AELAE” AT, R SC I IX AN 1R R FE S B AR
G, AR T RN, EEFT RN, 6 2 £FEC/EEX “anxiety” Fl “fear” i
ITHIX 5y, BSOS AL TR T RSO R I 2%

(=) YL

H bt 28 70 SEARE AU I SCAL B 1R AR, BT A AR Ok 2 Hh S 33 SOAR 7 A I
25 BINES. SR ENEENEW. b, SRR 2 —#hFE R T E LK
MEHR, MAARFE. BRES. B ZRmEER = KB ZE. (Lefevere, 1992:14) X &
(P&« MECAEY M E AR KRS A s, BB . AR AR R, Bk, K
1T HESE RIS ET EAHEENHEIMEN, AGEANMEEEEMG.  (B—FF, 2014

W N BROR 22 R AL BT T 1955 4, R B RO G S — K RS hickk, B A& A E i E
B EAREM AR EE R R —. FRE “HEMFRES, §AHRES” KRS,
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A RN R R 25 H PO SE IR 2 T AR A SCAE b2 T (A . AL, AT S o« Mg 224
BEATEIRE, AR E (P - iOCE) A RNE T . S8k, KEHBAERAE T 1 B
ARkt EANEREPEER AN B - R OB R, HEFREAEARE, 76
REE R IR E AL AT ESR . X EMAS A £ B IC hic 2 YR 2 1 BN ROK 52 Rt NS0
Ak S g 4 SRV FLRH B AR 0 S AT .

= (T - R 8K

AREEBEMN (B« HWSCE) BN B F BRI SR NTF RN (9% « ey it
175081, BIEEMBRIXE (P& « WCE) 001 2 AR DL R SRR EE S 7= AR I 52 .
(—) (T - BXE) FTEEH

B ST REH R AR, Ha3e g HAaRME, AMIRAS ROk, A7 E 7tk
KR, BARANBPRAEFESR TIRRKRFEE, EHEMHERANRERZ, AR LOMEE. &
REL RS HORE T E . (N B SCOHEER, B MWK, fERRBUCAK
AR R, e T AR IR S ] B i, A AR S T 5 B AR A R o A R R
o BRI, B o MR TEARAZ SRR 2 1K AL

(B« LY RAINPEE 10 M, EMIARBAEG - ABHIFLIE L TXEABRE
¥, RGHNA TR « IR ARAET EARZEE, FEBEIL LU BE L. AR ST R NAFAE
F XTI AFLENFEN S A7FAE B AAE IR WU 5 TS A 45 7 2% « iR R B AR,
B o MEEARZOM S RIET “A2E” , A WS S SRR IT . AN Z BT AARFHT 30
Vi, BET NEEWRIREE S EAE. X BENBBRRNEHMAGNE T 2% « HrBEE
2, MUKAFEAE, EEZ. B £ 1. HHES N TN D 8 « EARET T A,
(=) BlxXx

EESCREARAE « HERReT 20 tHat 70 AR E T “AIDCAR” MftE, “RISCR” 8 “fE
IEXCAMEE Z MEEDRERT. HTRERMEGR—VISEMETIBERME” o s 5 e
BE— BRI A SCAR RGN SCA . WEISCA R CAR N 2BLNE S, BFREE . bR, FE
& BERN B GRE) L kAR HREE GHAREE. BRR. HAREAISE) o A, S
R ERERIE . BTE . P e B9l dER. B Al Her. AL RS SNEISCARRT 230
(15 2B T U A AR 2 18], TRAME T BB, B/EE S RS A R AR 6 T Z P A <
FRE, BFEEIR, FENEERNPVEE, (EEARNRMERHE. BiEEUim. AR
WHBEZE. (HW, 2011 B2, BISCARRSIESCH RN RN, T LU (S A B
AU AR . X EE B SCARBATH, AT it n izl g, xHEiEm R A EE
WMEL AT BT A B R SCAS = ZR d8 W RISCARZE A, TR E A N B SCA G 3 IR 20

e, WEISCAR BT 5 S B ARG DA, BRI P e . 1 B o 4 i
— AR RMNEBEILER . (B« BSCE) rEs&m 10 PREmEA—%, & AHrEmEm
HWEEUTIMNME: (1D XENPRHE—2 % « l0HE; (2) FHh—HFAH. B
Wil (3) BEMIEEMTB4; (4 FriFENRBENT R4 (5) BENEEEEE—
e Mg (6) BEEEA (D FEED W - RENNE: (8 HRH—hEANRKFEHIK
fhs o (9 JEAEHEDVE « M. XENBRIH IR EE ER TG4 S B SNEE
BR, THEERE 7, BIHEmXHE—/NEE: “DW% « METRRINIAEE £ SO F A0 E 2 ) 4 3
KW, FFET PURT N AELE M AN A AT 5 SO 5 R 35 E A7 AE O B 2 Jr N TE SCD B 2 Fh 325K
H LR TR . A 20 4280 %25 DL & 1 B AR i 4 IR IR ZI RS a7 7 X BR
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IR ELE DL 1 2N « MR BAEOME AN A, A B TR 1 B AN O

R, WRIDCAH BT T RIEE L ILEAR, BSOS 28, # B Hir
P EE A, £ (DU - M) MARIIAFF, B APREEEWIAARIIER LR, EE
BWEVURER T, BIZR « MR oRAE AR, BREBERULPINE L. B HEE R g
I TN - M EEMEL EEAIME, AT EE RS - BN BFNRE
A CBATERXE (T - ), HERAEZ NP EEEI P - BNEE, 0P
FORSA BT SR B M s AR RO B (B - SRR I

Brubz b, EEAFAE RGO, B o R SOR 2 51 e il 1 sk, AU T
B AR R SE, 1y HOe AT B 1 13 BRAR 5O — S ARTEASNE A 54 . & Aikf
FERREEIS, WA TR E X AR AR . PSR AR N A AR R E D - i
BEAT AT B 0 . A58 1 2 2L A AT (R RG,  DASO B AT AR 2 3 B R o I B0, X
DI R InER 5 6 T B AT A 2 R B A

=, (B - R EPENER. £BE5RW

VS, B BRI, ) IEENERERE, B CRE R R 2R IT
9, FEEZRNEA R PRI A AR, EEZIEEER B, 2. LR
A7 . (BEBEge, 2015: 30) FOCRPAAPE. TEGUR S IR E T, X (P « HCE) £
EH#E2 . RS Lo .
(—) HPatr

ST EE R e AP BESRK HEJERE — iR, AT POy St
AP EAER, EAEBERE Y. EEl b, BRI AR (P« M
) RINABE) 10 RBETHN AT EIREE S, KIXEBRWr REEPES 07 Ah, HILAE
MU EENEZ . IWER FRE, BB E (B « lICE) R PR R E, XX
SRR LB . W “RSETIAE” fE 2014 4F 7 H 12 HXF (A BERTR) WU “HE
WIRZ. NE, FHRERPDEZR” o H “Idee” 1E 2018 4 7 H 4 HIFH i “ 1R HI1E
e AR, AN T RPN R EMB KT ERA . A mEN R RS
A — 50 R D B 0] R I 0 5 4 A AN . s “ I ROR T fE 2012 4 11 H 2 HIFA U
“RIEERZE, A TR, ZREAMIET, B “ISWEIE” £ 201345 H 23 HE (E5E
H) U CHEEL, (HRMEEENRE” o BT R MARSCERIRERIAERE . Tl

B BRI, XREABRFERE R T OHE2 LR, A SRS, e a
AN A o TR ) R W R M 5 T SR A P B, SR L I DRSS . dn, ERIE - Mg
[¥] The Discovery of Being M iX £ — )15 “I shall try to block out some implications concerning
therapeutic technique from my knowledge of the works of the existential therapists and from my own
experience of how their emphases have contributed to me, a therapist trained in psychoanalysis in its
broad sense.” (Rollo May, 1983:152) B ¥ H30 “ M BRI oS TAHAAERIT E T 5 &P I
KU, DL SRR At AT B i 1 A< R A B 0 PR AR — ARG 0 A B2 B L R N R BiRT
B ERPE R R E T3 E ORISR T RORI — 5 . 7 (B - i,
2008:165) HiFEM G, VOFEEG, RIBEZKA, JOEZHEA. EEXKXAEE, AR
el B ARA, FEE AT RN, KRR = A, R R SCEET 1 3E )
ERREE, XEREREERMEEN, HRFEEAS D0 aiEE EA AR, Kl B
3, AT RK, BHEARN, Fa#n, AR T EE IR KUY TIERRS,
P — Le B H AR B B R R R AL T [ 5E 2] 7B E I R (HR AN, A BRI
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PR AT, BRI S, E R E NS RRRZ R .
(=) TEHEAIF| A 234

P 5 U R e A T R PR S B S A S e AL, A H SRR IR AR 72 T 044 T I 5 B AR
o R ERERATEAF M IEN R, £ MRA UM PHbRE.  (BElgsE, 2015: 143)
TS BRI “ 2N - M7 BHTRR, AR EIR S MR MRS H 34T 3280 %, AR
147 143 B, AT 117 5, AR SC41 R, SVORSCT R, A1 . mHubn] BUKBL A [E &2 5
B RO E BT, BE - M RRLE P ESE R 8 R RSV . B L R
I ETHFHES, B T (% - SCER) RPIABRIGEIE . SEIMgEBE AR, 4RI
LES

R2: (B - SCEE) RPN %

4 AR T A5 GASERE]
CAEAEZ RILY 387 60 17
(R 5B 309 68 45
ONNIEE =29 376 85 35
COEZ 5 NER B 252 13 3
(AR OFEE . — PG I R ) 287 7 0
(ZHEL) 371 63 49
(H Wiz 235 7 1
CHEAE RS R0 252 L B 22 IR 7 1)) 164 3 1
CHr Mg ) 226 1 0
(BRI 5TEH: TF3REF 10D 284 2 0

1 B AT DUACH A BN ROK S H oA AR IR (2« Mg BR ) IUSORIE B, Bl &
A A 5l BAT s, b A Z A E TR @A R A3, Bandb UK RS st
REEL WK, BHRFAESE, XU X E A BARKE SO E AR H -

FEHE FAR B GO LA “ 2N« Mg A9 F, SRR R I 87 W oCHk, il “itE AL
T R RA RN ATRREREEEHIE . WKREEKE, FEELITEXND W -
BEAT BT FCRAE 1987 4F, ZJa HIH R SCHREE — EL/E G218 10, B2 2008 4 LA Ja A4 K B34,
2014 FAHFRCEREE IR L, XF] T 11 /. 1M 2008 FIELFRIXE (B « HCE) RIIATHIE
ARG H RN R, gE s e] DLHERT, e ENROR SR AR AR IX B (3%« SCERD) £
FEJE EHES) 1 B 22 S 0« ML .

BT (P« H3CEED) I 2008 S LLJE A JTURRESE A, Pt LASE 3 L mb R0 R 00 rFoRt IS 18] 5
HLE) 2008 4F 2 2020 4, LAFS « MEE MR B, 55 64 S5 R . & E RdtiT i, 3t
£ 35 R SCHR G TR EMNBIR - ABEULA S, HPas 4 BB 12 B sem 19
FdTl. MRl BUE X E (D% « CEE) RIS RS, B3 7 55% L. AU
b, I TRE (B - ICE) RIIABRSCGIRAMER K0S, B RHE Y. BUAY. X
FAESATIIM, SR . EARIXFEER) G AN LA AR AR R, (H2 B ERIXE A
P E R R T AR 38 R o B 2 075 T PR 8 R i, 3 AN AR v ) 5 Y S5 RIIE FE AR B 1 13 (14
HEMSES, X RN E 213 B AME RN JIE .

seAh, ENRKZE AL R IR E (B« 0D Br 7R BN, EH — Bk
o ERIRKGRERRER T O RS I i TP R A SN, R IR PR IR B AT 4 0, (BT — A
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MR X E (B« SR fETTY BARSEGE, B2

. %5i&

B 20 tH40 80 AT ¥ « M B ABE N IR, r E BRI E AR T 2 - M2 R,
FEZ AT AR, B E AR R (2« HSCER) RFIA R H T E X2
o MR S e R S G B S, AR R R A B BON Tz, R 2 IUIE R &
o HEZEFX B - M B AT BRI, IR 2 5 H W0 T IX SR B kAT 2 U5 i A
70, WE T R . B - AR E K B 5RO R R, AR E
2 LR EH N BRI
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EREARAER (FE€IIX) BFERE
—EZMEFECMaU A T OB REUIMERNE

O AFHE (RERAE UTEBAMEIEZR T30

[# &] Ak (F27£) BLAFETHRKLMN. BBIG, £74F, BEHEHR, B
FERIFRAFECHINALE, BFIAEAPRALEF, TFRAFHEE. TFHEE. 9 XEH
TRHEREL TOEIFT EfRT, BIFRFEALT IR RGFE, B85 58 RETZ LR
B, AXRE S RRALAGIFE ZbS SHMERAOESNET, WFTEFLERE S

[K&a] JHRAL, LR F;, BTk, BE X, 2HEEERES: (F4£7)]
%)

Abstract: Juiv Jeml Liedp Mui, a famous opera of the Dong people in China, contains rich cultural
content with unique features, such as religious belief, marriage custom, production and life, moral
sentiment, sexual expression, etc. In translation, the translator adopts the flexible methods and techniques
of literal translation and free translation, as well as the two integrated with amplification, and sentence
structure adjustment, etc., so as to better get the transmission of cultural connotation through. With the
translator’s reflection of translation practice from the theoretical perspective, this paper proposes that the
translation of minority cultures needs to integrate multiple translation theories and that the translation
methods be diversified.

Key words: Chinese minority culture; cultural connotation; translation method; amplification;
integrated multiple translation theories; Juiv Jeml! Liedp Mui
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AR R IR S, R P R A RO IR SC S, ARG B AR N+
BRI, SR B I A E RIS 7 (TR, 20000 A E R ST IR AMERE,
Fe B IR AR AROEE S, R, R D BIRESCE B DGR, 3 i K
Seits, WU E R D BRI STA AR R . AR SR (G e BISE) I, TR —
SARKRIEAIIHIE, T RERADER, BEAEE. SENEME, RiGRMH 7T EEER.
B, DURA MRS, USRI ISR ROR . UK B R R ) iR
B, PRESIE, Ay B 5] RSO D B RS IR R 13 D7 R R ST AT EE A o

— fA-J-R=1BR (F&FIX) fn
T E D BRI AT 2 RO, BV RIKASAR A G S R 7. E X R Y
CEESIL) KD R R S, B, AR TR T IR R
77 (Rt RS, 20100 P EOLE, EREFBERINSRE T, &0 DRIRIKIE S
THEARAL T HOR, HA PR T SRS R BAGERNE, P TR T, (G ed15R)
HIX — I AR 30 .
(FaFR) (X4 (D) (&) (&F) Ee) 5 T 2009 F5NEFKAY R
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SRR AA S, R R AT R T AR B AN R, B R TSN E R B MR 15
A= Yi N ()73 S SV W& T BB R () = =R = Y A e () - = e = 3 =17 X D)2 N S ® O ]
AR AT, YRR T RS SR E S W SRS T, A EE. F
SR LT HREATHB A A EZ, AAETIERANFRZ 0, TRMAMSE, %% 75
BRI I SORMYEAEIF VLS, &3 T AN, 2R 557, JRET T &L,
WSJa, ANEIrIT @ SORITAT AR H BRSPS 207 GRIR. B A 1T RE, b 7k SHE,
HEAMECERE T RIEFZANNDN L TEAMER S EE, S8 7T ERAESR, RAHFAELEE
ZHEd, IR EEFEL, WA T REREA, = AFER RS 45500 B 151 SE AN 2 %
SRARIRHEE, B b VAR S R, TSR, AR e AR B~ Km0k, AT
ik

PR, AR Hite (2010) Z5IE, 1828 £F, BMIE ML B SHRZE AR 2N 5K TR 4 23t
MR ANFHBUE T REBERR (He158) » FRICKR S Nk, w2 it. WE, (&
A L DA R AE, WL T 2R, A ENSEE S UAA AR, B
FEM T E AR EEAAEL, EPREGE D DAL, WA CFidE. B 1958 4, ERIRE it
IR GES SR RIRTE 5 3718 R BRI WL E SHRA KRBT A % R 226 H
B, RGHUREX AR RIEAL 7 120 ZEEK (Fe5I58) Wl 17 IR, MR AR
FENIFHRRCORAT B 1 24t

PG IUVR AR AR, B E AT, ATFHRE (FE&515) 66 5 AARFKMIK. 1Eh
Hx “A =0 DERIKIE S ORI E - =85 R (G e5158) RIS
B 7 IFBER RSO R E IR R B, T 2016 4R H BN O B Rk R s, e I S 0 B
NPT AT, EENIBAHE BRI S TAE. R AR =T A KSR kA
AR PR B RO DOBGE AR (X8113E) (20060 JyHkdit .

=, (EHE&FIE) HIXXHHIRS R

(HEe23) BARMAANRBIMA, (HIXLESCARIES AR T KRN B A E B A A SO E
B2 (RS, ARt 20100 , XRUCHH, LR BIRCASA A4k, RN BRI 3k 42 52 B
B [m) IS4 N TR ER TS 21 T R B AL K . D 7 — Sk B i RO S A A A% 1 25 e Th
ERIPEL IR, FEEAADENBR T Z A 7T a 8L, DLy 52l i B R = 3 i ik
STk PR3 2R
(—) REfEM

“HEHMAER, RAM, RAEEAEMEERELR. ” B8 1992:116) £ (FHE
FIZEY WA, AN WL R, WIS AT @A S, I T RN R HAREFE, B, X
TG, A2 RIRE, BRI R SR S . AR RS, FEE FEER
F 7 B PEIG a3 A BRI R R B 7, RSN 5 ST AL YRR KA 3

WAL “ A" B3N “Zhonghai, the gold celestial” , B LAFEIf7iE “the gold celestial”
(B “&Ah” >, SRERH “Hilg” S Mo, R, 5K HEEN “the celestial named Zhang
Gu” , BN “ARKEEHA” s HAAH R “HERSA” BN “ Yan Goose Village in the nether
world” , B “FHE B MERSAT ”  “wo” W EHPE N “ Yuanzhou the place where the celestials
live” , BN “MAUATEAERTMNE AT ” B EREAL. 4, 3G IX L 4168 1) NS
X, SEEEM IR T IR A P E I SCAE B, IRIE T ST TR AR 3

BT N4 LA, B A E SRR AR IA, O RREER” “ =
JTHR” &5, IXREGRVCIEFE H TRAR - MANMHB AN R EE& KRG, Zr AN, 3FEH 0 55 iF
A “the time when ‘the Heaven guard obliges’” B[l “ K EE§" T2 #j B 2 B} 7 Al “at the time when
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‘the lights for the three grand councilors are on” B[l “ RAE =7 H F M4 XTGP ” o B
BV CORDREERY A0 =ARITEE Y PRk iy& 3 FIEE SN “at the time when” , 3 7 HY IX i
KRG ERSN—HTRIEE (EZE AWHAERREHRE L.

XX AL IR E A, ek ERE (EENE) Bl A, BB a5 vk ok
FEAAN 78 S SO N, 23X EE A2 R 7E o ST IR BRI, W] DL L B R Bl
R Z AN S S, Pl 2R B . Re R L D RE NSO R SO AR T B, (R
TE L Ae N AR IX MR IA B B AR IR . FEERAE R T R, AR e 7 R S e 1 o e A [ A
B i CRIE, X EIRX RBAT A ST REAE I 5 T B 8E a3 A TS, DA B B X ey
SEAPRIISCA NI, SELSCAAR 3
(=) BB

W DA <8 26 T N ) 2 A5 AN S 4R Dy 32 2k, BRI A IR e A7 ) S 40 >34 DA K TR ke i 7 A2 1)
JE——Uh B BRI AN AT S AL H 2 I )7 JE——43 3 7 e BRI . Wh BRI e “ O R A, K
BRZ T, MELEM. AR, MEERXFEE, iR —ZRAL” (B, KHE
20100 o #EE, FISEIEE BB ZORMS KB MEE L3 Ur, AP AR BT, HEREE, &
AW “ IR EIRBCRME R, ik 2 B Mtz 57§ — SHE AR, AT
Ak A MR IR T 5 L AE e g 7, FHED LUFE AR, B iEE s R.
b—k, WSS AT AP JE A TR, SR, e (550 MBsE (586 &8
C% B B, HEAEATHAL ATERES: SIS LZ G, & XF T H 5 5.
Mgt ARG, MR, &% T k.

LT, BFXEHEREEN, BEARERNEEERR, — R RAIMER T,
EREERE RS BT RSO R ARRINE R, Ny W2 5 4T Wi nl K2 BE I, S it 2B 5
HER . B, fEfEEd R, Sl 7 B ik, Koo s BRE A .

m “HIEAREGRBCENE R, BR 2GRtz 7 —4), FEEKILEFEN “Do not
trouble yourself with Liemei’s unwilling to marry you, as she will suffer the loss of money for
compensation due to her violating the traditional regulations in our Dong’s village.” 3 H 30 7 “due
to her violating the traditional regulations in our Dong’s village.” &= “ 1 FhiE /i 1 /EA 1A £ Ki1E 48
FAE” o Hrr, “ZH7 BN A2 BEg MR , AR RIEX “ZH7 Bibas, maAkE#E
DE . R RRE, BESCRIEMAN S TR G B SO R C R R IEATTR N 2IE T 2 BRI
w) , IS BRI L, XSRS & P EA G U IR ZATE R ER, Wik
B SR A R B AS U ST A%

(=) HEF=ERE

Ml e N B AR 7 AR v o B SO R (s 2 s A BIAE RS RO AL AP . & il . 7R BRIl B R
FAr e, DUARHEAFRDE S MRESET . BN, BZHRM T EERINE, BREY
soh MTFREBMERS PG, T2 MAEILRAT T 2 et g s T B, SR
HALFE ) H 8.

MRS AL SIR B BRI K IE L, RS HE B AL R TR A B 3 P K I
A7, DLRARAEETH ARl V7 R, BIEEN “Liquor is set for the respect of God at
the fireplace, and salted geese and fish are placed on the plate as well.” [ “as well” BB “salted
geese and fish” 1 “liquor” —#f, [R5

H IR R K2 5P R U e R B B 04 H fiE e, s 8o
R RONEE ) (BAEASAB LT, ERAD R AR SE R LR SO R, DA 33 50 YHE 0 B 9 32
R TE RS R 0o IR IR 5 D SRAR I 2 XS b2k, ARG RS IS R HE A2 B A AN
A Camee e DURERS XS S 55D, 88 DA I (A0S XS B 7 bR, BRI, Fa st pgnge) “ 3k
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ZNH LS A FFER B MG, ESEN MM HE R A, BIRE RN “My wife is at 44,
though it is a high age for childbearing, the chicken bone divination shows the auspicious of ‘good
luck’.” JESCH “XGENI N7 B 38”7 iik$E T “chicken bone” (PNRSHIESk), MWIAEHR WA,
A 11 4%

(M) EmEER

ZATEE, DA IR SCRS I A RS . MR E SRR E @ T, R
NET, ARFEMENALS, WiReihiEgrUdE s, R/nei, SHEHE, AT TR
A, Bk T EWGTAILT . XAATE R E LA R IR S E S T E S LR AN E R, 2
By TeCy, MR EE R 3o ANEASE BRI A “ R Mtk g, BT,
I3 2R N 2R BRSOk R BT R ] BN, S BT BARAT EAE L S M IR R S S AR
R A IR AR

Al iR SRR N FE: RN ST, SRRSOk By “Building the
bridge over the river, you will have a nice child, and the child will come when the bridge is built.” B[ ;&
MRS “FEMY” N, JrRefs 1. PURAERHRERT, fEH 7 “building” XANAEIETEShRE XAEK R
S, FINAERE T “when” SIREPIRIENG], BI “UBRIEN, IRiSA5T. 7 SRR
Ty BTSSR 7 XnE AR, fEIRE. “MHEAEAER T A HBIEEY “The
high morality of my ancestors leads to the birth of the exalted boy.” 3 H ] lead to B N “{Efk, i&
i, FEC BT AR AR A AE AR R XA ST IR, DLERGER AR T SR R
e BUEATE B S A

8 23 BT OB TR, PO TS BE B X BT “POREE S RS
ke, W 73Rk A DRSS g AN PR A — 2, HEE R
s E AL PR

() HERE

R BN R & & A E SRR 4 B e 2 I e 2 R &, BB RS AT A th. £
B, BEERA T REIERE U 7, AN like B as ATERE T, CREEEME VG 2 A
X E R B RAL R AT A, S R A% 3 R 8 B SCAR R, PR R PR A I 2R Y
— M RIEE

s AR IETE:  “ RAEREENERAMEIRE L. 7 ZA8B N “Twon't
trust you unless you allow me to have sex with you, like the cage allowing the wood thrush to get in.”

“EJENE” 2ESEESIRRKAEMNRRKERE, #EEN e EEEH “allow me to have sex
with you” iX—HLE K, B “like the cage allowing the wood thrush to get in.”  (EtA&IE T2
HEAN) X —EREFEH K,

[FIER, BRI 28 i BOnETE “IRA KRR, B 3 H el s, JRESEA LI LB /R K Bt
rRUiA M JLE KT, 7 WAL N “You can only touch my body, just like the bear or the wild goat
wandering around the mountain, and I pledge on my life that I will not show you my pudendum, like the
stream for your otter to swim in; otherwise, I will lose all my counters, like the river losing all its fish.”
BN R MBORRE . BF R L0 — FE R R B, EIRCA SRR R A FAAL, A EARE
IKBAETLA i e — A2 B, FmlR R E T A M BEA, AR m ) LUK 4 iz s —
FEo 7 B “BART CRAALT XAERETE, B R R f TR R IR I S B S X

TS I EUA, I RE 5 B0 T 30 9015 i B R R e, AN AT Gt S 4 2k — 4 Ak
WE . X DER B IR R AN T 2 W T IR R AT 2 AR FERSCR , RO T, 7EH)
B, R DORE X £l SR DUINE 107 A B A Z rh, (BN LR O A BN (G & 51058)
M5, AT AT REHG ST AR RN FRJRI R E ], 17 A& s (R 45075 ) 25 2 1 W g 1] 1432 B3
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P, TSR TR T 2. ik, BE 2R 7 HE . RN a0k, X
FERL IS NIRBEAT G N, R ERE, FhH AR AR OR B AL A B SO R (i[RI, kiR Ts e
B TR ER A DB SRR

=, BEFELTERHNERRE

EFAER (HFE3E) FRIETSER, BT KRERSCER. KT ER D E B% SC i 4
BEARTESZ B T SRR 2 (1) DG, B AT 0 AR AU I8 5 2 A B JEL At AR T Rl 280 1 3R 1R 3 1 0o /D S IR S Ak
BT I SR, A 0 70 5 3 00 B R0 0 3 5 % T3 B AN SO Ak PO R IA] IR R R v, I RS
NIERE (FHEFN3) BELEA R TR . HEZEFENFZEDR]: JE 5 REEE &
Z. SREXEES 2. RIEXZMZHE, B0 D RIEZ o filge, s fiA 2
TR B PR VR RE S AR R s BN L (S H3E) BRRR SCARIIE R, B E O
BRLEHEERN, AL,

X IX — BURFIR IO R0 PR SE B b AT S B, ZEE N H O RNR 2 KRR T THRE, AN
XKLL B R T DB R AL AN AL R B B IS S, RS SRR g,
DHRERN R EL . BB L L E PR RO vRE, DA 1) AL A I S RO o 0 PRS2 B 1 78 S0
1o
(—) XHBFRER

TERSCAI B AR AY,  “ENRRREEER N —KHEEFENZ: #FEarg—N
B S AT N, EWIERE TIES AT ez 7 (3530, 2004:220) o “PREMEAN 0tk
i B35 (cultural interpreter) ML FmE A ILIEFT KB, BEZ N FS 2=, 7
(Bassnett, 2011:102) MBHIESZER M)A BERUL, SCAGHH B8 1Y B 2N ME 78 T-92 = 13 10 AL iR
FRIN, FRREEMFLEPREEENAE R NER, SRR ES S E, AETEmN D
G R AT A

DRGSR, A T EE ARG, A REES A SIROSE, AA
REVE B B AP R A SO R T — 2D T AR, FRAA. IR S A R, R
Ml 78 R I BERTAE %, WA R POk, WIRE R, JRERIESLEE, FIRBEGEM TR
b IR R 25 B BB
(=) DhesRiEEib

ThRERI RIS VA “BHE 2 AR LR FEIEFThREFIPRIE XA ” (Nord, 1991:28) » XAFITY
RE 2 FLTE AR S, SUARRIIREMARAAR, ThEe & UARGFEME L. BERERESE . RIEAE
BEERNTE T, WEREE MBIRAT S Ha g AR AZ bR B BB B e A BT ZE R IR I Th e, A TT Bk
5E U] 56 R BT 5

DRRIGESCA IR, IR TR D BRI SC AR i B R SO IR R B . AN AR
Kl 2Zbr H R R AR BRGSO B B BT 1 s DRGSR B EE S
DAREER. &Rl W, BuliEaUH B, ke # BB FE 7 WA RER IR, 138 SOAR I 1 A
RGeS, Rk, B ST R R B RN R USRI XE T A RE RS TR R, S
PR AR & Rk 2. ERIRE S, EHH I REIX — AR, RERD M
ERTE, R TXMEE.

(=) \BFEER
IR R IR YN “BHBEE R — DM ESWMAZNE S M LHANES P~ H0E R TE R
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(BbRHE, 2008: 18) o "B RIEM BB R BEE FNKITES . B3 I TTIA I 2 XA 55 24T
PRAL, BRI PR B TBOR e R SR T RIRAE S, R AR R AT A, O e
IRl R TPl B G AR .

NEFEEME, DHBRPCSEER AR 2T, B KRKRCZ T = 52 XM 15
FARAEAH, DA JEVE IR LS5 BT AR L, DB IFE s g e,
W MBI MARIES B R B R 7 (A58, 2018) o PRIk, FERIEESCERT, B SfrEA
M B SRy Rk B SRR SR, AR S 5 Qi s . USSR AR, L
B, BUEEMERCERIE. EEERMESES, EHE 7 REMMREARSCR, B ikiE.
MBRE P BHR, RT3 B oo R T e RiREN e .

() EREEFER

VRPN G DL D7V, W T AR BRI R i SO B R . BAAE 20 D 80 SEAXAH), T
Wrpdeds (1981) wx Qe ik £ BN A 1 I RE: B SONUE SCHR R R 8 U RE R GE AN SO
FIMAER, —BCRHERE” ;. “QUERFECNFERERETE, —BCRHERE. 7 Iffait:
“TWHEFIGRREE, WEICESLTIESC N AL A, FE SO AR A, B8
KT ESCHRE A =2 Hateidl , BEEEARSE T ECAFERRTGE T, JRiEC g
Jit, SCEAERESCERAI AT N, R RE RS S TR SRR, RIS NS SE TR SCHIE R
BTG, AT ESCHE . 7 ERAEEIR (1996) 5 B E ¥ 2 177 JE 1B IR IITR
Za, VR ZSEAEN N A0y, $RE MK T, ERELE M ER
MEBEINENSR, A EFME RN LA LE S, SUA A Wm0 . 7 52
sesih, EHEARMELE TSR P ERSERAMLES, BREMS T EEER . R
KI5, B 1 Bl 1 SR I R R

CREDRRSC GERET , A TR R RS 2 oo R I SRR AT
Ao WHE RGBSR LR AR, 1 ik [ ot 2 36w [ i 1) 07 A, 1 aoxt b 2
RO B 16 A1 2 e SRR, R A R A B R S Ik se Bl b Ak . 7 (R3S i,
2012) /DA RR S5 D BRI SO I B B AR AR, /D B RS S5 o 3 DR e O 2D B R S Ak
CEHET MERHEZEWRE. ks EORRRSCENFE 2R RSN EE
%o ADUTE BRI SEER BN ESS Ty, A B AL BRI

Bk K

M. &5i&

DB RER SCAR R 8 1EAE 52 SBCRE 22 (90, A B T AN T) A 8 36 BV 0/ i RO ST A H)
BT IR S MG T FUBCR B A, (HRR R BRI R . AR R (5 25
5D BIFESEERROAEAL L, SSEBRRE, AU DRSO FEE 2R, SRR A, W
HERIOAZMERE. B, DEREST R AR NIZZ FE, AR T 5 —FE
BFHERRIE T, 1 NEEH P ROE T A BRI MR AR FEER AL >, R 2 Rl i iR
AR R AR

= B

D R FE AT N AR AL iR 4L 2006 5 12 A hiadd, diEkRE, RALTEEE, TN RKEEHI K
B 75155 AL BT £ m g R SGEM G (4P £) HAK,
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ZARIEMRAT (M) ZIFAITELo 4

O M FWHRE  BREFIMEREAMEIE R B

[ 2] (RUKY A KEHR BTG RAR, XFAEEHHE 5 R B EET,
K 1845 5 R AAL ) & AT IR B A LM B, RALABALBYEAAN BT FHEL, AEEK
R A RIARRT L (RIK) =AEFR, FERBESN LRGN, ARRARIES FALE
FFAT LG T IRAE M, F 5 HAMFALAA, S AHREMIFE O ERRMEL LH.

[Ra7E] (RIR) ; =2 K; LB hak; Rt

Abstract: Feng Fu is a prose composed by Song Yu during the Warring States Period, which,
based on the dialogue between the king of Chu and Song Yu during their stroll, describes in great length
the arising, various changes and characteristics of wind. This paper studies three English versions of Feng
Fu from the perspective of Experiential Metafunction Theory. It focuses on the comparative analysis of
their transitivity, which aims at testing the operability of Systemic Functional Grammar in studying the
translation of Chinese classics and furthering the theory and practice of C-E translation of Chinese classics.

Key words: Feng Fu, three English versions, Experiential Metafunction Theory, transitivity

55

TR, MARFGIIGEES F=AE AN SCEH M, WESCERITE 7 AAE TG
HW TR A RS, BRI T DhRiE S S IRt A 0 iE e (RLEAE. BRRH, 2014) .
5 NIE, MARAIEIIRET 5, FEA T B2 E AR, IR T R AR
WEF. 48R, TNE S350 N T 3R 2 AR FI A 5T DA e R 56 D e F BET SO R PR RIS &5 . Hh
PEAT UL, MG A ThRE A BE 0T FUBN 3 O BRI ST 01 T — B K. R K BT AR 8
CRARY , DI T HIFN 5 R ERXERIT, TR AN R 2 R BT M X I . AR S A
RS S, R BN AR BT (M, 1986) o HET, (RUIRY OF ZAEBEAR, Ak
B A = AN EARIAT 8T, BN FRIFEAR (Waley, 1918) . BEHIEFEA (Giles,
1884) Afafn] LI EA (Erkes, 1926) o ASCH LA ATH DI e N HIRHESE, & %X 50T 4
B, BEMXTEE AT CXURDY B = AR, FEEBEA R BEE A R UR

—. ZKRATTREREIN

£ IG 2 ¥ IRE (Experiential Metafunction, [EFRZEIITIEE) E#tLIE R R INEEE S FH &)
REM— A HEA A (Halliday, 2004) . Z238DhfE/E T NG 5 % T 5 DU A BT R A= 2
TR, BTN THANEE. 2RI FEER “ Y (transitivity) F “15E” (voice)
PRI, T S X e N BB G . iR — B R G, HAEH RIS 7
W T W E . AR BT N o B A IR (process), JFRAE T KK ‘5%
(participant) fl “IAEEEL 73" (circumstantial element)  CHPH:BE, 20060 o FhEALAE L IX 7 A7
EAE (1) RRMOEAESE Y5 R (material process); (2D 7 B AN 055 O FRVE B 1O

G IUH : rh [ E G REE G TG AT “ JEE S b E R L BB AEECR, BH %S 18XZW017.

117



LA IIREAA T OAUR) = AR et

P g 2 (mental process); (3D B2 (A1 AL TR0 OC £ 1) 98¢ F it ## (relational process);  (4) &
TNWEIG . R A S AR FEE B 4T it FE (behavioral process);  (5) RN HHE UG BRI E BT
FE(verbal process); (6) FKinA FEMAFAEFIAFAE 1L FE (existential process). WA, 1ENLIIIRER
AW, EEGEEY R A RS R RN A L, NERE—IEREESH—1Z
55 LB R INEATERE, fEAEAMETEANA

=y (RURY DURIERH 2R AIE TR rIAIL
FKF (ORURY TEHE S, WATETICHA =5, 4 52 B € E 32 KB 3 35 A (Arthur
Waley). i [ I % 5 72 ¥ 8 (H.A. Giles)F1 78 [ {2 5 ] 7] B (Eduard Erkes) B 11 . AT HE £
N, PHHHFEE. B, MBS MRS NE . oW EXM =N 1EAZ G, RiE&% )6
(1) S 0 R G VE S T S R R AR e IR 2R G, AT R RS B

£ U BRI AERESITER

JiE L Fir i A
YIRS R 62 54 69 74
OB AR 1 0 2 1
KELFE 16 14 10 13
17 R 3 1 0 2
BT 10 11 10 10
R TR 3 2 0 2
JUR EHS A 95 82 91 102

RIER 1EL, WTRHLRRAEFRGERAERE, BEMMEN=FiEXh, HEYid Rl
BRE, HAEERALEMFESE SRS, IR, 7B Ed EEER . SR
HREMEENEZ KRERSFEOCNABRA R, JFOCEZEPIRIE E A i 2 I 5 R Tk T KU 2
B RS R T AR BRI AR, I8 7 AT R 5 R g5 204k, st i R 12K
TIGEAAH R, ik, YIRS E AR S SR WEREEMIP AR, JFE5CE =R EH
ARERCEIFAE 8, X UWEE IR 52 2 RSO fE R, AT R B REH 250
EAETEHAZRE. ST R B TFRRONEERESEY &, B ANEREEEROR, Hit
ARICAEZ AT IR R SCRARYE N AN I RE S R SR e B R A5 ), PR BB 6 N3 SCEAT
bt o AN [R]85 SR H AR 3 19 SR Mg K ) A [ 13 SC 1] ) 57 R oo
1. ¥yt fe

Yo R RN R, — B ASAERR, B 5% N “aifER” MBEhER “H
W7o ATIESCAER L, JESC R U AR B R YRR AT S AR I R, DL SRR,
B, MUBTHL B, RIONGRER, GRARARTT T Bl AR ¢ KO NI A E
B, EEFERERSEOPCREL BT A AREIEI, WEZ N . X RLETR X 8] e S,
MR, SR ERVE” o AL T AMYBULRE, il . B BE. #R (Al
M N REEEEAREL, SEEYOY T, SER Ry CEEL R R, 9.
B ARJ37 . fhige TR K, B M E AR ARSERTIRR R . LUN S0
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F5¥: It touches the willow leaves and scatters the fragrant herbs.

B PE: Itrobs the orchid and scatters the asaram; it levels the magnolia and shrivels the poplar.

fif 1% It passes through the fragrant grasses and disperses the Ts’in and Heng herbs. It presses down
the fresh blossoms and covers the sprouting willows. It turns round in the caves and rushes against the
hills, making lonely all the fragrant (plants).

ST IR SCRIESC AT RN, A I R AR B O SRR, MRy T AR — A, BN

“COR7 —— TR 2. PRI LI ERERE, E TR, R “sifEET Il

ER “HAR” 5T T &R:

*2
Lt R EE A H br
8 ENN TS M. BB Ty
vz touches, scatters the fragrant herbs, the
i 2 It willow leaves
W% 4 It rol?s, scatters, levels, the orchid, the asaram, the
shrivels magnolia, the poplar
passes through, the fragrant grasses, the
disperses, presses down, | Ts’in and Heng herbs, the
% 7 It covers, turns round, fresh blossoms, the
rushes against, making sprouting willows, the hills,
all the fragrant

MR MEERE, = DECEEER, FO8 L7 MR, F8E LAt
M, BEW K& AN, RS LT AR, EICT MBS R R s EE B R,
SRECHIBIEE R X7 (Bl o WERM AR, FHIFEIERI T B, WS T
&, KM touches, scatters ML) BT BT AR B PR IR SCH) 7 AR, RARIL T “2E 7 A
“B7RER, BEESCH T NEOIIAS, A R SCAE R ok LR N AR B E SO R £
LR LR R B SRR, BRI OR R HIR 1 R SCERR RO . B & 4 DM AR, 7))
H robs, scatters, levels, shrivels 3, AHECF PR L A TERE, (AIEREE T 0 “Be . [l
7 YRR LR, RIS B K LR, iRy BT, —
TR SRR R 7 AU AR, 5 J7 AR R Rk A R R SR T B, RS
JRSCH) B B T, SR SCAT AR B KR R FOR L TGRS e BRIk, AR i)
AT RERCRRR AR B 1 “ R EIR Y, BECRCR Btk
2. LI

OHE R RF R T CRBLT M N FOEESIN SR, OEEE-RERNSS
e RO HEIES ) AR CREE T, B RBEARIUEAE “BR” o ECh b
WRERANE —b—— “STILUNZFEAZIR, SHUF? 7 A NMIAR, -2 “IAE
PREN e N 9K 2R B AT R, HETEA A A TEF AT LURES 2 7 A Na) el “RON”
IO, BRFEE 77, BAIWILRE ¢ () FAZNT o AN
P, FEREAMESGR, TT T SRR RR K 0 Hr o ASR) 3%

F5¥F: How can you say “This is the king’s wind”?

B PE: You, sir, just now spoke as if the breeze belonged personally to me, the sovereign. How is
this so?

fifP&: Now you represent it as being only the lone man’s wind. Is there perhaps an explanation of
this?
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LA IIREAA T OAUR) = AR et

oM L B R (K B SONE RIS BB, AT R AR

*®3
T i z 5%
. S IE
iR ORI DUA N
o HE B e AR
. s P& E you
2 S g ‘
il SR S8y | s A This s the king's wind
PHE#E: You,sir
B HiEdE: spoke PHE M ¥ as if the breeze belonged personally to me, the
sovereign
. s PHE#E: you
% e ‘
fir =W represent Y& N Z¥: it as being only the lone man’s wind

MEER 3, AW, X “HTHMUANFEANZN R0, @ Loy AL, K
MER T ORED , BEMIMERN “FANZR”, 2R TR TR AR — B
REFR R W A A . T =R SO R S iR AR R A, B AE SR s B L SRR I B AN
[5l, 737 H say, spoke, represent P83, % Xk B2 82 B UF G 3 8 S EARIE, AN A B 3Rk
HTREI T IEX =, WARTZ8, MARZAET: HIERKRS NIV ERESIE, NN
51, (TENEh AR, MM E, FIEAMERE TR, MRk 7RISR E)
W 5 FEAFZRZ AN, THF S AR SO G R 3
3. KAWL

KA LSS SR FEY) 2 AL T A5G R AR, AT 0o “Ua)@” A 007 moR3E. IH)@ 3K
AP R RN AT AR, HEAMrA . Fh R RASREEERS, FEZUIIR
HA 4 Ja A B H] — A SEAACR A 2 X B AR S i B fldn, SRS el 3R 58 R R T H
A/NE] CORIRUE N SEAPT S BEASLEAR? 7 m g SRR RPN SARIL
ARG ? 7 5N RS R IH IR R, SRR F 0T ok 2z KR JE 1 R TAR
AN VNER RS R, BERNE LS FRRBIFXGES —F. LUF XA
AL

F57%: How pleasant a thing is this wind which I share with the common people.

#PE: The air bites shrewdly, do I, the sovereign and my people feel it alike?

fi]P&: Truly fresh is this wind that the lone man shares with the common people.

DHTLL E=AESC, AR, BRI AR E & ——E A LR R
2, Hois 3L, “HHRMFE T A athing, “IHAIEE7 A this wind; M AJFR IR Z H share with {4
DY R, o TH the common people A2 53 . B EMRZ AN/ NIA L, F— /A
Hi bites A IV FUS R, BEHE N the air, AREJy “E, K7, bites MEJy “HI g, R
7, shrewdly Ny “HEUBiHL; KEAEM” 2R, DAREHREEE SO “CPRERb X7 SEE R EE: B AN
A E H feel ARBLAT-OFERE, J&AI#E A 1, the sovereign and my people, 5 “ZFEAN. N7 & B
BARE, 2SR AR oy OB AR, B B R IR AN D TR s
RRASRSRAE A G RN ES6], FAMEERCRERAEI 7 RIEH R R, AR
shares with KXEL P UL #E, 2 53 4 the lone man, the common people, & X5 JFESCH“5E AN, i
N BRI .

4. AT
TR RO R an v . . DR RS BES) . JFocHt 3 A, b —Ab i
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“PEOARBL, SIARPEAC I BLAE G A CRREEMER, SEAEAZT e AR AN, AR
CNFTEESCAE B E g R, mel . KRR SE SR AR, BEASEIE, mMASEE , A
INEPRENG T AT, B TR TR e RS RN I AT NI AR, ARII T REN B s E KU S 1 HY
HIAEPRES) —— “MRESWER, JEAEAR” . MANARI B2850 el 7 EXE F ik, J3E30N:

F51¥: It shakes him with coughing; it kills him before his time.

¥ It harasses by a racking cough, so that people care nothing whether they live or die.

fiT%: It gnaws and bites and causes him whom it catches to cough; it kills life before it (ought to)
end.

MELPESL, FIRILFEE AN, 53702 H shakes, kills IV IS RE, Z1EE N It Off
KO, HErhim (EAD , HESCHEEL, REEH 7“8, 87, HABSNRBAREL, B Xk
BOK: BN R =AERES R OHEERE. 7.

5. FitdiE

FiESRERRN RS EAZRAE B, F MBI say, tell, talk, praise, describe 5%,
FEAFFPEEMPHEN S RSP 10 £ FiEdE, FEIEZE, JFEh 55N NE
BIAEEEEMIEAR. DL CER: SERIREREAZK, drfEF? 7 zha) sy, ‘R
FFEY: RN FHIRIRG W BT RARZK, AT’ 7, il 3 AN AL, R
ANEEERE. SRR TR, A0E BN R |7 I, BT R e H R
W, YW ONNEON “FET 0 CE RE BN o RSN

F5¥%: The king said: “You have well described it. Now tell me of the common people’s wind.”

P “Well put, indeed,” said the king. “Now can you tell me about the wind of the people?”

A7 & . The king said: “Truly well you have spoken of this matter. Now, as to the wind of the
common people, perhaps I could hear (something about it)?”

DT =AM, APRB R A E R B, BEY AR I AFIELRE, 2
Hi /)17 said, have described, tell &3, JESCHT “[E” EBEAE N tell, 2498, X EERE 2 K AN
A2, fJa— AR RESCR AR B AT R), AR T SRR, HECERPR T L g
MR, SEXART. ik, BENEY AR, SiEdE. S1HESE, 250 H put, said, tell
I, B NEREE =AEEY S ESCGIEAR, HHE SR XA CRE, &
BRI, Ha, MIEERHEEDRE. SEdE. 17 REA R, 47 H said, have spoken of, hear
L, H AR —8, HEETEXKENL, HIHEEEE, k5 ECENE
i, HEB, win s,

6. fFEIdLRE

FAE R RE AR RE, H B A be, exist, arise 55 Ji X N A F = A7 7S
M2, 7l e R EAE R IR AE R G HERDGE 2, DU ESeh iy “EF 3P Wik—4b. B3 “8FH
PP BN “HEEAH ATEF AT DURRES R U R R R R ARAEIX MR TE R, 2 WY B AR AE
. FHH “How canyousay -+ 7 #l¥E, WIECESKAAAEL IR NS ELRE, ittt
AL R AR R ARG . R ERIDIE HLEN “How is this so? 7 HHulk TR &R FE, N5 ECHE BT
e . T Al PR A “Is there perhaps an explanation of this?” , fEAFRE N E XETR T, 5
JRSC—FE, MR TAEEE R, DREF T3S X — 8%,  “an explanation of this” NI NA71E
Y. Bk, =RiEscd, JmiEmil.

=, HiE

W RSSO A, TR EARRR BRI R AR S OURD) JF C PE —

B, FERIARZEHRARE. RASEL S IESEAFRA P EREREN —St. BEAZH
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AR USRI ECE S RSO BE LT, 2R DR D9 @ R R R AR B i AL RE SN P S L
T EEOE; A B AR OB R AT RN T SRR A e, Hk
RS AR IR ZE R BRI S, @ () =DRFEAZRAE IR R, (T
BROAEEM “EB” TR R #EICRA LSRG, 28 BT, RGEUREIES ¥
AMER DT R F T e, SRS BRI SEN. AR, KT =R HBR
JA R P AR R B [R) B P SR (O R I, BRSO 6 D BE 5 SR SO RO 456 D g 2 1) B 22 bt DR e
AEFRATERIAAL, TR R RCR, R, B LRI SR I AW R ST RETE 5 A I A
258, PR, LTS AL s5 .

B FE LK

(1] 8 g4, M. FTERAADRETFAARFALTFREL . IMERZLI]. FEINE, 2014(3).
[2] =#. REHKASEIM. Fd:FF B4, 1986

[3] Giles, H. A. Gems of Chinese Literature. ed. Shanghai: Kelly and Walse, Limited, 1884.

[4] Waley, Arthur. trans. A Hundred and Seventy Chinese Poems. London: Constable, 1918.

[5] Eduard Erkes. trans. “The Feng-Fu, (Song of the Wind)”. AM 3, 1926.

[6] Halliday, M. A. K. An Introduction to Functional Grammar. London: Arnold, 2004.

(7] . kokAE. RERF. FAARES FHEIM. AT AT RF H A, 2006.

(8] #EX. #MiFFLAEST FRE M. L& EHIMEHTH ha4t, 2006.

G AEi
HHEM, EHFERFAEH T A, AR TG MiFEL5EE., R4 1411665854@qq. com.

kA, MLt FHPRRFIREFEEKR. LT E: RELF, WRLFFHF, T4
598154953@qq. com,
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/.

(BRRHEA) RE

i

ERBERR

O WER (PWRIMEERFEIRICFRE 152
O XIGEIE (P2 HMEE R A AME T F A TG 7520

[# &1 5 KA1 E RIMAARIGFH I F BT, B TRZFHENLETHL, FH58F0H
IR FECRATR, FALRTRRAE . ALEBRAITERS . HLERS 8 (BRANTAA) &
FR, S HE LRI IEIE ARG R R AT, TR R I: RiFLMAYIET B AML
BB IAFIL, #EFETASTAHZ A, BFEGHRBAFSHE, WELKEAAHGIERE
P, RARFLFL LB E. RHHE.

[R433] CRUEMMIAND: KA, M, iEEE®R

Abstract: More and more scholars dedicate themselves to relevant research on Shakespeare’s dramas
because of their significant value and unique literary charisma. Target texts differ from one another due to
different versions of the source text. In this thesis, the authors chose the practice of amplification
technique as research object from Zhu’s translation of Merchant of Venice which owns the largest
distribution and the widest reception with reference to his consideration of context and amplification
purpose, with the finding that substantial additional elements, invisible but functional in the source text,
were applied, with various purposes, in the target text by Zhu from personal languages to characterization,
and to cultural expressions, which make his translation more coherent and intelligible.

Key words: Merchant of Venice; translation by Zhu Shenghao; amplification; theory of context

55

H 1903 Fyb LW R E AR ENFE G (KER, 1964: 138), {HH L 2EE X Hit
1T TR I . BAEE T CEJE i NY KA e AR, RSB RN E # 3R
i, WRFEARMWARME. WHEEDEANRE, AWFEE I EEA B EEH R DR A A H
AR AR AE SR AR R G RE (2013) fENRFFUN 4.

FAEZBEEN, BrTH “FEEF. Hk, RERATRMAREEMNE, IAECER
R, BHEERIEIRE,, (55500 S Rk JF SO R, IR, JRSOREFp SCis kAL, A4 1 B A
i, BN, ASZET RSO R BT 1SRRG . IR, BIRETE B, BN, 8
GBSO A TCRIR A B B I8 2 ibs Ak, BB —1%, NS RMAERKEIER. &7, &
G, BUEZA], IWHPGEE NFEG R, MO0 eS8 S RIS S S ER, FER
THER NIRE P2 88 (R4S, 2001: 2).

WA R R DR N B N R Sz G R A, X 5 IEE R R — 22 A8 . FEENIEES
FEBEAT] 53

—. BFRIVRER
(BUEHTR N AFRAPHHERNERIEMZ—, BEARELCK, HXPITZEHAT, B
UTEEZUEZ R
AR, A%E (HF, 2018: 44-49) JHUEHR HOCH vbRIH A CZAJER) 1 “HLHs”
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CERJEITRIN D AR SREA (K3 AT 7E

AIBACRE M . 2R JE B “WRAR” 2B HACEE B BRIk 5RO 1 IR S5 R, R E S 585 RE
GE R B R G HE A 8 A AORE A% X 55

—MNMARIAEEMAEEZRZ MR RN, &I (2018: 41-43) R METF. A, 5
HUS M= 2R e B, Bigs Megrsiy = N ek E. RIRFBREH, MY
BT A N7 I, AE NP EAS SE LR, WD) TR I (G5%, 2018: 44), i “fifipy
W5 Bi& e iR RS IR, XRME 2R SR 2 7 B EEREH .

TR IS S 2 B SO R R O E s, T5G (2008: 85-88) 1 HUIH &5 RIAE Hh 643
TEARIL, BUARAESE . BSAKAN T F =ALR K AR A AT X B M, 3 T AR AT 2E 3 S0 1 2 A
b, SR E SR BRiIEEAL, EEABREE (2010: 72-78) R FIAER 755 HL B
Vo R I ARIFE R, HRORH B AR

WA, CEUJBHE N WA AT AL, AHERES, (ER W I ARG B A L. 2R
M, BEEXN TR SR EEE AT ZAWMIER . B AR s, @I, B
BESL, AT B ER I . REARE R RAT B, R YIS 1 SCEE, AT
ASCREAGA AR B ) PR Em R, RIRT R e R X — E
(PSRRI 7 V2 R S A AN 2 H 1, AR R SCAE NG & B SO 2R Al BRI, i, k.

=, IEEER IR

FERDH AR A Z I BB S ERIE 210, A W EN AR SRR R AR . TR TR R S A
W, AWAb sy, WHRNERTEN S8 B ERRBER, AMNERTE S EZ /Mt 2in
S (R EESREAGEE SRR MR R, 2012: 1590). ‘B2 E S ME 5 S PREE i
—NEAZOME, BEESMIEESWTIREE. AN AER e Tigs, HEE
BT, MRS “WrEE 7. Z2HE0LT, HUREESCCTFRMHRERERE, AL E e TE
RH H B E — N BN RS HEES.

FAELATUHT 300 Z4EHT, WHL2MEE R E “IEE7 WAL, ATZEBEIREE
W ST A A S (R4TT, 2003: 52). ZJa, MARZFEMMHLEATERE, HRKEHAER
HiglWe. AL, wEHES NPT GMERIE (Malinowski) A gt “1F S 15
(context of situation)” X —ME& . BZFIRGIKZ — SR R BTHIN R, 15 IEIE 0N Lk
ML T B RAEAE, fEsOBES iR AT D>, BEASHHEEE N, BOEEIE T N
2 WIER X BRI T RER. o, ikt — P X 7 R EB (context of situation )
(Malinowski & Crookshank, 1923: 307-308). i) EARRIN [ AR HEFIREIE N ——JEEE 5 5K
347 (J.R. Firth).

[F] Sh AR R e — 4, IRt B R AU OB, EARHERIE X, BRiE S HELiES
M NEREBN S, EEFEEAFER S 5tAS A5 (Hass, 1957: 669). 3515250 2|
AT LT RBMN, T2 “ A SESE (typical context of situation)” iz ifj £ ( Wrenn,
1959: 325-328). AL PEAE AATHIH H AR E A M 0, Bt s 5L 5l %2 2R
il o

Il o [ A AR S AR, 2B S RIE RN (Bursill-Hall, 1960: 127-130), Z
Je At SRR T A A2 E S S FEALE (ML AL K. Halliday). BLEIA NIE 5 A4 455
BEMK . AR pE] (2001: F4D. DUBIRRESI 0w SR N B, BB S HE RS, it
INRIE S RS T RSP REE XIS RR, 1EF W FRIRT AR e 28 5 N AR
X ITEMAS i 77 FERTFERR Y IS SR R b, SRALE B TR
RIFR LHAEE S RGP DG, =i “wEE” M. R, 1555 A B SE M mE
FHEAER] . s, PR 1S SR gl o Nt . BB AER (WPIEE, 2011: 298). #flH: Mg
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Ak, BiEE S N =2K: B S B (linguistic context, co-text) . 1 5 i 3% (situational
context) FICALTESE (cultural context) CHAALME, 1994: 181-186), HAHEREH X IEFIEshHA
B iz T R 7 o

= (BEBREAY REAR PRI FERE

ARG LI BE RO R, IR IR 7 iR F B . I SRR L AOCIE SR (1994: 181-186). A&
TR NI =TT THRAZ AR A SR QBB TR ) A P I B F S B A
(—) BEEHESE TR

WRIFEES . VAR AR EERE . BN CERE TR IR BEIRAL AR B B 11 AL
rein], [N B AEE B T RE BRI . BRI E WU TR TE SN, AR F A e SO =R
K, BMIESHEA “—im2 X7 g, (BUEHTRN) M2 3R, EDURRAREN 5 Z XN R
SKIwA G . BN Z 82 G 1) WMEAR, #XCEN: 2) Aiaa g8, TS A HTl
B XA 3) B A S R A E SORE AR . WEAFRRES P E SURE AR, HEER—
BRI AR E CEARME. H2, REA W2 LR, EAREN LT 30H NG
FEE L (82, 2015: 90-93) . iEFIEENEL, AL,

Ex 10:

PORTIA. You know I say nothing to him, for he understands not me, nor I him -+ I think he bought his
doublet in Italy, his round hose in France, his bonnet in Germany and his behavior everywhere. (1l,
ii.)

BPURE: URFEIREAE X A, RS IR AT AR AN, AR R T AN AR AR

KB ARFRAETRANLH), e 5 EVE E L, MR BIE AR SL, = TAbRIAT vzt ik,

IR DY\ 7RI (BB —%, 3

“buy” {FEENIANS, £ CAEE e DO AR L) PRERA: D M (B, &k (1832
O M GBS : 2) 3fg, EERA MBI IESRAS: 3) MfE, JTTIRAKATRER
% (Hornby, 2000: 267). Fi[H =418 —— “BEHAK (doublet)”. “#¥ (round hose)” Fl “%K
i (bonnet)”, #RWILLY “buy” 2 —FE B PR “HEREERIE ST RIEATRE, o s
HAbR oy« FEAERRAMER), PFETRALELN, BIEREEMEEELR”. “behavior (JR{E
behaviour)” EA IS, SEWT: D 708, 21k, B 20 (AN FED. FERER) RN
770, 3770 (Homby, 2000: 165). PMiEH “HARSE” Al “A47 28 bR BT 07 BARRE
AF S BEEOT, WRBEN, BHESE “behavior” FIF—FERE, BITHR. 281k, B
&5, “everywhere” B ONE|4L. 4bAb (Hornby, 2000: 685), it XiEA UM )\ . P4k, FEAb.
HHaE.

PAEJUAS BT, £ [ — Al g DAHE RS B 7 NS i, 3y BB B R L i b i
WLz XS4, RIRHREO “AT 928 IR AR DU\ Ty e 70 “250E7 AR ANRIEE . KEEA2E
Z) ChEE SR BE S BT g R, 2012: 702). HEERICE, MIRZZ “AEVUH
J\TT7, AHE DY “AT NS ZE DI )\ 7222k 07, WIE RSN, BRIk, RSN &H 3
AN, R Ry« DY\ T 22K 17

bR 75 BAbsesh, @ EARGEE S IE AT B RIS A AL . SINGERE AT SRR, B
PRILR — I EIhRE 2R B A LIESOEE, B “AmA T s bW )\ 77, BARE e Toik
PN e B R R SCR) T, A R LR SR B AR DR SR A, K IR JCIRER AR . T RL, R SCE BOx
LB B UG SR, BEE R RO . T A . U IXRE, B A RE v AR
SO P AR A 1 i R B AR
(Z) HRIBFAEIAE ¥
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B EFER LRGN SR, ZEAEAZRFEEN KERSES,. S 558N TR ER
AR CYERE, 1994: 184). WHRMIF= A FAFFHELRTEF . F4E. M, . ik
Fea AR AT bR SO RHIBS (] 36 ZWRNE . AT MR RER RS T SORR . R
FEAL A S, FERRENTEL AT, AT 5 R AR E TR R . R A IE PR
BETIVERGR T BT (FEH, 2014: 160).

Ex 11:

SOLANIO. Inever heard a passion so confused,
So strange, outrageous, and so variable,
As the dog Jew did utter in the streets:

Justice! the law! my ducats, and my daughter!
SALARINO. Why, all the boys in Venice follow him,
Crying, his stones, his daughter, and his ducats. (II, viii.)
bR B B PR IAR RIRA, RS T, AR b B EL Y LB LR e TR A
AR, ALY oo
PR BUE T BT E N T, R S S, s AR EAEE, AR LR, AR
e . (E% )\

IR BT B LAY R A S AR AR R AE S AL S, ROk JE BN 3R JE B A
BEXS BIK SEAT MR IBEAT I 18 . ARFTRAN,  NIEH A RRE I, A=, iRk,
g, RS, R LS R HEK, EEhch, &Bots RgH—MIiik, 150
A4 P th ik B AN RR

teAt, BISSEASMLILE T HCM P 5EREEAGERSFE, AR DUSBECT B, Prbb
2 NAZ AR BUSANMIBE . ARBEAIG I T W7 XA B A, R S TN TR .
SERPIAJIEDL, R AT DUAR I b AR 21523 o0 S GIR Ae 007 T DA DAt ) e e A,
o NPUEI 20 000 BOR S W 20 s EAbME H o AN, AN T URIE I, AR B O T A
“IET, XA R R FRE, RARSEGEE TIEAGE, B RERS AATH E AT
AR

R, RAZBERNES TARAACRARRS, REMAREER D IADRTE AMTH
HAEIE T AAE, AR SRR B B AN GO ISR i
(=) LES S LR %

FEFH T, EAAEIE R MR, DB A BB (I BE, 1994
186). CALIEEE T EAFERAD FIEALXPREA KPS, ST, AR5, B4R, EE &
o e SKMERAR, AR EARGERE, FXEAARNESE CMAZRCR
A, 2014: 161D,

Ex 12:
SHYLOCK. Ihave possessed your grace of what I purpose;

And by our holy Sabbath have I sworn

To have the due and forfeit of my bond:

If you deny it, let the danger light

Upon your charter and your city’s freedom. -+ (IV, 1.)
Higw: RWBHECERBTEEL T RUWCK\/ERNMEZEHRE, —EZRA%ITL
T EORECN A MEVFIRAOTE R, AR e R, REII B R BE, TR O R Ry
BLeweeee CHEM S, )

NENERTERE . ZlE—L, O 2R e R, ANEPETIEL LA, HREKREES
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A ik, KELZRBNMB— RN X2 B e R B N 2 B WA 22 2R Je B ZEAE L 19— LB iNF (1)
E{EEACR e IR

JEscH, ERNPEE IS WHITE (“If you deny it, let the danger light Upon your charter and your city’s
freedom.”) I, PEFIFRBFBE A EDRE, AR HEFN “ER2B T AMEVFRIIER, it
MEALZE R, IRERIGURE % By, BRI SRR

A, “REBIFIREZE BE” XAME, BHWRENFHESUAE . FEESE DR, N7
ANGAEE, RTTAEREANE . HEERBEARIEN, RAEEFIR 24, KT
BT REGAR R UL ERBIECh, BARFEESBONE TR, W “ X B H 7
“CORET R, BCARHIR “HUIR MERITT, (EAHXSRUL, HOCEE S R S BRI .

. BEHTREIANY RIFEARMFEDIGDR

WEETESREN—F, HrRERN IR B A MAAE S IR b G S aekit, K
I BbREANTE, R WARME . MR (1960: 7) #3775 iEFFFRRSRAEARKZR: &
WA WAL EBR B EEMEE; 2, Nt P S 2 N E F et —— e T
He. WFEKDIAE. EXIEThRE. E3NTIEE. FEMEDIREM LIS S DIRE. ®ALESE HoTiE S Dhae e, R
EE AWM. ANPRIIAERIER IIRE (2004: 29-30). X F AT ER 8, BRATIA
N HERME AR ALAE XS T1E 5 DIRE I RO 5672, ASE A TX (BB A RiEAH
(R34 ThREHEAT 70 28 . 2 HERM b b AL A 1975 5 DR 4028, 78 HUBOF B 3 AR B AR 1 1530
SrIRIETIReS, WATKRECHIG M DIRe > R T ILZE: D 5IANEE; 2) FEEAAA: 3) KR
Hs 4 AN 5) (L3 6) WIHREE; 7) MEW M 8) g ui.
(—) NG

HEELT, ZREEPHIES S YE NN NI, R 28 AR R AR 1 {5 H
E ML, RERRIEN B ERTEBRIRIGFH G H NS =5, @ESHE AR P3N
)y ASE AR B AR SR AT 1 1
Ex 1:
SHYLOCK. There I have another bad match --- (III, 1.)
HiRri: W, ORI —EEE G- (CE=2%, H—%)
(D) EExh3

EAE R, 1EE AR A JFE S R A e I U . ISR, BRUAEE — IR E
) E AR AR R AR EE 1 . B AR IT YR 085y, HARIE T W R A7 (£ B
PEfs, HRILATRE M LURE R B T INAT R T B B R B RER, BULEBEMIEE BACRIEK A A
B BEEAE N B ARG AR A A R G, G IR R RV N AE, A HARIE R
HHE R AR A, RIEE IR —.
Ex 2:
ARRA. And so have addressed me.

What many men desire! that many may be meant

By the fool multitude, that choose by show,

Not learning more than the fond eye doth teach;

Which pries not to the interior, but, like the martlet,

Builds in the weather on the outward wall,

Even in the force and road of casualty. -+ (II, ix.)
Brhr ook £ ROLHPHES 1o RN RIIARDG L B RN WAFRIEIBI R AIREAR, AR
TR FIEEE SN RIN, EHE — SR IR, AMETHEIIN O, FURHE T8 53R KRR
W AN RREE , B AR R A4, AP R SR, - G "%, S
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CERJEITRIN D AR SREA (K3 AT 7E

(=) TR
Xf EE a3 T 2 X P AN AN R R AR R 2R S i e B 0 M 7k 2 — o CBUBHRIANDY

Bz 1 T AR 2 08 )2 B LUK I T o NI PR AR . B3I, AR AR S thoxd FLdkAT 1 WM AL Ak
B, DML AT DL A 1 A 95 55 A8 SRk i N VAR A e, AT B D A AR JER A A
Ex 3:
SHYLOCK. There I have another bad match: a bankrupt, a prodigal, who dare scarce

show his head on the Rialto; a beggar, that was used to come so smug upon

The mart -+ (III, 1.)
Ay Uk, SORRK—HEEEFES. XNSHE, XN, AR 5 B L g
f-FHE B Bk, FHERZ AT, HEATRR—AMIE T (CH=%, %)
QDRI P =L T

Al —&BAES, BrEE BTG g — X B, A&y RS £5/E, dTjar

it —MH S B E BRI CBUB IR R FRRUNE, BFOVERR I Z 1K
Hi NRERRIEFE. Wi, REERZHI AN, EAEAT RIEE T, /FESIE
SRS . SR, RA SRR B S R RIE R A S BRI 1 R, PR SR
e R KT AR FE AR AR, X SE IS (2014: 112) “FRPEiRERIBE” F « H e hn s
SO FEIE AR 13RI BEAN BT A
Ex 4:
SHYLOCK. Well, thou shalt see, thy eyes shall be thy judge,

The difference of old Shylock and Bassanio:-

What, Jessica! - thou shalt not gormandize,

As thou hast done with me:- What, Jessica!-

And sleep and snore, and rend apparel out;-

Why, Jessica, I say! - (II, iv.)

R, AR —REEFEUORAREM, AKX ERAVIRZIFRE N —R, AR ——
IEAEARIE 58 AT 3F, JER IR ——PR, ZRPER L oo R 4% 2B 003
(3 *LFH
] E T DLORBI RO AL IR, prehp AR SR R, & HBUR 2 U6A . #
55, XA LG IRE, FRE R IRARAE T AR SO . IULE R, M TR

ZALSH A ——— F 2 ARG S, FFEBIE R R I, Re8 H iyt 52 HE A
A, W H RSO E A n], I InHIE .
Ex 5:

NERISSA. You would be, sweet madam, if your

miseries were in the same abundance as

your good fortunes are: and yet, for

aught I see, they are as sick that surfeit

with too much as they that starve with

Nothing -+ (I, ii.)
JEHRITS: I/ NH, WHIAEERRERFIE TR, BaLEESREX AR a2k
HWRNEK, WARKEHN, RREAEKEN, —FESHRA CH—%, B
N HBRES

AR, RESCR AR o I Th REGCT- A, UM R L X e e gy, SRR AS

S EIFE, RS R B R RSOR SE R oR 2 BI85 . BVF e R R v TR i L, XL R
ESRN TIPSR
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Ex 6:

BASSANIO. Most worthy gentleman, I, and my friend
Have by your wisdom been this day acquitted
Three thousand ducats, due unto the Jew,
We freely cope your courteous pains withal. (I, ix.)

Bl Rl HiiiE, RIRREMMASREBIEEE, RE T —hlali: ATR

ABATHIAE, X =T AR T BIRND, B ZEILS a4, WL 5 .
(56 &%, B

(B) AEEHF
DHEMEZA), ROy 7 TS A AR R B ST O R R R S T
HERE, AR A Z W AT AR B RS — SRR E ORI TS B A TR R, A
DORFE T IRAEME, A8 AIE R EENE & ANATH H R, B G SR e 4. 50,
Ex7:
SOLANIO. I think he only loves the world for him.
I pray thee, let us go and find him out
And quicken his embraced heaviness
With some delight or other.
SALARINO. Do we so. (Il, vii.)
BEORE R WEM RN TR G A 2 XA MBI R 4k At AT OB AR
fticl, REFAL?
gER R RIFIREF. B3, BE)
O\ Hubr <K i B
X B QIR 8]y 1596-1597 48, I oe [ A £ RIS A — 1, S5 J00 10 ™
AP REN, WAHSEYHA AL, KR T LA L R TSR . R,
DEIFR —— B2 R NI AL S, R 8 WA “Sic” Ko, ARSI, ik
BRI Nz b BB, SRR T SO AN RIFR P REAT G 128, X HEAT 1 A AR P
Ex 8:
SHYLOCK. I am bid forth to supper, Jessica;
There are my keys. But wherefore should I go?

There is some ill a-brewing towards my rest,

For I did dream of money-bags to-night.
LAUNCELOT. Ibeseech you, sir, go; my young doth expect your reproach. (I, v.)
Bigve: AR, AFOEREZN: XILRRPPIL, REERESR. a2 ETmE? -
WERHE E R F WELE, B ARAEIE, MHOHEZ
B 5, WL REDFAFEELEE. CGE %, B

WL LA EGHE, FPMR B BAR S BIRAE SR DIRE H 0. MR R, mRad i
= A g BRI S AT S B A AR R A ARG 2 e, AR N B s SO R
TR, A AR R R, w4 B Bl ok — @ P b fG SRt —BUELL T, BER
TR EE PR AN JFE R AN SR G T IR 1 . BRI RS SR A, B e SRR A B
B DS FR ey B, SEOVBEE TR, ARAR SRS EL 1 PR T RE H

T &iE
ASCEZ PR 0I5 S SR RADCES =T AT, X (B ) R
SRR TP IG R A BEAT T BRI . WP RASEEN S THERE, WX AY)

129



CERJEITRIN D AR SREA (K3 AT 7E

B F B G A B AL SR 2, R SCRNE AR, ¥ TR R EE ), X
SEHE PR AT AR SR AR AR IR BRI, M0 SCOE MR 3 5 M. RN, FRATE SCAR 32,
SAE AR AEFIEAR PR FEE JURDIEE: D gIATEE; 2) FR4b5e: 3) XHRE: 4) fi)a
RENZ; 5D ALSHIRE: 6 fIfE S 7) FHEH A, 8) MArSEgui . AR A S 2 SR A
PR S PR AN P DI REAR 7T, AR (BB ND) B Rl AL SR 5 46
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X TP AGFHREFRERE R
___%§Au ﬁbk\ﬁikaﬁﬁmﬁﬁﬁﬁi

O Pk CEatObEIE RS Jbat WIRBER R 5D
O g CGEEGREARRE B

ARG XA ELFZEMFRKRFEFOP EFZHMEDRE (FIEIARAAARD) 3T HHF
FIER. A FHAEE (RERSBHAM) BB RREF LS. HREZABILKF (INT)
CETDo ABERPAFIFFEMEF, TIPARE R FRIELIEF ) RERF, AIFAFEL]F
K. FANES5. eh e B mFEEREFRFET RN, St (BRFREF) EREERF
R, FHEERFE. A4 FEREF T ORMIRFAES LG RT, B ABEOEEE L
P I TR R IR AR IF AR R A £ 2 A ST E X R A, AN P B AT AR
THAELEAMAT, 9B A FRMA L Z TR AMEFIL, T3 5 A Ao iy A IF 4R
EA BRI F 0,

. i RE RN A2 A T ? BEn IR TSR T RE?
Bl WX B BRI 2 CEARWETT T, BT TR ORI R A (I ] F A K. Bk 2006 %
TR R ANERE F o 5 MR S W AR, WEIUOT R B, AN AR e i 1 S TR
e FERE A SIREE, JHIRTE FC BN IR . SR 3 S L% . ERAM R A 2T
S, KRESRE B CRE AT DB NN . SRR, SAE SRR EES S, R
Pred e NIvER, A% RO E SR TR A RAEsh . =ML, AR T =Rk
3, A CCaHET Bk, BIFERE? ) (ANEZM CHH” BRI LIRS R A
CRF N PR 5 2238 B RE ) o 2009 SRl B MV BN R L ZR B0 A e, 4K SR A 1o AR 128 S G
IO 5w SR M S b AT S 4, TP I dh R e . SLIE A Rr 22 55 U7 T 1 AR IE T . AR 10 47
K, WRET 30 REWI, BE 2 MRS, FEFERT =4, 2RI AR5
PO SR o KRR SO RPN A 2 . 2019 4E 25 A B BUAME 15 K7 4 ST 4R 12
i, BB . R NTESIBIHEER, TR A% 8 L B Rr 2wt 7T, IFInes 1 Wi @UAF 7 i i Zx
B

B RORIX B “BEFE” JRARfE “ AR, M2V E Qi — B E L, KHE
R, BEATAME, BEAIMBI R OEES, A BN R AR AT T (R EE AR 1o FREZ N A
a2, ANERDH AR, 255ERFERSL TR, AELTSNREN-EL7THNE
MR CB): —BEFH, RMEH. Bitatd, #ueod! 586 AIMNILER 300 &
IHAARE,  H e Rl RS B R 1 AT, G5 ER D9 (—TUKILD), HIRPETT ZARF 0%
FHPERBEAE T RANBALE DR FRNBEE L 30 £ “BRRrE 1 kE 4.

. i s AR A2 — 7

ARSI E AR R 25 [ R e SR T LA AT T (17AZD040) [y BEVERT T R -
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KT P TR AR AR IR L ) B ——Tr N 22N B NIV R 5

B XA AN A RS S ISR TE T T, R AR S S A WIS 20 . BLAE T 4R wt 7T i
TTOURRERIREE, MBIV 2180 (R52) Jha, Bisndss, JLSCAORRIGKR, B3R
b, WHOHEA SEMR. PR HARIRIEAZZ A+, (TIRITIT, RAAEFW A LS T A
SRECAAR SOHAE AW I B 152, B BB A AT REGE MAUR BT . BRI M AR S, HOLZmTH
WvET R A TR . OV E SRS 5, TS ARNFEREEEE, XAEERRK 7
e T 04 T DUARTFE AT A & b B L A AR AR 2 2 A Z AR IR 3T JITURTE R 8 5 ' 10
KIE, WEBENREH G ERER AN, SARIRE L, NEERRFEIE B, —HE
Bk, HITHAIMLERAAFBUCT S, REJF BT R Sl R, LAART ASEAS b
[ = AR 32 SCRp iR R

O R EWIERFEE R, BN AR
Bl XA b 7, XEEATE LA B8R AOR AR 2006 4E55 EIRMIK
7, AR O TR, W HEAN ANSONETFREIE S E, W - XIEE CJLE
FERIIE AR T OB —— I KRR ZE—— DA R B R, HRIARHE 5 22 M 2c 4 el
ASC P i 0 28 SR TE AR B 2 I AR AV BRI T, FRAE L T BOSE AR 1035 5 2 It (BT
CZRANMEHACEE) B E S (LITANBESeTE R B AR ARt B 7R Imi i 4, R4l DA 3L
HERE o WERARABRIHERE, WATTREMATEN] . X2 Tk llie, MILEA BEkd . £
AR =4, BT o [ SRR OB E, BRI ARON R B R RAE (DB SR 7
Fete) o, RARFREZIMERE, A4 DBEFRE G =28 BRIAAS) % &
F-E/NE, 2008 SEHRR, JRT “AhEGE T E OB IS 22— Bk AR R B 2
T F I AATF S DCE B, AR A FR3EAT b B S Rp s PO, ERRRZ A T (5
N R GO BBl i) ) Mg B AR, $hAT L TR 1 LR A i R 1 S b
A el B AT R LA A2 A R R IR R T LASTRRER, Eedn (B A - InJei i) (M
FEOCIE) (BREDTIFIE) CPEERE), A ARER SR CREX =) 1) CUhIIES) His
A PLRIIX R EIRUK R, WRARAMN RILE I, WEASEAATPIATFERIR 2016 £
EEAwsEed o

E2T 5%, AN N EPOT A, ARG IHAERE, RA08EEERAR
BURKs, AR B RA S 2 DU, — BRI RV AT, W IMEIRERE =0 H
Ho M AR IAMER S, BURTR MR Rr BT EA T4 E, =R LFmT AN
20 SRS R, 2019 F2% EALRUANETE RS, EMITESIBIAFRAE S, JFFaIEHRES] T
—ANREY, MOCEESERIEA A E, ERUAETSENIUCEE, BAFILE T 100 &, ZIL TN
JeBE, IFATHE SRR AT .

5. BAEMHLE (RO TAE?

B: 2009 Fi A mFb g, N LRBOE S B TR, EANEE AR ISR T BE =, &
BHIE LIRS, E4508f 1 AL, ZEF LAEUMEIE R 3 T3], i il ke
AR BE A e ) SE PR AR IR 4 5 o 18 Bealb Ja i 2o 4% [ 5 SR BT A 3L e Ll 2R B0 22 B
4B TAE.

5. RO R Ao B AT T ?

B 1T B ) LT [B] 2 13X 1A, S e AR 19 S B AR T 5 AR R T . R
PERFAC,  ARBRIE 2R AT ARE IR, LEAn RN — B L9930, PR B 5 A LAl
RIZE3C. 5 ANF MR ICGER 5 MEDMHIL, LR AHMAMNE, AHMELEER? XX
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gt L SR KT TE o AE AR A 1 S5 PR B 22 B — fOR T o I RTR, (EARABA AR ED
G, (BRI RNV ITVERE RS 1098 3 T 22 S SR M S DI O AE H o DN D9 S 4T o ol il 28 1) S
B, ARSI A 1R AR AT T B IREVRIRZ . R E R, XM ARG, o) R, AR SR
WER S AR NIE T RUNTERZ T I 2 SUEE S B e e K, AR DUEN LR I8 H SR STk
KWK, PFUIEAV PR MEZIMRIR L AL TR0, 58— R e 2] /8 =55
W, HSHRE RO I 5]

. RO U R Rl B R AT AE IR AL 2

Bl R U HIREN AT R BT AR P i SR BRI R, AR IE] U 2]
WL R RZ XM, BARIFRAFEI LR RFRR, BTN ISR EH T X
. HImIRE (“AH” Bk, BIEME? ) (NEZE “BH” BREFELILEEEE
B A R AR BB S 2B R RE ), SR 1R 8 1 AR AN FRI R, A RmR iR
B, MREM B Rt A TR AR, B IR

5. SRINAERAFFR TR D 8, SRR IMIgR?  EIAVIXRIRME (5
BLGARCLAE 1 WRLL T 1 ?

Bl AR T HAHE AT, R TR (), ETRMREIEZEE T A
o, ERAENZ, WXHR—FMEL T mALNGTATHREE R “FRTS” SR T, 245
FHRWIFRER, EADHRAEVXREEARMZE, ERMIFAEDOE, OGEE 2 R
PERIEEIC o 1T LS AT TC & SR IR W S8 AR AL R A e B SRR, EIERR2 A B Rt 2
TRARE . HSCAR 2 B SR R R AR P (0 DR AR A SO (MBI, B A A 22 S e
R AR AR, LA eI I, s H O RIAE L. DR S HAWRL S, X
H CRBREEAT U], T TR RIDOAR . SIAMEA IR 2 NN FE ™ 2 CRIER),
FIRAA G RLEMIRE: T EE, E5WRE 2. X EREAT I PR SOY R 1 3 1 1)
o DL AR AR AR S NPT T, BRI R R AR TC R . T SR DA R 1) A
FERUL, BICARA PRGBS RE ) REANAS AL %

Ty SN RE ARl 1 m A BRI 75 BAR TR s 5 JR S 3 1 S 7 R G A DU R B 1
BEEE, o EEUACRE AT 8 7 55 s 0 R T B A DA K AR IR b R AU e, iR AR B AR A
o, ABWAEHESNAE IR AR R, BT 20 204 Do fi i g v [ 3

Bl B AR Y R OB O BIE, A2 T R R R, X ERE. BT
PAVE 77 W R B B AN E B WA R A, e B AR R R A B 1 RE A o L SR R R 2
205 R RO DA R AR 0 R 3 AT AR, XA R LANEUR A, BN T T RUR Gk
RIZEAE, DY R S e e], RNl AR A BESE A ST B ke 1 AR 22 7 55 R TH A 11035
BRI, Dy EGE RR A T B E TR AT, WILAERE S BOZAE — R RAR
B, O T AT SR BB AR, B DA AR, RS AN R IHA R R T
¥, A IR, E4502Ed 7T aFEmE. mrn—Jrmm, Wik d T ERr X A
TAEG L FARK S E, WibhEB2RRE T miiEss, E5U0RE AR iRl

Lo 955 I A Pl 1 157 R A1 oty i P I K08 ) T IR L AR A 2 2R 401

B X R UR R RZ R TR IR RIS 7 JRA N AE B SRR R R S i, SOz BEAS 2 A = R
i, MASHI LR RE (BERRTE, BMERM T, REAFIE) . RN & EA RN
o, AERABMIEZLER, REASAERNBIEFERIHR. KRB XD ML
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KT P TR AR AR IR L ) B ——Tr N 22N B NIV R 5

& AR RIRANRRE, RLPRERAT-BEAARMNIE—MT RN, HSEHATE M. R ETvG - B
YN RV D IR, iR E TRALE, REE T RN RS B, iR 1t
WU EIRME . A T RrHghE R 22, mlge LR LR, FRAT AN Uivk . R AR R E B T
PE S SRR, BE A B AR B AT R, AEIX AN R R AR 2 W R T EE S RS, TR
BENE HARE S RRI B, X BBRE e St . Y8 5 X AN b B I F2 ] DA Bh AR 3 2
oo T AT IN ES SR R, tHRIR R T NS, AR (B @it () XHEE, mHf
WAL BT, KRR S GG 0N, XESLT 7 s, TR efe it fE. £18 N
B, REANRPENAHYE TR, S E R AT SO, MR S T IX =
MRS, TRt A4k ek ns ) 1 .

B 28 7 U, 4B 1EE M8 135 A green plum, BT 5 %1% i bamboo horse, 1X—
Foe FHrB AT REE. HAMERARCHREEN “aH” B, JEIE 2 8RR
BiEd o CEEAERE), RGBT ET 8 MEAR, HEEWHIE “AH” BiFR 7 white
sun, HAMPEZER “CRBE7. RXFRFERERU R AT RE R MATELE S TR RELZ 75, RNk
ek f D, HEZMRERILEE, NMEESPEMRIER, BRI TN FEXBEF LK, A
AP ARMRTE, BEMPFEMAM AR, s CiiFERs, THEEE RS IFEAR,
EILTPRER R 1] “E2%7, i LRERAMEL, E “MA” + “BiE” BARCEFIT
900 WX UmA+HE R RS AT 1500 £5%, ARIEE TR, 555Ul HAdk & i
YE R EEIR AN £ @A A SR AN SCE 1. FFRE R SCHIRIRE, IR MEBETTF & s SR, Y%
A LAREE R LR IE LB R . XEMAHF 52T .

5 YOI E R R A B AL B AR SR 2R R A R IR
B, AR S IATN P R R A OC 2 L S IRAT R AR T R O R AR ) A2 R 5K
Ja, MAE R P E AR AR R B AR TR

Bl WAKERH “HR” ZAFERPEN U E R, A REAER, RO T “ B
G XA AUAE DRI, AEG R, AEERR, MR ESH “ELR” XK
PO LS AR R BLR . STA U, NN E N 5 56 M FIIREE M —HEN, fhRE
—IEH E R AL A, R vt A EA 56 MR, XEBIMRKRE T DN, FE
56 FPfREE, KRANKEBENEREHE, QR DR EN, X FEFER 56 FhA R AR X RN,
M e B ZRELG ? XIHR “SEMEE T BAEH 7, REHFREE. FFEN, —DAANSRE,
PEAAMR DR, B 7R R SCR S BB EE T R Ak, AR B E 2 R, 3K
IIEAREH RS T, /B4 R RERITE [ Rr a1 A Rk s, B2 ] BERITE [ 55 2 (1 4% R i
IR EXWR? YRNX, FACHAERMAT KERFEMEZAT, Wtk sy, g gnssd =i
EFE SRS, HZRBMITE SR B0, mEE, JF BIE X vy sk i A s % 5, 3K
A A EATH E R BURARERR 2y “BLR7, BARUL “Ea xR ROy E CJEEEST 1
BYEBVET N 2 5 RS, (HELHEXAER. RERSFAMRZ N, LRATIOAM (ST
B, AERATPRERRIE AR “FK7 “RHK” 8 Rm7. BEBRyIAREMREY, RER
BUEBATIR B AR XISCHABMISEI S, pE ASC R BRATTIR B R 5. JEl 2 4ri, (2
AR T E NGRS, AR,

o [ I AR A, R IR AN R R E BRI, AR O E AR, |
FIENZEEI BN NGERIRAER, JaEA L BYriafh EAT SRR, B B
o EGETRE . T E B ACER A SR AR IR B P DT R R . AU O, R E R AR U
BTSSR TFIZ R AEHORIEZ T BB S8t B St 2, EenskoR iy . B AR
B TE RS R BRI SR 2 R T R AR I G . OIS . AR D EESE N SR
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AR TR A E AT, DLO) S AR 1 BT R —— 3 R 5 TH A% Gt i ok 2 1) =5 SR L A R L
7 W E L BRZEL A, Sl xR, BAKE . SOuEEE RSIRRDIUY, MATE R
WRSCHS A B A R AR A R A S T B 1. Bk, BT R A MEvE Uy 2
WE, HEABRK BN AL 7 e itir . SRS S IR A NES 04T R, 140
AT E B AR E IR NAES IR RER —FE . o B e & 5 i vh oy e, | RS ™R
BRI L A SO CR A B . EER A NSRS BEAE I SH AR S, A2 H SRR
FERIMBENTRAR, BFRIR, SEARTHG A AR FERAER R RALTE, 1855 B
IR . BREEA, B ANE O A CRBIZ, EREAHBEIN S, EF AT
JT R E B X R, UKL 1, SGER T RAER 57— MR . IXSEHGR AR R vh &
SCHATHR R A

Oy AP 5 R AT R A R AR S AT R ST 1 2

Bl vy wrid it o Ry, AR 2 ERRAIE T . S E R A L, A
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